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ការេបាះពុម្ពផ្សាយពិរេសសេដីម្បីអបអរសាទរទិវារំលឹកខួប៣០ឆ្នាំ 

នៃការប្រកាសឱ្យរប្រើរដ្ឋធម្មនុញ្ញនព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា 

A Special Publication to Commemorate the 30" Anniversary 

of the Constitution of the Kingdom of Cambodia 

Publication Spéciale Dédiée a la Célébration du 30°™ Anniversaire 

de la Promulgation de la Constitution du Royaume du Cambodge
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o 
6ទយ៉ង 

្រះចាទសទម្ភចព្រះ  នេរាត្តធ សីហនុ ខ័ន 

រាជហរិវង្ស ឧភ៖តាសុជាត តវិសុទ្ធិពង 

4រគ្គវហាចុូរសរតន៏ និក6រាត្ថប 
o - - ធម្មីកបហារាជាធិរាជ បរមនាថ បរមបើពត្រ 

[្រះ6ចៅក្រុងកម្ពុជាធិចតី 

- = ងក ក 
យោងតាមមាក្រាទី ១៣៥ និង ១៣៦ នៃ ជ័ពួក ១៤ ស្អីអំពីអន្តរប្បញ្ញក្តិ 

. y 
នៃ រដ្ឋធម្មនុញ្ញ ព្រះរាជាណាចក្រ តម្ពុជា អនុម៉័តដោយសភាធម្មនុញ្ញ  នេ1ថ្ងៃទី 

២១ ខែកញ្ជា គ.ស. ១៩៩៣ ។ 

[ត្រាស់បង្គាប់ 

មាត្រាទី១:  ប្រកាសឱ្យប្រើជាផ្លូវការភ្លាម នូវ រដ្ឋធម្មនុញ្ញ នៃ ព្រះរាជា 

ណាចក្រកម្ពុជា _ដែលសភាធម្មនុញ្ជបានអនុម័ត នេថ្ងៃទី ២១ 
ខែកញ្ញា គ.ស. ១៩៩៣ ។ 

មាត្រាទី២: សភាធម្មនុញ្ញ បានត្រខប់ទៅជា រដ្ឋសភា នៃ កម្ពុជា ចាប់ពី 

ពេលនេះតទៅ ។ 

ធ្វើនេ1រាជធានីភ្នំពេញ ថ្ងៃទី ២៨ ខែកញ្ញា គ,ស, ១៩៩៣ 

វក” 
នេរាត្តម សីហនុ





យើង ប្រជារាស្រ្រវ័ខ្មែរ 

ដែលធ្លាប់មានអារ្យធម៌ឧត្តង្គឧត្តម ប្រទេសជាតិស្តកស្តម្ភធំទូលាយ 

ផ្អើ ងរឿង កិត្យានុភាពខ្ពង់ខ្ពស់ ភ្លឺចែងចាំងដូចពេជ្រពណ្ណរាយ, 

សែនរន្ធត់ ក្នុងអំឡុងពីរទសវត្សចុងក្រោយនេះ ជឺ 
វិនាសអន្តរាយទ្រុឌទ្រោមឱនថយមហាសោកស្តាយ, ម

 

= យ
 

ខយ
៤ 

> 
ខេ 

- 

បានភ្ញាក់រលឹក ក្រោកឈរឡើង ចងបាច់ឆន្ទៈ 

រួបរួមគ្នា ពង្រឹងឯកភាពជាតិ រក្សាការពារ ទឹកដីក កមុជា តគ 
និងអារ្យធម៌អង្គរដ៏បវរ កសាងប្រទេសជាតិឲ្យទៅជា 

ឡើងវិញ ផ្អែកលើប្រព័ន្ធប្រជាធិបតេយ្យសេរីពហុបក្ស ធានា 
គោរពច្បាប់, ទទួលខុសត្រូវខ្ពស់ចំពោះវាសនាអនាគ 
ឈានឡើងរីកចំរើន លូតលាស់ សម្បូររុងរឿងជានិច្ចនិរ 
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ក្លួងឆន្ទៈមោះមុតេនះ 

ញ្ញនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជាដូចតទៅ ៖ 
o3 ពុ 1 

យើងសរសេរបារីកក្នងរដ្ឋធម្មនុញ្ញា





ជំពូកទី ១ 

អំពី អធិបេតយ្យ 

មាត្រា ១.- 

ប្រទេសកម្ពុជា ជាព្រះរាជាណាចក្រដែលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ប្រតិបត្តិ 

តាមរដ្ឋធម្មនុញ្ញនិងតាមលទ្ធិប្រជាធិបតេយ្យ សេរីពហុបក្ស ។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា ជារដ្ឋឯករាជ្យ អធិបតេយ្យ សន្តិភាព អព្យាក្រឹត្យ 

អចិន្ត្រៃយ៍ មិនចូលបក្សស សម្ព័ន្ធ។ 

មាត្រា ២.- 

បូរណភាពទឹកដីរបស់ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា មិនអាចរំលោភបាន 

ដាច់ខាតក្នុងព្រំដែនរបស់ខ្លួនដែលមានកំណត់ក្នុងផែនទី ខ្នាត១/១០០.០០ 

ធ្វើនៅចន្លោះឆ្នាំ ១៩៣៣-១៩៥៣ ហើយដែលត្រូវបានទ ទួលស្គាល់ជាអន្តរជា 

នៅចន្លោះ ឆ្នាំ ១៩៦៣ - ១៩៦៩ ។ 

មាត្រា ៣.- 

ឌ
ា
 

ន្
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ព្រះរាជាណាបក្រកម្ពុជា ជារដ្ឋដៃលមិនអាចបំបែកបាន ។ 

មាត្រា ៤.- 
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ប
 

បាវចនានៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា គឺ : ជាតិ ,សាសនា ,ព្រះមហាក្សត្រ។ 
មាត្រា ៥.- 

ភាសា និងអក្សរ ដែលប្រើជាផ្លវការ គឺភាសា និងអក្សរខ្មែរ ។ 

<2



8ស.-ទ៥សល-- សល?



ជំពូកទី ២ 

អំពី ព្រះមហាក្សត្រ 

មាត្រា ៧.- 

ព្រះមហាក្សត្រកម្ពជា[ទ្រង់គ្រងរាជសម្ប 
ឡើយ ។ 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ជាព្រះប្រមុខរដ្ឋមួយជីវិត ។ 
អង្គព្រះមហាក្សត្រ មិនអាចនរណារំលោភបំពានបានឡើយ ។ 

មាត្រា ៨.- 

ប៉ុន្តែទ្រង់មិនកាន់អំណាច 

2
3
0
 

ព្រះមហាក្សត្រព្រះអង្គទ្រង់ជានិមិត្តរូបនៃឯកភាពជាតិ និងនិរន្តរភាព 

ជាតិ ។ 
ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ជាអ្នកធានាឯករាជ្យជាតិ អធិបតេយ្យនិងបូរណភាព 

សិទិនិ 

ទឹកដីនៃព្រះ រាជាណាចក្រកម្ពុជា ទ្រង់ជាអ្នកធានាការគោរពសិទ្ធិនិ និងសេរីភាព 
របស់ប្រជាពលរដ្ឋ និងការគោរព ពសន្ធិសញ្ញាអន្តរជាតិ ។ 

មាត្រា ៩.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់មានតួនាទីខ្ពង់ខ្ពស់ជាអាជ្ញាកណ្តាល ដើម្បីធានាការ 
ប្រព្រឹត្តទៅនៃអំណាចសាធារណៈឲ្យមានភាពទៀងទាត់ ។ 
មាត្រា ១០.- 

របបរាជានិយមកម្ពជា ជារបបជ្រើសតាំង ។ 
ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឥតមានព្រះរាជអំណាចបាត់តាំងព្រះរជ្ជទាយាទ 

សម្រាប់គ្រងរាជសម្បត្តិឡើយ។ 

យ



មាត្រា ១១.-ថ្មី 

ក្នងករណីដែលព្រះមហាក្សត្រពុំអាចបំពេញព្រះរាជភារៈ ជាព្រះ 

ប្រមុខរដ្ឋបានដូចធម្មតាដោ យព្រះអង្គទ្រង់ប្រឈួនជាទម្ងន់ មានការបញ្ជាក់ 

ដោយក្រុមគ្រូពេទ្យជំនាញជ្រើសរើសដោយប្រធានព្រឹទ្ធសភា ប្រធានរដ្ឋសភា 

និងនាយករដ្ឋមន្ត្រី នោះប្រធានព្រឹទ្ធសភាបំពេញភារកិច្ចប្រមុខរដ្ឋជំនួស 

ព្រះអង្គក្នងឋានៈជាព្រះរាជានុសិទ្ធិ ។ 

ក្នងករណីដែលប្រធានព្រឹទ្ធសភា ពុំមានលទ្ធភាពបំពេញភារកិច្ច 

ប្រមុខរដ្ឋជំនួ នួសព្រះមហាក្សត្រក្នុងឋានៈជាព្រះរាជានុសិទ្ធិ ពេលព្រះអង្គទ្រ 

ប្រឈួនជាទម្ងន់ ដូចមានចែងក្នុងវាក្យខ័ណ្ឌខាងលើ ប្រធានរដ្ឋសភាជាអ្នក 
ជ v 

ជា 
ទង់ 

១2
6 

D3
0 

បំពេញភារកិច្ចនេះ ។ 
វ 

តំណែងជាប្រមុខរដ្ឋជំនួសព្រះ មហាក្សត្រក្នុងឋានៈជាព្រះរាជានុសិទ្ធិនេះ 
2 
o 

អាចនឹងដូរឥស្សរជនផ្សេងទៀត ក្នុងករណីដូចដែលបានចែងក្នុងវាក្យខ័ណ្ឌ 
ខាងលើ តាមឋានានុក្រមដូចតទៅ : 

ក-អនុប្រធានទី ១ ព្រឹទ្ធសភា 

ខ-អនុប្រធានទី ១ រដ្ឋសភា 
គ-អនុប្រធានទី ២ ព្រឹទ្ធសភា 

ឃ-អនុប្រធានទី ២ រដ្ឋសភា 

មាត្រា ១២.-ខ្ទី 
នៅពេលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចូលទីវង្គត ប្រធានព្រឹទ្ធសភាទទួលភារកិច្ច 

ជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទីក្នុងឋានៈ ជាព្រះរាជានុ នុសិទ្ធិនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា ។



រណីដែលប្រធានព្រឹទ្ធសភាពុំមានលទ្ធភាពបំពេញាការកិ 

ទីជំនួសព្រះមហាក្សត្រ ក្នុងពេលព្រះអង្គចូលទីវង្គត ការទ 

ទីក្នុងឋានៈជាព្រះ រាជានុសិទ្ធិត្រូវអនុវត្តតាមវាក្យខ័ណ្ឌ 
v 1 
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ក្នុងរយៈវេលា ៧ថ្ងៃយ៉ាងយូរ ព្រះមហាក្សត្រថ្មីនៃព្រះរាជាណាចក្រក 

ត្រូវបានជ្រើសរើសដោយក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិ ។ 

សមាសភាពនៃក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិមាន : 

-ប្រធានព្រឹទ្ធសភា 

-ប្រធានរដ្ឋសភា 

-នាយករដ្ឋមន្ត្រី 

-សម្តេចព្រះសង្ឃរាជ គណៈមហានិកាយ និងគណៈ 

ធម្មយុត្តិកនិកាយ 

-អនុប្រធានទី ១ និងអនុប្រធានទី ២ ព្រឹទ្ធសភា 

-អនុប្រធានទី ១ និងអនុប្រធានទី ២ រដ្ឋសភា 

ការរៀបចំនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃក្រុមប្រឹក្សារាជំសម្បត្តិនឹងមានកំណត់ 

ក្នងច្បាប់មួយ ។ 

មាត្រា ១៤.- 

ត្រូវបានជ្រើសរើសជាព្រះមហាក្សត្រនៃព្រះ រាជាណាចក្រកម្ពុជា 

សមាជិកនៃព្រះរាជវង្សានុវង្សខ្មែរ ដែលមានព្រះជន្មាយុយ៉ាងតិច ៣០ 

ព្រះវស្សា ហើយដែលជាព្រះរាជបប្ឆាញាតិនៃព្រះមហាក្សត្រ $ខ្គឌួង ឬ 

ជា 

_
3
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ព្រះមហាក្សត្រ នេរាត្តុម ឬក៏ព្រះមហាក្សត្រ ស៊ីសុវត្ថិ ។ 

មុនចូលគ្រងរាជសម្បត្តិ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ថ្លែងសបាប្រណិធាន 

ដូចមានចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធ ទី៤ ។ 
មាត្រា ១៥.- 

ព្រះជាយានៃព្រះមហាក្សត្រមានព្រះរាជឋានៈជាព្រះមហេសីនៃព្រះរាជា 
ណាចក្រកម្ពជា ។ 

មាត្រា ១៦.- 

ព្រះមហេសីនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុ 
នយោបាយ ទទួលតួនាទីជាអ្នកដឹកនាំរដ្ឋ ឬជាអ្នក 
ទទួលតួនាទីរដ្ឋបាល ឬនយោបាយឡើយ ។ 

ព្រះមហេសីនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជាទុកព្រះរាជកាយពលបំពេញ៣ 
ព្រះរាជភារៈបំរើប្រយោជន៍សង្គម មនុស្សធ ធម៌ សាសនា និង ងជួយព្រះមហាក្សត្រ 
ក្នុងព្រះរាជកាតព្វកិច្ច ផ្នែកពិធីការ និងការទូត ។ 

មាត្រា ១៧.- 

ប្រការដែលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់គ្រងរាជសម្ប 
ណាចឡើយ ហើយដែ លមានចែងក្នងវាក្យខ័ណ្ឌទី 

។ ធម្មនុញ្ញនេះ មិនអា ចសុំកែប្រែបានជាដាច់ខាត ។ 

មាត្រា ១៨.-ថ្ទី 
ព្រះមហាក្សត្រព្រះអង្គទ្រង់ទាក់ទងជាមួយព្រឹទ្ធសភានិងរដ្ឋសភា 

ដោយព្រះរាជសារ ។ 
ព្រះរាជសារនេះ ព្រឹទ្ធសភានិងរដ្ឋសភាមិនអាចយកទៅជជែក 

ពិភាក្សាឡើយ ។ 

ប 

ប៉ុន្តែ[ទ្រង់មិនកាន់ 
យនៃមាត្រា ៧ នៃ មយ
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មាត្រា១៩ .- ថ្ទី(ពីរ) 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់តែងតាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រី និងទ្រង់តែងតាំងគណៈ 

រដ្ឋមន្ត្រី តាមបែបបទដែលមានចែងក្នុងមាត្រា១១៩ ថ្មី(ពីរ)។ 

មាត្រា ២០.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ទទួលសវនាការជាផ្លូវការពីរដងក្នុងមួយខែ 

ឲ្យនាយករដ្ឋមន្ត្រី និងគណៈរដ្ឋមន្ត្រីចូលគាល់រាយការណ៍ទូលថ្វាយទ្រង់ជ្រាប 

អំពីសភាពការណ៍នៃប្រទេសជាតិ ។ 

មាត្រា ២១.- 

តាមសេចក្តីស្ទើរបស់គណៈរដ្ឋមន្ត្រី ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្ត 

លេខាលើព្រះរាជក្រឹត្យតែងតាំង ផ្លាស់ប្តរ យកា កិច្ចមន្ត្រីជាន់ខ្ពស់ 

បនិងយោគ ញា កគ្គរជមត = <
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យក ព្រះ :មហាក្សត្រទ្រង់ 

ឡាយព្រះហស្តលេខាលើព្រះរាជក្រឹ ត ង ផ្លាស់ប្តូរ ឬដឹកចៅក្រមផ្នែក 

យុត្តាធិការ ។ 

មាត្រា ២២.-ថ្មី 

នៅពេលប្រជាជាតិប្រឈមមុខនឹងគ្រោះថ្នាក់ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ 

ប្រកាសប្រទានដំណឹងជាសាធារណៈ ដាក់ប្រទេសជាតិស្ថិតនៅក្នុងភាព 

អាសន្ន ក្រោយពីបានមតិឯកភាពពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី ប្រធានរដ្ឋសភានិង 
-។ 

ប្រធានព្រឹទ្ធសភា ។



មាត្រា ២៣.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ជាមេបញ្ជាការកំពូលនៃកងយោធពលខេមរភូមិន្ទ ។ 

អគ្គមេបញ្ជាការកងយោធពលខេមរភូមិន្ទ ត្រូវបានតែងតាំងឡើងដើម្បីបញ្ជា 

កងយោធពលខេមរភូមិន្ទនេះ។ 

មាត្រា ២៤.-ថ្មី 
ង់ a 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់គង់ជាព្រះអធិបតីនៃឧត្តមក្រុមប្រឹក្សាការពារជាតិ 

ដែលនឹងត្រូវបង្កើតឡើងដោយច្បាប់មួយ ។ 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ប្រកាសសង្គ្រាម ក្រោយការអនុម័តរបស់រដ្ឋសភា 

និងព្រឹទ្ធសភា ។ 

មាត្រា ២៥.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ទទួលសារតាំងឯកអគ្គរដ្ឋទូ 

និងពេញសមត្ថភាពនៃប្រទេសក្រៅ មកប្រចាំព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា។ 

មាត្រា ២៦.-ថ្ទី 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្តលេខាលើសន្ធិសញ្ញានិងអនុសញ្ញ 

អន្តរជាតិ ហើយទ្រង់ប្រទានសប្ចាប័នលើសន្ធិសញ្ញានិងអនុសញ្ញាទាំងនេះ 

ក្រោយបានទទួលការអនុម័តយល់ព្រមពីរដ្ឋសភានិងព្រឹទ្ធសភា ។ 

មាត្រា ២៧.- 
a 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់មានព្រះរាជសិទ្ធិបន្ធរបន្ថយទោស និងលើកលែង 

ទោស ។ 
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មាត្រា ២៨.-ខ្ទី 

្លូហាក្សត្រទ្រងឡាយត្រះហស្តុលេខាល្លើព្រះរាជក្រមូប្រកាសឱ្យប្រី 

នុញ្ញ ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័ត និងព្រឹទ្ធសភាបានពិនិត្យចប់សព្វ 

ហើយ និងទ្រង់ឡាយព្រះ ហស្តលេខាលើព្រះរាជក្រឹត្យ តាមសេចក្តី 

ក្នុងពេលដែលព្រះមហាក្សត្រប្រឈួន ហើយត្រូវព្យាបាលព្រះរោគនៅ 

បរទេស ក្នុងពេ លនោះ ព្រះមហាក្សត្រមានសិទ្ធិផ្ទេរអំណាចឡា យព្រះហស្ត 

លេខានៅលើព្រះរាជក្រម ឬព្រះរាជក្រឹត្យខាងលើនេះ ទៅប្រមុខរដ្ឋស្ដីទី 

ចុះហត្ថលេខាជំនួសដោយព្រះរាជសារប្រគល់សិទ្ធិ ។ 

មាត្រា ២៩ ថ្មី.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់បង្កើតនិងប្រទានគ្រឿងឥស្សរិយយសជាតិ ។ 
ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់សំរេចប្រទានឋានន្តរសក្តិ ឋានៈ យោធានិងស៊ីវិល 

តាមច្បាប់កំណត់ ។ 

មាត្រា ៣០.-ខ្ទី 

ក្នងរយៈពេលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់អវត្តមាន ប្រធានព្រឹទ្ធសភាទទួល 

ការកិច្ចជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទី ។ 

ក្នងករណីដែលប្រធានព្រឹទ្ធសភា ពុំមានលទ្ធភាពបំពេញាភារកិច្ច 

សព្រះមហាក្សត្រ ពេលព្រះអង្គទ្រង់អវត្តមាន ការទទួល ជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទីជំនួ 

ស្តីទីត្រូវអនុវត្តតាមវាក្យខ័ណ្ឌទី ២ និងទី ៣នៃមាត្រា ១១ថ្មី ។ ភារកិច្ចជាប្រមុខរ 
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ជំពូកទី ៣ 
នន & ន o 

អំពី សិទ្ធិ និងករណីយកិច្ច 
- 

របស់ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរ 

មាត្រា៣ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជាទទួលស្គាល់ និងគោរពសិទ្ធិមនុស្សដូចមាន 

ចែងក្នុងធម្មនុញ្ញនៃអង្គការសហប្រជាជាតិ | តិ សេចក្តីប្រកាសជាសកលនសទ្ធ 

មនុស្ស និងកតិកាសញ្ញាព្រមទាំងអនុសញ្ញាទាំងឡាយទាក់ទងទៅនឹងសិទ្ធិ 

មនុស្ស ទិ ទ្ធិកុមារ ។ 

ខ្មែរមានភាពស្មើគ្នាចំពោះមុខច្បាប់ មានសិទ្ធិសេរីភាព និង 

ចគ្នាទាំងអស់ដោយឥតប្រកាន់ពូជសាសន៍ ពណ៌សម្បុរ ភេទ 

សាសនា និន្នាការនយោបាយ ដើមកំណើតជាតិ ឋានៈសង្គម 
a aa 

ឬស្ថានភាពឯទៀតឡើយ ។ ការប្រើសិទ្ធិ សេរីភាពផ្ទាល់ខ្លួនរបស់ 

់ៗ មិនត្រូវឲ្យប៉ះពាល់ដល់សិទ្ធិ សេរីភាពអ្នកដទៃឡើយ ។ ការប្រើសិទ្ធិ 

សេរីភាពនេះ ត្រូវប្រព្រឹត្តតាមលក្ខខ័ណ្ឌកំណត់ក្នុងច្បាប់ ។ 

មាត្រា ៣២.- 

ជំនគ្រប់រូប មានសិទ្ធិរស់រានមានជីវិត មានសេរីភាពនិងមានសន្តិសុខ 
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ទោសប្រហារជីវិតមិនត្រូវឲ្យមានឡើយ ។ 

១៣



មាត្រា ៣៣.- 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរ មិនអាចត្រូវបានដកស 

ទៅឲ្យប្រទេសក្រោណាមួយឡើយ លើកលែងតែ 
គ្នាទៅវិញទៅមក ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរដែលកំពុងរស់នៅឯបរទេសត្រូវបានរដ្ឋគាំពារ។ 
ការទទួលសញ្ជាតិខ្មែរត្រូវកំណត់ក្នងច្បាប់ ។ 

មាត្រា៣៤.- ថ្មី (មួយ) 

ស ឬ ចាប់បញ្ជនខ្លួន 
កិច្ចព្រមព្រៀង 

ទ
យ
 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ មានសិទ្ធិបោះឆ្នោត និងអាចឈរឈ្មោះឱ្យ 

គេបោះឆ្នោត។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ ដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ១៨ ឆ្នាំ មានសិទ្ធិ 

បោះឆ្នោត។ 
ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ ដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ២៥ ឆ្នាំ អាចឈរ 

ឈ្មោះឱ្យគេបោះឆ្នោតជ្រើសតាំងជាតំណាងរាស្ត្រ។ 
ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ ដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ៤០ ឆ្នាំ អាចឈរ 

ឈ្មោះឱ្យគេបោះធ្នោតជ្រើសតាំងជាសមាជិកព្រឹទ្ធសភា។ 

បទប្បញ្ញត្តិដកសិទ្ធិបោះឆ្នោត និងសិទ្ធិឈលរឈ្មោះឱ្យគេបោះធ្នោតត្រូវ 

កំណត់ក្នងច្បាប់។ 

មាត្រា ៣៥.- 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ មានសិទ្ធិចូលរួមយ៉ាងសកម្ម ក្នុងជីវភាព 

នយោបាយ សេដ្ឋកិច្ច សង្គមកិច្ច និងវប្បធម៌របស់ប្រទេសជាតិ ។ 

សេចក្តីស្នើទាំងឡាយរបស់ប្រជាពលរដ្ឋ ត្រូវបានទទួលការពិនិត្យ និង



មាត្រា ៣៦.- 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ មានសិទ្ធិជ្រើសរើសមុខរបរ សមស្រប 

តាមសមត្ថភាពរបស់ខ្លន តាមសេច ប ក្តត្រូវការបល់សង្គម 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំ ទាំងពីរភេទ មានសិទ្ធិទទួលប្រាក់បំណាច់ស្មើគ្ន 

ចំពោះការងារដូចគ្នា ។ 

ការងារមេផ្ទះមានតម្លៃស្មើគ្នា នឹងកំរៃដែលបានមកពីការងារធ្វើនៅ 

ៗ
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ក្រៅផ្ទះ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ មានសិទ្ធិទទួលការធានារ៉ាប់រងសង្គម និង 

អត្ថប្រយោជន៍ខាងសង្គមកិច្ច ដែលមានបែងក្នុងច្បាប់ ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទមានសិទ្ធិបង្ហើតសហជីព និងចូលជា 
មជិកសហជីពនេះ ។ 

សិទ្ធិធ្វើកូដិកម្ម និងធ្វើបាតុកម្មដោយសន្តិវិធី ត្រូវយកមកអនុវត្តនៅក្នង 

ច្បាប់រ៉ាប់រងមិនឲ្យមានការរំលោភបំពានលើរូបរាងកាយបុគ្គលណាមួយ 

ឡើយ ។ 

ច្បាប់ការពារជីវិត កិត្តិយស និងសេចក្តីថ្លៃថ្នររបស់ប្រជាពលរដ្ឋ ។ 

ការចោទប្រកាន់ ការចាប់ខ្លួន ការឃាត់ខ្លួន ឬការឃុំខ្លនជនណាមួយ 

នឹងអាចធ្វើទៅកើត លុះត្រាតែអនុវត្តត្រឹមត្រូវតាម បញ្ញត្តិច្បាប់ ។



ការបង្ទិតបង្ខំ ការធ្វើបាបលើរូបរាងកាយ ឬបត្រឹ្តិក 

បន្ថែមទម្ងន់ទណ្ឌកម្មអនុវត្តបំរ ពោះជនជាប់ឃុំឃាំង ឬជាប់ព 
ឃាត់មិនឲ្យធ្វើឡើយ ។ អ្នកដៃដល់ អ្នករួមប្រព្រឹត្ត និងអ្នកសមកំនិតត្រូវទទួល 
ទោសតាមច្បាប ។ 

ចិត្តក្ដី ទិនត្រូ វទុកជាភស្តតាងនៃពិរទ្ធ ទ្ធភាពទេ 4 

វិមតិសង្ស័យ ត្រូ វបានជាប្រយោជន៍ដល់ជ នជាប់ចោទ ។ 
ជ័នជាប់ចោទណាក៏ដោយ ត្រូវទុកជាមនុស្សឥតទោស ដរាបណា 

តុលាការមិនទាន់កាត់ទោសជាស្ថាពរ ។ 

ជនគ្រប់រូបមានសិទ្ធិការពារខ្លួនតាមផ្លូវតុលាការ ។ 

មាត្រា ៣៩.- 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរមានសិទ្ធិប្ដឹងបរិហារ ប្ដឹងតវ៉ា ឬប្តឹងទារសំណងជួសជុល 

ការខូចខាតដែលបណ្តាលមកពីអំពើខុសច្បាប់របស់អង្គការរដ្ឋ របស់អង្គការ 

សង្គម និងរបស់បុគ្គលិកនៃអង្គការទាំងនោះ ។ ការដោះស្រាយបណ្តឹងតវ៉ា 

និងសំណងជួសជុលការខូចខាតជាសមត្ថកិច្ចរបស់តុលាការ ។ 

មាត្រា ៤០.- 

សេរីភាពក្នងការដើរឆ្ងាយជិត និងតាំងទីលំនៅក្នងស្ថានភាពស្របច្បាប់ 

របស់ប្រជាពលរដ្ឋត្រូវបានគោរព ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរអាចចេញទៅតាំងទីលំនៅ នៅប្រទេសក្រៅ ឬ វិលត្រឡប់ 

មកវិញបាន។ 
ការរក្សាសិទ្ធិមិនឲ្យរំលោភលើលំនៅឋាន និងអាថ៌កំប 

តាមលិខិត តាមសារទូរលេខ ទូរពុម្ព ទូរគមន៍ និងតាមទូរស័ព្ទ ត្រូវបានធានា ។ 
មប ព ប 

0 

99



ការ ធកឆេរលំនៅឋាន សម្ភារៈវត្ថ និងលើរូបបុគ្គល ត្រូវធ្វើឲ្យស្របនឹង 
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មាត្រា តា 9. 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរមា នសេរីភាពខាងការបញ្ចេញមតិរបស់ខ្លួន សេរីភាព 
ខាងសារពត៌មាន សេរីភាពខាងការបោះ ពុម្ពផ្សាយ សេរីភាពខាង់ការប្រជុំ ។ 
ជំនណាក៏ដោយមិនអាចឆ្លៀតប្រើសិទ្ធិនេះ ដោយរំលោភនាំឲ្យប៉ះ ពាល់ដល់ 
កិត្តិយសរបស់អ្នកដទៃ ដល់ទំនៀមទម្លាប់ល្អរបស់សង្គម ដល់សណ្តាប់ធ្នាប់ 
សាធារណៈ និងដល់សន្តិសុខជាតិបានឡើយ ។ 

របបសារពត៌មាន ត្រូវរៀបចំឡើងដោយច្បាប់ ។ 

មាត្រា៤២.- ថ្មី 
ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរមានសិទ្ធិបង្កើតសមាគមនិងគណបក្សនយោបាយ។ 

សិទ្ធិនេះត្រូវកំណត់ក្នុងច្បាប់។ 
គណបក្សនយោបាយត្រូវតម្កល់ផលប្រយោជន៍ជាតិ តិជាធំ ហើយមិនត្រូវ 

ធ្វើសកម្មភាពណាមួយ ទោះដោយផ្ទាល់ក្តី ឬដោយប្រយោលក្តី នាំឱ្យប៉ះពាល់ 
ដល់ផំលប្រយោជន៍របស់ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា និងប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរឡើយ។ 

) ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងឡាយ អាចចូលរួមក្នុងអង្គការមហាជន ជួយគ្នា 
ទៅវិញទៅមក ការពារសមិទ្ធផលជាតិ និងសណ្តាប់ធ្នាប់សង្គម។ 

មាត្រា ៤៣.- 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទមានសិទ្ធិពេញទីខាងជំនឿ ។ 
សេរីភាពខាងជំនឿ និងការប្រតិបត្តិខាងផ្លូវសាសនា ត្រូវបានរដ្ឋធានាក្នុង 

លក្ខខ័ណ្ឌដែលមិនប៉ះពាល់ដល់ជំនឿ ឬ សាសនាដទៃទៀត ដល់សណ្តាប់ធ្នាប់ 
និង សន្តិសុខសាធារណៈ ។ 

ព្រះពុទ្ធសាសនាជាសាសនារបស់រដ្ឋ ។ 

១៧
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ឋិតនៅក្រោមការគាំពារនៃច្បាប់ ។ 
អំពីជនណាមួយបាននោះ លុះត្រាតែ 
ងករណីដែលច្បាប់បានបញ្ញត្តិទុក ហើយ 

ធម៌ ។ 
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ការរើសអើងគ្រប់ប្រភេទប្រធាំងនឹងស្ត្រីភេទត្រូវបំបាត់ចោល។ 
ការធ្វើអាជីវកម្ម លើការងាររបស់ស្ត្រី ត្រូវហាមឃាត់ ។ 
បុរស និង ស្ត្រី មានសិទ្ធិស្មើគ្នាក្នុងគ្រប់វិស័យទាំងអស់ ជាពិសេសក្នុង 

អាពាហ៏ពិពាហ៏ និងគ្រួសារ ។ 
អាពាហ៍ពិពាហ៍ ត្រូវធ្វើតាមលក្ខខ័ណ្ឌដែលមានចែងក្នុងច្បាប់ និងតាម 

គោលការណ៍ស្ម័គ្រចិត្ត ប្ដីមួយប្រពន្ធមួយ ។ 
មាត្រា ៤៦.- 

អំពើលក់ដូរមនុស្ស អំពើធ្វើអាជីវកម្មផ្នែកពេស្យាកម្ម និងអំពើ 
អាសអាភាស ដែលប៉ះពាល់ដល់សេចក្តីថ្លៃថ្នររបស់នារី ត្រូវហាមឃាត់ ។ 

ត្រូវហាមឃាត់មិនឲ្យមានការបញ្ចប់នាវីពីការងារ ដោយមូលហេតុ 
មានគភ៌ ។ នារីមានសិទ្ធិឈប់សំរាកនៅពេលសំរាលកូន ដោយទទួលប្រាក់ 

បៀវត្ស និងដោយមានការធានារក្សាសិទ្ធិអតីតភាពក្នុងការងារ និងអត្ថប្រយោជន៍ 
សង្គមផ្សេងៗទៀត ។ 

១៨



ទុកដាក់បង្កលក្ខណៈឲ្យនារី ជាពិសេសនារីនៅ 

លការឧបត្ថម្ភដើម្បីមានមុខរបរ មានលទ្ធភាព 

ងមានជីវភាពរស់នៅសមរម្យ ។ 

មាតាបិតាមានកាតព្វកិច្ចចិញ្ចឹមថែរក្សា និងអប់រំកូនឲ្យទៅជាពលរដ្ឋល្អ ។ 

កូនមានករណីយកិច្ចចិញ្ចឹមនិងបីបាច់ថែរក្សាមាតាបិតា ដែលចាស់ជរា 

តាមទំនៀមទម្លាប់ខ្មែរ ។ 

មាត្រា ៤៨.- 

) 

របស់កុមារ ដែលមានចែងក្នុងអនុសញ្ញាស្តី 

រស់នៅ សិទ្ធិទទួលការអប់រំរៀនសូត្រ សិទ្ធិត្រូវ 

លការគាំពារក្នុងស្ថានការណ៍មានសង្គ្រាម និងការការពារប្រធាំងនឹង បានទទួ 

អាជីវកម្ម សេដ្ឋកិច្ច ឬកាមគុណ លើកុមារ។ 

រដ្ឋតាំពារប្រធាំងនឹងការងារទាំងឡាយ ដែលអាចធ្វើឲ្យខូចដល់ការអប់រំ 

និង ការរៀនសូត្ររបស់កុមារ ឬ ដែលនាំអោយអន្តរាយដល់សុខភាព ឬ 

សុខុមាលភាពរបស់កុមារ ។ 

មាត្រា៤៩.- ថ្មី 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូបត្រូវគោរពរដ្ឋធម្មនុញ្ញ និងគោរពច្បាប់។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូបត្រូវតម្ពល់ផលប្រយោជន៍ជាតិជាធំ ហើយមិន 

< 

ត្រូវធ្វើសកម្មភាពណាមួយ ទោះដោយផ្ទាល់ ក្តី ឬដោយប្រយោលក្តី នាំឱ្យប៉ះពាល់ 

ដល់ផលប្រយោជន៍របស់ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា និងប្រជាពលរដ្ឋ 

១៩



កាតព្វកិច្ចការពារមាតុភូមិត្រូវអនុវត្តតាមបញ្ញត្តិច្បាប់។ 

មាត្រា ៥០ 
9). = 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទត្រូវគោរពគោ លការណ៍អធិបតេយ្យជាតិនិង & 

a 

លទ្ធិប្រជាធិបតេយ្យសេរីពហុបក្ស ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទត្រូវគោរពទ្រព្យសម្បត្តិសាធារណៈ និង 

កម្មសិទ្ធិ ស្របច្បាប់របស់ឯកជន ។ 
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ជំពូកទី ៤ 
អំពី បបនេយាបាយ 

មាត្រា ៥១.-ថ្ចី 
ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជាអនុវត្តនយោបាយប្រជាធិបតេយ្យសេរីពហុបក្ស ។ 
ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរជាម្ចាស់វាសនានៃប្រទេសជាតិរបស់ខ្លន ។ 
អំណាចទាំងអស់ជារបស់ប្រជាពលរដ្ឋ ។ ប្រជាពលរដ្ឋប្រើអំណាចរបស់ខ្លន 

តាមរយៈរដ្ឋសភា ព្រឹទ្ធសភា រាជរដ្ឋាភិបាលនិងសាលាជំរះក្តី ។ រ 
អំណាចបែងចែកដាប់ពីគ្នារវាងអំណាចនីតិបញ្ញត្តិ អំណាចនីតិប្រតិប 

និងអំណាចតុលាការ ។ 

១
 

D 
តិ 

បាលកន្ពុពត្រការពារនត្យានុកូលភាព ហ្ម និ និង 

សន្តិសុខសាធារណ រង្វើយកមិត្តទុកដាក់ដាអាទិភាព បំពោះជីវភាព រស់នៅ 
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ប្រះ



សន្តិសហវិជ្ជមានជាមួយប្រទេសជិតខាង និងប្រទេសដទៃទៀតទាំងអស់នៅ 

លើសកលលោក។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជាមិនឈ្លានពានប្រទេសណាដាប់ខាត មិនជ្រៀត 

ជ្រែកកិច្ចការ រផ្ទៃក្នុងនៃប្រទេ សដទៃដោយផ្ទាល់ ឬដោយប្រយោល ទោះបី 

ក្រោមរូបភាពណាក៏ដោយ ដោះស្រាយរាល់បញ្ហាដោយសន្តិវិធី និងគោរព 
ផំលប្រយោជ័ន៍ផងគ្នាទៅវិញទៅមក។ 

ព្រះរាជាណាចក្រក ម្ពុជាប្រចាំងដាច់ខាតការជ្រៀតវ៉ ជ្រកពីបរទេស 

ចូលក្នុងកិច្ចការផ្ទៃក្នុងរបស់ខ្លួន ទោ ះបីក្រោមរូបភាពណាក៏ដោយ។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជាមិនចងសម្ព័ន្ធយោធា ឬចូលក្នងកិច្ចព្រមព្រៀង 

យោធាណាមួយ ដែលមិនស្របនឹងអព្យាក្រឹតភាពរបស់ខ្លួនឡើយ។ 

ព្រះរាជាណាបក្រកម្ពុជា ជាមិនអនុញ្ញាតឱ្យមានមូលដ្ឋានយោធាបរទេស 

នៅលើទឹកដីរបស់ខ្លន ហើយក៏មិន នអនុញ្ញាតឱ្យមានមូលដ្ឋានយោធារបស់ខ្លួន 

នៅបរទេសដែរ លើកលែងតែ តក្នង ងក្របខ័ណ្ឌនៃសំណូមពររបស់អង្គការ 

សហប្រជាជាតិ។ 

ព្រះរាជាណាច បក្រកម្ពុជ រក្សា 

យោធាអាវុធគ្រាប់រំសែវ ការហ្វឹកហ្វឺនក 
o 

ទ្ធិទទួលយកជំនួយបរទេសជាសម្ភារៈ 
កម្លាំងប្រដាប់អា អាធ និងជំនួយធងៗទៀត 

2o
 

ZF
‘ 

ដើម្បីការពារខ្លន និងធានាសណ្តាប់ធ្នាប់ និង សន្តិសុខសាធារណៈ នៅផ្ទៃក្នុ 

ប្រទេស។ 

មាត្រា ៥៤.- 

ការផលិត ការប្រើប្រាស់ ការរក្សាទុកអាវុធបរមាណូ អាវុធគីមី ឬ 

អាវុធវេត្រាណូ ត្រូវហាមឃាត់ដាច់ខាត ។ 

ប្រព



មាត្រា ៥៥.- 

សន្ធិសញ្ញានិងកិច្ចព្រមព្រៀងទាំងឡាយណាដែលមិនស្របនឹងឯករាជ្យ 

អធិបតេយ្យ បូរណភាពទឹកដី អព្យាក្រឹតភាព និងឯកភាពជាតិរបស់ព្រះរាជា 

ណាចក្រកម្ពុជា ត្រូវលុបបោល ។ 

FwnB ONLUAIC LL 3=ស=? 
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មាត្រា ៥៦.- 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា អនុវ 
ការរៀបចំ និងការប្រព្រឹត្តទៅនៃប្រ ស
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ក្នុងច្បាប់។ 

មាត្រា ៥៧.- 

ការយកពន្ធដារនឹងអាចធ្វើទៅបាន លុះត្រាតែមានច្បាប់អនុញ្ញាត ។ 

ជវិកាជាតិត្រូវបានកំណត់ឲ្យអនុវត្តតាមច្បាប់ ។ 

របបគ្រប់ត្រងរូបិយវត្ថុនិងប្រព័ន្ធហិរញ្ញវត្ថុត្រូវកំណត់ក្នុងច្បាប់។ 

មាត្រា ៥៨.- 

25
30
 

ទ្រព្យសម្បត្តិរបស់រដ្ឋមានជាអាទិ៍ ដីធ្លី ក្រោមដី ភ្នំ សមុ 

ក្រោមបាតសមុទ្ធ ឆ្នេរសមុទ្ធ អាកាស កោះ ទន្លេ ព្រែក ស្ទឹង 

ធនធានធម្មជាតិ មជ្លមណ្ឌលសេដ្ឋកិច្ចវប្បធម៌ មូល 

សំណង់ផ្សេងៗទៀតដែលបានកំណត់បាជារបស់រដ្ឋ 4 
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ការគ្រប់គ្រង ការប្រើប្រាស់ និងការចាត់ចែងលើទ្រព្យសម្បត្តិរដ្ឋនឹងត្រូវ 

កំណត់ក្នងច្បាប់ ។ 

e



មាត្រា ៥៩.- 

រ្រ រក្សាការពារបរិដ្ឋាន និងតុល្យភាពនៃភោគទ្រព្យធម្មជាតិហើយ 
វចាត់ តំចែងឲ្យមានផែនការច្បាស់លាស់ក្នុងការគ្រប់គ្រង មានជាអាទិ៍ ដីធ្លី 
អាកាស ខ្យល់ ភោតោត្តសាស្ត្រ ប្រព័ន្ធអេកូឡូស៊ី រ៉ែ ឋាមពល ប្រេងកាត 
ឧស្ម័ន ថ្មនិងខ្សាច់ ត្បូងថ្ម ព្រៃឈើ និងអនុផលព្រៃឈើ ពពួកសត្វព្រៃ 
ជាតិ ធនធានជំ់លផល ។ 

ះ
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ត្រូវបា 
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2 D3
- រផំលិតផលរបស់ខ្លួនដោយសេរី ។ ការតម្រូវឲ្យ 

ការយកភតផល ទ្រព្យសម្មត្តិឯក ជនទៅប្រើប្រាស់ 
យត្រូវហាមឃាត់ វៀរលែងតែ តក្នុងករណីពិសេស 
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មាត្រា ៦៤.- 

រដ្ឋហាមឃាត់និងផ្តន្ទាទោសជាទម្ងន់ដល់ជនណា ដែ ដលនាំចូល 

ះ៣ លក់ដូរ គ្រឿងញៀន ទំនិញក្លែងក្លាយ ហួសរយៈពេលប្រើដែលប់ 

១2
៤ 

= 

សុខភាព អាយុជីវិតរបស់អ្នកប្រើ ។ 
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រដ្ឋត្រូវការពារ និងលើក ស្ទួយសិទ្ធិរបស់ប្រជាពលរដ្ឋ ក្នុ ក្នងការទទួលការ 
v 

រ ១9 

កំប្រកបដាយគុលភាពនៅត្រកវ និងត្រូវ បាត់វិធានការត្រប់បែបយ៉ាង 

ជំហានៗ ដើម្បីឲ្យការអប់រំនេះបានទៅដល់ប្រជាពលរដ្ឋគ្រប់រូប ។ 

រយ ចិត្តទុកដាក់ដល់វិស័យអប់រំកាយនិងកីឡា ដែលជាសុខុមាលភាព 

របស់ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូប ។ 

មាត្រា ៦៦. 

រដ្ឋកសាងប្រព័ន្ធអប់រំមួយពេញលេពានិងឯកភាព នៅទូទាំងប្រទេស 

ដែលធានាឲ្យបាននូវគោលការណ៍សេរីភាពខាងសិក្សាធិការនិងគោលការណ៍ 

សមភាពក្នុងការអប់រំ ដើម្បីឲ្យប្រជាពលរដ្ឋគ្រប់រូបមានភ័ព្វសំណាងគ្រប់គ្រាន់ 

ស្មើគ្នាក្នុងការកសាងជីវិត ។ 

មាត្រា ៦៧.- 
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មាត្រា ៦៨.- 

រដ្ឋផ្តល់កិច្ចការអប់រំផ្នែកបឋម និងមធ្យមសិក្សានៅសាលារៀនសាធារណៈ 

សំរាប់ប្រជាពលរដ្ឋគ្រប់រូបដោយឥតបង់ថ្លៃ ។ 
ប្រជាពលរដ្ឋ ត្រូវបានទទួលការអប់រំយ៉ាងតិចប្រាំបួនធ្នាំ ។ 

រដ្ឋជួយផ្សព្វផ្សាយនិងលើកតំកើងសាលាបាលីនិងពុទ្ធិក រ កសិក្សា។ 
o 
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មាត្រា ៦៩.- 

រដ្ឋមានកាតព្វកិច្ចថែរក្សា និងពង្រីកវប្បធម៌ជាតិ ។ 

រដ្ឋមានកាតព្វកិច្ចការពារ និងពង្រីកភាសាខ្មែរឲ្យសមស្របនឹងសេចក្តី 

ត្រូវការ ។ 
រដ្ឋមានកាតព្វកិច្ចថែរក្សានិងការពារ ប្រាសាទបុរាណវត្ថុសិល្បៈបុរាណ 

និងកែលំអរមណីយដ្ឋានប្រវត្តិសាស្ត្រឡើងវិញ ។ 

មាត្រា ៧០.- 

បទល្មើសទាំងឡាយដែលប៉ះពាល់ ឬទាក់ទងនឹងបេតិកភ័ណ្ឌវប្បធម៌ 
និងបេតិកភ័ណ្ឌសិល្បៈ ត្រូវផ្តន្ទាទោសជាទម្ងន់ 9 

មាត្រា ៧១.- 

បរិវេណបេតិកភ័ណ្ឌជាតិក៏ដូចជាបេតិកភ័ណ្ឌដែលបានបញ្ចូលជា 
បេតិកភ័ណ្ឌពិភពលោក ត្រូវទុកជាតំបន់អព្យាក្រឹត ដែលមិនឲ្យមានសកម្មភាព 

យោធា ។ 

មាត្រា ៧២.- 

សុខភាពរបស់ប្រជារាស្ត្រត្រូវ បានធានា ។ រដ្ឋយកចិត្តទុកដាក់ដល់ការ 

ការពារជម្ងឺនិងព្យាបាលជម្ងឺ ។ ប្រជារាស្ត្រក្រីក្រត្រូវបានទទួលការពិនិត្យរោគ 

៣0



ដោយឥតបង់ថ្លៃនៅតាមមន្ទីរពេទ្យ គិលានដ្ឋាន និងមន្ទីរសម្ភពសាធារណៈ ។ 
រដ្ឋរៀបចំឲ្យមានគិលានដ្ឋាន និងមន្ទីរសម្ភពដល់ជនបទ ។ 

ដើម្បីប្រទេសជាតិ ។ 
មាត្រា ៧៥.- 

រដ្ឋចាត់ចែងឲ្យមានរបបសន្តិសុខសង្គម ដល់កម្មករនិងនិយោជិត ។ 
។ 
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មាត្រា ៧៦ € 

រដ្ឋសភាមានសមាជិកតំណាងរាស្ត្រយ៉ាងតិច ១២០ រូប 9 
តំណាងរាស្ត្រ ត្រូវជ្រើសតាំងដោយការបោះឆ្នោតជាសកល ដោយសេរី 

ដោយស្មើភាព ដោយបំពោះ និងតាមវិធីជ្រើសរើសធ្នោតជាសម្ងាត់ ។ 

តំណាងរាស្ត្រអាចឈរឈ្មោះបោះឆ្នោតសាជាថ្មីបាន ។ 
អ្នកដែលមានសិទ្ធិឈរឈ្មោះជាបេក្ខជនតំណាងរាស្ត្រ គឺជាប្រជាពលរដ្ឋ 

ខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានសិទ្ធិបោះឆ្នោត មានអាយុយ៉ាងតិច ២៥ឆ្នាំ មាន 
សញ្ជាតិជាខ្មែរតាំងពីកំណើត ។ 

បែបបទ និងការប្រព្រឹត្តទៅនៃការបោះឆ្នោត ត្រូវកំណត់ក្នងច្បាប់ 

បោះឆ្នោត ។ 

មាត្រា ៧៧.- 

តំណាងរាស្ត្រក្នុងរដ្ឋសភា ជាតំណាងប្រជាជាតិខ្មែរទាំងមូលពុំមែន 

គ្រាន់តែជាតំណាងប្រជាពលរដ្ឋក្នុងមណ្ឌលរបស់ខ្លននោះទេ ។ 

អាណត្តិអាជ្ញាបញ្ជាទាំងឡាយត្រូវទុកជាមោឃ ។ 

មាត្រា ៧៨.- 

នីតិកាលរបស់រដ្ឋសភាមានកំណត់ ៥ឆ្នាំ ហើយត្រូវផុតកំណត់នៅពេល 

បានរំលាយមុនផុំត ដែលរដ្ឋសភាថ្មីចូលកាន់តំណែង ។ រដ្ឋសភាមិនអាចត្រូវបា 

៣៣



អាណត្តិបានឡើយ វៀរលែងតែក្នុងករណីដែ លរាជរដ្ឋាភិបាលត្រូវបានទម្លាក់ 

ពីរដងក្នងរយៈ ១២ ខែ ។ 

ក្នុងករណីនេះព្រះមហាក្សត្រត្រូវរំលាយរដ្ឋសភា ក្រោយពីព្រះអង្គទ្រង់ 

បានទទួលការស្ទើពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី និងបន្ទាប់ពីទ្រង់បានការយល់ព្រមពី 
ប្រធានរដ្ឋសភា ។ 

ការបោះឆ្នោតដើម្បីជ្រើសរើសរដ្ឋសភាថ្មី នឹងប្រព្រឹត្តទៅក្នុងរយៈពេល 
៦០ ថ្ងៃយ៉ាងយូរ ចាប់តាំងពីថ្ងៃរំលាយរដ្ឋសភាមក ។ 

ក្នុងរយៈកាលនេះ រាជរដ្ឋាភិបាលមានតែភារកិច្ចដឹកនាំការងារប្រចាំ 
ថ្ងៃតែប៉ុណ្ណោះ ។ 

_ក្នុងពេលមានសង្គ្រាម ឬក្នុ ឬក្នងកាលៈទេសៈពិសេសដទៃទៀតដែលមិន 
អាចធ្វើការបោះធ្នោតកើត រដ្ឋ សភាអាចប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់ខ្លនមួយដង 
បានមួយឆ្នាំ តាមសំណើរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 

ការប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់រដ្ឋសភា ត្រូវសំរេចដោយមតិយល់ព្រម 

ពីរភាគបីយ៉ាងតិចនៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

មាត្រា ៧៩.- 

អាណត្តិនៃ 

ធម្មតា ប៉ុន្តែមិនត្រូវមានមុខតំណែងអ្វីទាំងអស់ក្នុងគណៈកម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍ 

និងក្នុងគណៈកម្មការផ្សេងៗ នៃរដ្ឋសភា ។



មាត្រា ៨០.- 

តំណាងរាស្ត្រមានអភ័យឯកសិទ្ធិសភា ។ 

តំណាងរាស្ត្ររូបណាក៏ដោយ មិនអាចត្រូវបានចោទប្រកាន់ បាប់ខ្លួន 

ឃាត់ខ្លួន ឬឃុំខ្លួន ដោយហេតុពីបានសំដែងយោបល់ ឬបញ្ចេញមតិក្នុងការ 

បំពេញមុខ ខងាររបស់ខ្លួនសោះ ឡើយ ។ 

ការចោទប្រកាន់ ការចាប់ខ្លួន ការឃាត់ខ្លន ឬការឃុំខ្លនសមាជិកណា 

យនៃរដ្ឋសភានឹងអាចធ្វើទៅកើត លុះត្រាតែមានការយល់ព្រមពីរដ្ឋសភា ឬ 

គណៈក កម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍របស់រដ្ឋសភាក្នុងចន្លោះសម័យប្រជុំនៃរដ្ឋសភា 

ៀរលែងតែក្នុងក រណីបទល្មើសព្រហ្មទ័ណ្ឌជាក់ស្តែង ។ ក្នុងករណីខាងក្រោយនេះ 

ក្រសួងមានសមត្ថកិច្ចត្រូវធ្វើសេចក្តីរាយការណ៍ជូនរដ្ឋសភា ឬជូនគណៈកម្មាធិការ 

អចិន្ត្រៃយ៍របស់រដ្ឋសភាជាបន្ទាន់ដើម្បីសំរេច ។ 
សេចក្តីសំរេចរបស់គណៈកម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍របស់រដ្ឋសភា ត្រូវដាក់ 

ជូនសម័យប្រជុំរដ្ឋសភាខាងមុខ ដើម្បីអនុម័ត តតាម មតិភាគច្រើនពីរភាគបី 

នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

ក្នុងករណីទាំងអស់ខាងលើនេះ ការឃុំខ្លួន ការបោទប្រកាន់តំណាងរាស្ត្រ 

ក ប្រសិនបើរដ្ឋសភាបានបញ្ចេញាមតិឲ្យផ្កាកតាមមតិភាគច្រើន 

នបំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

ម 
ពី 
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មាត្រា៨២ .- ថ្ទី(មួយ) 
រដ្ឋសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរក្រោយពេល 

បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ។ 
មុនចាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន រដ្ឋសភាត្រូវប្រកាសសុពលភាព 

នៃអាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗ និងត្រូវបោះឆ្នោតជ្រើសរើសដាច់ដោយ 
ឡែកពីគ្នានូវប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា និងសមាជិកទាំងអស់នៃគណៈកម្មការ 
នានារបស់រដ្ឋសភា ដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាតនៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភា 
ទាំងមូល។ 

ប្រធានរដ្ឋសភា ត្រូវបោះឆ្នោតជ្រើសរើសចេញពីសមាជិករ 
មានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 

រដ្ឋសភាត្រូវអនុម័តបទបញ្ជាផ្ទៃក្នុង ដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាត 
នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល។ 

តំណាងរាស្ត្រទាំងអស់ ត្រូ វធ្វើសច្ចាប្រណិធានមុនចូលកាន់តំណែង 
ដូចមានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធទី៥ នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញ។ 

មាត្រា ៨៣.- 

រដ្ឋសភាប្រជុំជាសាមញ្ញពីរដងក្នុងមួយ 
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មាត្រា ៨៤.- 

នៅចន្លោះសម័យប្រជុំរបស់រដ្ឋសភា គណៈកម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍របស់ 

រដ្ឋសភាទទួលភារកិច្ចចាត់ចែងការងារ ។ 

គណៈកម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍របស់រដ្ឋសភារួមមាន : ប្រធានរដ្ឋសភា 

អនុប្រធានរដ្ឋសភា និងប្រធានគណៈកម្មការទាំងអស់របស់រដ្ឋសភា ។ 

មាត្រា ៨៥.- 

សម័យប្រជុំរដ្ឋសភាត្រូវធ្វើនៅរាជធានីនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា 

ក្នុងសាលប្រជុំរបស់រដ្ឋសភា លើកលែងតែមានការសំរេចផ្សេង ចុះ 

លិខិតកោះប្រជុំដោយកាល:ទេសៈតម្រូវ ។ 
ក្រៅពីករណីខាងលើ .និងក្រៅពីកន្លែង និងពីកាលបរិច្ឆេទដែលកំណត់ 

ក្នងសេចក្តីអញ្ជើញ ការប្រជុំណាក៏ដោយរបស់រដ្ឋសភាត្រូវទុកជាខុសច្បាប់ 

ហើយជាអាសាសូន្យពេញលក្ខណៈ ។ 

មាត្រា ៨៦.- 

ក្នុងកាលៈទេសៈដែលប្រទេសជ 

រាល់ថ្ងៃជាប់ជាប្រចាំ ។ រដ្ឋសភាមានសិទ្ធិ 

ខាងលើនេះ កាលបើសភាពការណ៍អនុញ្ញាត ត ។ 

បើរដ្ឋសភាមិនអាចប្រជុំបានទេ ដោយមូលហេតុបាំបាប់ ជាអាទិ៍នៅ 
ពេលដែលកម្លាំងបរទេសចូលមកកាន់កាប់ទឹកដី ការប្រកាសភាពអាសន្ន 

ត្រូវបន្តទៅមុខជាស្វ័យប្រវត្តិ ។ 
នៅពេលដែលប្រទេសជាតិឋិតក្នងភាពអាសន្ន រដ្ឋសភាមិនអាចត្រូវ 

រំលាយបានឡើយ។ 
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តក្នងភាពអាសន្ន រដ្ឋសភាប្រជុំ 
បញ្ចប់កាលៈទេសៈពិសេស ទ្ធិសំរេ 
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មាត្រា ៨៧.- 

ប្រធានរដ្ឋសភាដឹកនាំអង្គប្រជុំរបស់រដ្ឋសភា ទទួលអាញ្ញត្តិច្បាប់និងសេច 

សំរេចចិត្តទាំងឡាយដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័ត រ៉ាប់រងការអនុវត្ត បទបញ្ជាផ្ទៃក្ន 

របស់រដ្ឋសភា និងចាត់ចៃងការទាក់ទងអន្តរជាតិទាំងឡាយរបស់រដ្ឋសភា ។ 

ក្នុងករណីដែលប្រធានរដ្ឋសភាមានធុរៈ មិនអាចបំពេញមុខងារបាន 

ដាយហេតុមកពីមានជម្ងឺ ឬបំពេញមុខងារជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទី ឬជាព្រះរាជា 
សិទ្ធិ បំពេញបេសកកម្មនៅបរទេស អនុប្រធានរដ្ឋសភាមួយរូប ត្រូវទទួល 

ភារកិច្ចចាត់ចែងការងារជំនួស 9 
ក្នងករណីដែលប្រធាន ឬអនុប្រធានរដ្ឋសភាលាលែងពីមុខតំណែង ឬ ឬ 

ទទួលអនិច្ចកម្ម រដ្ឋសភាត្រូវបោះធ្នោតជ្រើសតាំងប្រធាន ឬអនុប្រធានថ្មី ។ 

មាត្រា ៨-ខ្ចីតី 

ការប្រជុំរដ្ឋសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 
រដ្ឋសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់បានតាមការស្នើសុំពីប្រធាន 

បំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ឬ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី 
ការប្រជុំរដ្ឋសភា នឹងយកជាការបានលុះត្រាតែមាន : 
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ការអនុ ដែលតម្រូ តិភាគប្រើ បី នៃចំនួ 
សមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

ខ- កូរ៉ុមលើសពីពាក់កណ្តាល នៃបំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល 
សម្រាប់ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើនដាបំខាត 
នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

៣៨



មាត្រា ៩០.- ថ្ចី(ពីរ) 
រដ្ឋសភាជាអង្គការ ដែលមានអំណាចនីតិប្បញ្ញត្តិ ហើយបំពេញភារកិច្ច 

របស់ខ្លួនដូចបានកំណត់ក្នុងរដ្ឋធម្មនុញ្ញ និងច្បាប់ជាធរមាន ។ 

រដ្ឋសភាអនុម័តថវិកាជាតិ ផែនការរដ្ឋ ការឱ្យរដ្ឋខ្ចីប្រាក់ពីគេ ការឱ្យ 
រដ្ឋឱ្យប្រាក់គេខ្ចី ការសន្យានានាផ្នែកហិរញ្ញវត្ថុ និងការបង្កើត កែប្រែ ឬ លុប 
ចោលពន្ធដារ ។ 

រដ្ឋសភាឱ្យសេចក្តីយល់ព្រមចំពោះគណនីរដ្ឋបាល ។ 
រដ្ឋសភាអនុម័តច្បាប់ស្តីពីការលើកលែងទោសជាទូទៅ ។ 
រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ឬ លុបចោលសន្ធិសញ្ញា ឬ អនុសញ្ញា 

អន្តរជាតិ ។ 

រដ្ឋសភាអនុម័តច្បាប់ស្តីពីការប្រកាសសង្គ្រាម ។ 
ការអនុម័តខាងលើនេះប្រព្រឹត្តទៅដោយមតិភាគច្រើនដាប់ខាត 

នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
រដ្ឋសភាបោះឆ្នោតទុកចិត្តដល់រាជរដ្ឋាភិបាលតាមមតិភាគច្រើន 

ដាច់ខាត នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
មាត្រា ៩១.-ថ្មី 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភា សមាជិករដ្ឋសភានិងនាយករដ្ឋមន្ត្រីមានសិ 
គំនិតធ្វើច្បាប់ ។ 
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០ 

តំណាងរាស្ត្រមានសិទ្ធិស្នើធ្វើវិសោធនកម្មច្បាប់ ប៉ុន្តែសំណើនេះមិនអាច 

ទទួលយកបានទេ បើវិសោធនកម្មនោះសំដៅបន្ថយប្រាក់ចំណូលសាធារណៈ 

ឬបន្ថែមបន្ទុកលើប្រជាពលរដ្ឋ ។ 

មាត្រា ៩២.- 
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ការអនុម័តទាំងឡាយរបស់រដ្ឋសភា ដែលផ្ទុយនឹងគោលការណ៍រក្សា 

ការពារ ឯករាជ្យ អធិបតេយ្យ បូរណភាពទឹកដី នៃព្រះរាជាណាចក្រក កម្ពុជា 

ហើយដែលនាំឲ្យប៉ះពាល់ដល់ឯកភាពនយោបាយ ឬការគ្រប់គ្រងរ រប 

របស់ប្រទេសជាតិ នឹងត្រូវចាត់ទុកជាអាសាសូន្យ ។ ក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ 

អង្គការតែមួយគត់ដែលមានសមត្ថកិច្ចសម្រេចពីមោឃភាពនេះ ។ 

មាត្រា ៩៣.-ថ្មី 

ស្ក
 

ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័តនិងព្រឹទ្ធសភាបានពិនិត្យចប់សព្វគ្រប់រួច 

ហើយ ហើយត្រូវបានព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្តលេខាប្រកាសឱ្យប្រើ 

ត្រូវចូលជាធរមាននៅរាជធានីភ្នំពេញក្នុងរយៈពេលដប់ថ្ងៃគត់ ក្រោយពីថ្ងៃ 
v 
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៤ ប្រកាសឱ្យប្រើ និងនៅទូទាំងប្រទេសក្នុងរយៈពេលម្ភៃថ្ងៃគត់ ក្រោយពីថ្ងៃ 

៤ 

ប្រកាសឱ្យប្រើ ។ ប៉ុន្តែបើច្បាប់នេះបានចែងជាជាការប្រញាប់ ច្បាប់នេះត្រូវ 

ចូលជាធរមានភ្លាមនៅទូទាំងប្រទេស ក្រោយថ្ងៃប្រកាសឱ្យប្រើ ។ 

ច្បាប់ដែលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់បានឡាយព្រះហស្តលេខាប្រកាសឱ្យប្រើ 

ត្រូវចុះក្នងរាជកិច្ចនិងផ្សព្វផ្សាយនៅទូទាំងប្រទេស ឱ្យទាន់តាមពេលកំណត់ i 
៕ 

ខាងលេ ។ 

៤០



មាត្រា ៩៤.- 

រដ្ឋសភាបង្កើតគណៈកម្មការផ្សេងៗ ដែលចាំបាប់ ។ ការរៀបចំនិងការ 

ប្រព្រឹត្តទៅ នៃរដ្ឋសភានឹងមានកំណត់ក្នុងបទបញ្ជាផ្ទៃក្នុងនៃរដ្ឋសភា ។ 

មាត្រា ៩៥.- | 

ក្នងករណីមានសមាជិករដ្ឋសភាទទួលអនិច្ចកម្ម 
សមាជិកភាព ដែលកើតមានឡើង៦ខែយ៉ាងតិចមុនចប់ ត់ 
ជ្រើសតាំងជំនួសសមាជិកនោះ ាមល័ក្ខខ័ណ្ឌកំណត់ក្នុងបទបញ្ជាផ្ទៃ 
រដ្ឋសភា និងក្នងច្បាប់បោះធ្នោត ។ 

មាត្រា ៩៦.- 

តំណាងរាស្ត្រមានសិទ្ធិដាក់សំណួរដល់រាជរដ្ឋាភិបាល ។ សំណួរនេះ 

ត្រូវសរសេរជាលាយល័ក្ខអក្សរប្រគល់ជូនតាមរយៈប្រធានរដ្ឋសភា។ 
ចម្លើយអាចធ្វើឡើងដោយរដ្ឋមន្ត្រីមួយរូបឬច្រើនរូប អាស្រ័យដោយ 

បញ្ហាដែលបានចោទឡើង ពាក់ព័ន្ធនឹងការទទួលខុសត្រូវរបស់រដ្ឋមន្ត្រីមួយរូប 
ឬច្រើនរូប ។ បើបញ្ហាពាក់ព័ន្ធដល់នយោបាយទូទៅរបស់រាជរដ្ឋាភិបាល 
នាយករដ្ឋមន្ត្រីត្រូវឆ្លើយផ្ទាល់ខ្លួន ។ 

ចម្លើយរបស់រដ្ឋមន្ត្រីឬរបស់នា យករដ្ឋមន្ត្រី អាចធ្វើដោយផ្ទាល់មាត់ ឬ 

សរសេរជាលាយល័ក្ខអក្សរ ។ 
ចម្លើយខាងលើនេះ ត្រូវធ្វើឡើងក្នុងរយៈពេលប្រាំពីរថ្ងៃ បន្ទាប់ពីបាន 

ទទួលសំណួរ ។ 
ចំពោះចម្លើយផ្ទាល់មាត់ ប្រធានរដ្ឋសភាអាចសំរេចបើកឲ្យមាន ឬមិន 

ឲ្យមានការជជែកដេ៣ដោល ។ បើគ្មានការបើកឲ្យជជែកដេញដោលទេ 
នោះចម្លើយរបស់រដ្ឋមន្ត្រី ឬរបស់នាយករដ្ឋមន្ត្រី នឹងបញ្ចប់សំណួរតែម្តង។ 
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បើមានការបើកឲ្យជំជែកដេញដោល ម្ចាស់សំណួរ វាគ្មិនឯទៀត និ 
រដ្ឋមន្ត្រីពាក់ព័ន្ធឬនាយករដ្ឋមន្ត្រី អាចជំដែកប្ពូរយោបល់ក្នុងរយៈពេលដែល 
មិនអាចលើសពីមួ ] 

ទោះបីយ៉ាងណាក៏ដោយ សម័យប្រជុំសំរាប់ឆ្លើយសំណួរខាងលើនេះ 
មិនអាចបើកលទ្ធភាពឲ្យមានការបោះឆ្នោតប្រភេទណាមួយបានឡើយ។ 

មាត្រា ៩៧.- 

គណៈកម្មការទាំងឡាយរបស់រដ្ឋសភា អាចអញ្ជើញរដ្ឋមន្ត្រីមកបំ 
អំពីបញ្ហាអ្វីមួយដែលពាក់ព័ន្ធនឹងវិស័យទទួលខុសត្រូវរបស់ខ្លួន ។ 
មាត្រា៩៨ .- ថ្ទី(មួយ) 
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រដ្ឋសភាអាចទម្លាក់សមាជិកគណៈ :រដ្ឋមន្ត្រី ឬ ឬ ទម្លាក់រាជរដ្ឋាភិបាល 

ណង ដោយអនុម័តញ្ញត្តិបន្ទោស តាមសំឡេងឆ្នោតភា រ ្រើប់ឧតង 

សមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល។ ក្នងករណីដែលរាជរដ្ឋាភិបាលត្រូវបានទ 

ដាយរដ្ឋសភា រាជរ ាភិបាលដែលត្រូវចេញពីមុខ័តំណែងនេះ 
មានតែភារកិច្ចដឹកនាំការងារប្រចាំថ្ងៃតែប៉ុណ្ណោះ រហូតដល់មានរាជរដ្ឋាភិបាល 
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ល ត្រូវបា បាល ត្រូ ឡីងជូនរដ្ឋសភាដោយ 
នៃចំនួនសមា 

ក 
ករដ្ឋសភាទាំងមូល ទើបរដ្ឋសភា 

8ស.-ទ៥សល--ស%ល0ស3ស=? 
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មាត្រា ( ៩៩. ្អី 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភាចំនួន ២រូប ត្រូវបានបាត់តាំងដោយព្រះមហាក្សត្រ ។ 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភាចំនួន ២រូប ត្រូវបានរដ្ឋសភាជ្រើសតាំងតាមមតិ 

ភាគច្រើនដោយប្រៀប ។ 
រីឯសមាជិកព្រឹទ្ធសភាឯទៀត ត្រូវបានជ្រើសតាំងដោយការបោះធ្នោត 

អសកល។ 
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មាត្រា ១០១.-ខ្ទី 

ការរៀបចំ បែបបទនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃការបាត់តាំង និងការបោះឆ្នោត 

ជ្រើសតាំងសមាជិកព្រឹទ្ធសភា ព្រមទាំងការកំណត់អំពីអ្នកបោះឆ្នោត 

អង្គបោះឆ្នោតនិងមណ្ឌលបោះឆ្នោត ត្រូវចែងក្នុងច្បាប់មួយ ។ 

មាត្រា១០២ .- ថ្ចី(មួយ) 

នីតិកាលរបស់ព្រឹទ្ធសភាមានកំណត់ ៦ ឆ្នាំហើយត្រូវផុតកំណត់នៅពេល 

ដែលព្រឹទ្ធសភាថ្មីចូលកាន់តំណែង។ 

R 

ធ្វើការបោះឆ្នោតកើត ព្រឹទ្ធសភាអាចប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់ខ្លួនមួយដង 

បានមួយឆ្នាំ តាមសំណើរបស់ព្រះមហាក្សត្រ។ រ 

ការប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់ព្រឹទ្ធសភា ត្រូវសម្រេចដោយមតិយល់ព្រម 

ពីរភាគបីយ៉ាងតិចនៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល។ 

ក្នុងកាលៈទេសៈដូចបានរៀបរាប់ខាងលើ ព្រឹទ្ធសភាប្រជុំរាល់ថ្ងៃជាប់ជា 

ប្រចាំ។ _ព្រឹទ្ធសភាមានសិទ្ធិសម្រេចបញ្ចប់កាលៈទេសៈពិសេសខាងលើនេះ 

កាលបើសភាពការណ៍អនុញ្ញាត។ ប៉ុន្តែ ការសម្រេចបញ្ចប់កាលៈទេសៈពិសេស 

ដែលប្រទេសជាតិស្ថិតក្នងភាពអាសន្ន ព្រឹទ្ធសភាត្រូវសម្រេចរួមគ្នាជាមួយ 

រដ្ឋសភាក្នងសមាជរដ្ឋសភានិងព្រឹទ្ធសភា វៀរលែងតែការអនុវត្តមាត្រា៨៦ 

នៃរដ្ឋធ ម្មនុញ្ញ។ 

បើព្រឹទ្ធសភាមិនអាចប្រជុំបានទេដោយមូលហេតុចាំបាប់ ជាអាទិ៍ នៅពេល 

ដែលកម្លាំងបរទេសបូលមកកាន់កាប់ទឹកដី ការប្រកាសភាពអាសន្នត្រូវបន្តទៅ 

មុខជាស្វ័យប្រវត្តិ។ 
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សមាជិកព្រឹទ្ធសភារូបណាក៏ដោយមិនអាចត្រូវបានចោទប្រកាន់ បាប់ខ្លន 

ឃាត់ខ្លួនឬឃុំខ្លួន ដោយហេតុពីបានសំដែងយោបល់ឬបញ្ចេញមតិក្នុងការ 

o a@ o 

ការយល់ព្រមពីព្រឹទ្ធសភា  ណុៈកមជិការអបិន្ទ្រៃយ័រ យ័របស់ព្រឹទ្ធសភា ញយ 

ក្នងចន្លោះសម័យប្រជុំនៃព្រឹទ្ធសភា វៀរលែងតែក្នុងករណីបទល្មើសព្រហ្មទ័ណ្ឌ 

ជាក់ស្តែង ។ ក្នងករណីចុងក្រោយនេះ កម មត្ថកិច្ច ហង 

សេចក្តីសំរេចរបស់គណៈ កម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ័របស់ព្រឹទ្ធសភាត្រូវដាក់ 

ជូនសម័យប្រជុំព្រឹទ្ធសភាខាងមុខ ដើម្បីអនុម័តតាមមតិភាគច្រើនពីរភាគបី 

នៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

៤៥



ក្នុងករណីទាំងអស់ខាងលើនេះ ការឃុំខ្លួន ការបោទប្រកាន់សមានក 

ព្រឹទ្ធសភាណាមួយត្រូវផ្អាក ប្រសិនបើព្រឹទ្ធសភាបានបញ្ចេញាមតិឱ្យផ្កាកតា 

មតិភាគច្រើនបីភាគបួននៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

មាត្រា ១០៥.-ថ្មី 

ព្រឹទ្ធសភាមានថវិកាស្វ័យតសំរាប់ដំណើរការ ។ 
សមាជិកព្រឹទ្ធសភាត្រូវទទួលប្រាក់បំណាប់ ។ 

មាត្រា១០៦ .- ថ្ទី(ពីរ) 

ព្រឹទ្ធសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរក្រោយពេល 
បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ។ 

មុនបាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លន ព្រឹទ្ធសភាត្រូវប្រកាសសុពលភាព 

នៃអាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗ និងត្រូវបោះធ្នោតជ្រើ សរើសដាច់ដោយ 

ឡែកពីគ្នានូវប្រធាន អនុប្រធានព្រឹទ្ធសភា និងសមាជិកទាំងអស់នៃគណៈកម្មការ 

នានារបស់ព្រឹទ្ធសភា ដោយមតិភាគប្រើនដាច់ខាតនៃបំនួនសមាជិក 

ព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល។ 

ប្រធានព្រឹទ្ធសភា ត្រូវបោះឆ្នោតជ្រើសរើសចេញពីសមាជិកព្រឹទ្ធសភា 

ដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងអស់ ត្រូវ! 
តំណែង ដូចមានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ 

មាត្រា ១០៧.-ខ្ទី 

ព្រឹទ្ធសភាប្រជុំជាសាមញ្ញពីរដងក្នុងមួយឆ្នាំ ។ 

៤៦



ខ ។ បើមានសំណូមពរពី 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភាចំនួន 
។ 
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មាត្រា ១០៨. 

នៅចន្លោះសម័យប្រជុំរបស់ព្រឹទ្ធសភា គណៈកម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍របស់ 

ព្រឹទ្ធសភាទទួលភារកិច្ចចាត់ចែងការងារ ។ 

គណៈកម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍របស់ព្រឹទ្ធសភារួមមាន : ប្រធានព្រឹទ្ធសភា 

អនុប្រធានព្រឹទ្ធសភានិងប្រធានគណៈកម្មការទាំងអស់របស់ព្រឹទ្ធសភា ។ 

មាត្រា ១០៤.-ថ្ទី 

សម័យប្រជុំព្រឹទ្ធសភាត្រូវធ្វើនៅរាជធានីនៃព្រះរាជាណាច បក្រកម្ពុជា 

ក្នុងសាលប្រជុំរបស់ព្រឹទ្ធសភា លើកលែងតែមានការសរបផ្សេង ចុះ 

កោះប្រជុំដោយកាល:ៈទេសៈតម្រូវ ។ 

ក្រៅពីករណីខាងលើនិងក្រៅពីកន្លែង និងកាលបរិច្ឆេទ 

សេចក្តីអញ្ជើញ ការប្រជុំណាក៏ដោយរបស់ព្រឹទ្ធសភាត្រូវទុកជាខុសច្បាប់ ហើយ 

អសារសូន្យពេញលក្ខណៈ ។ 
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មាត្រា ១១០.-ថ្ទី 

ប្រធានព្រឹទ្ធសភា ភាជឹកនាំអង្គប្រជុំរបស់ព្រឹទ្ធសភា ទទួលអាញត្តិច្បាប់និង 

ទ្ធសភាបានអនុម័ត រ៉ាប់រងការអនុវត្ត 

ចែងការទាក់ទងអន្តរជាតិទាំងឡាយ ខ
ៈ
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ក្នុងករ ណ៍ ដែលប្រធាន ឬអនុប្រធានព្រឹទ្ធសភាលាលែងពីមុខតំណែងឬ 

ទទួលអនិច្ចកម្ម ព្រឹទ្ធសភាត្រូវបោះឆ្នោតជ្រើសតាំងប្រធាន ឬអនុប្រធានថ្មី ។ 

មាត្រា ១១១.-ថ្ទី(ពីរ) 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 

ព្រឹទ្ធសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់បានតាមការស្នើសុំពីប្រធាន ឬ ពីសមាជិក 

បំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី ឬ ពីប្រធាន 

រដ្ឋសភា ។ 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភានឹងយកជាការបាន លុះត្រាតែមាន : 

ក-កូរ៉ុមលើសពី ពីរភាគបី នៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល 

សម្រាប់ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើន ពីរភាគបី 

នៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

ខ-កូរ៉ុមលើសពីពាក់កណ្តាលនៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល 

សម្រាប់ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើនដោយប្រៀប 

ឬ យកមតិភាគច្រើនដាបំខាត នៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល 9 

ចំនួនសំឡេងដែលតម្រូវសម្រាប់រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ហើយដែល 

មានកំណត់ក្នុងរដ្ឋធម្មនុញ្ញត្រូវយកមកប្រើសម្រាប់ព្រឹទ្ធសភាផងដែរ ។ 

ប 

៤៨



មាត្រា ១១២.-ថ្មី 

ព្រឹទ្ធសភាមានភារកិច្ចសម្របសម្រួលការងាររវាងរដ្ឋសភានិងរដ្ឋាភិបាល ។ 

មាត្រា ១១៣.-ថ្ទី 

ព្រឹទ្ធសភាពិនិត្យហើយឱ្យយោបល់ក្នុងរយៈពេលមួយខែយ៉ាងយូរ 

សេចក្តីព្រាងច្បាប់ឬសេចក្តីស្នើច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័តយល់ព្រម 

កដំបូងរួចហើយ ព្រមទាំងលើបញ្ហាទាំងពួងដែលរដ្ឋសភាបានដាក់ឱ្យ 
ត្យ ។ បើជាការប្រញាប់ រយៈពេលនោះត្រូវបន្ថយមកនៅត្រឹមតែប្រាំថ្ងៃ ។ 
បើព្រឹទ្ធសភាបានឱ្យយោបល់យល់ព្រមឬពុំបានឱ្យយោបល់សោះ 

ក្នុងរយៈពេលដែលមានកំណត់ទុកហើយនោះទេ ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបាន 
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អនុម័តយល់ព្រមហើយនោះ នឹងត្រូវបានយកទៅប្រកាសឱ្យប្រើ ។ 
បើព្រឹទ្ធសភាសុំឱ្យកែសំរួលសេចក្តីព្រាងច្បាប់ឬសេចក្តីស្នើច្បាប់នោះ 

រដ្ឋសភាត្រូវយកមកពិបារណាភ្លាមជាលើកទីពីរ ។ រដ្ឋសភាត្រូវពិនិត្យនិងសំរេច 

តែត្រង់បទប្បញ្ញត្តិ ឬចំណុចណាដែលព្រឹទ្ធសភាសុំឱ្យកែសំរួល ដោយបដិសេធ 
ចោលទាំងមូលឬទុកជាបានការខ្លះ ។ 

ការបង្ទិលទៅបង្វិលមករវាងព្រឹទ្ធសភានិងរដ្ឋសភា ត្រូវធ្វើតែក្នងរយៈ 

ពេលមួយខែ ។ រយៈពេលនេះត្រូវបន្ថយមកត្រឹមដប់ថ្ងៃ បើត្រូវពិនិត្យសំរេចពី 
ថវិកាជាតិ និងហិរញ្ញវត្ថ ហើយមកត្រឹមតែពីរថ្ងៃ បើជាការប្រញាប់ ។ 

បើរដ្ឋសភាទុកឱ្យហួសរយៈពេលកំណត់ ឬពន្យារពេលដែលកំណត់ទុក 

ត្យនោះ រយៈពេលជាគោលការណ៍សំរាប់រដ្ឋសភានិងព្រឹទ្ធសភា 

2 

ភាបដិសេធសេចក្តីព្រាងច្បាប់ ឬសេចក្តីស្នើច្បាប់នោះជា 
ពិច 

g 
អសារបង់ រដ្ឋសភាមិនអាចនឹងយក 

= = 

បារណាជាលើកទីពីរបាន មុនរយៈពេល យ
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មួយខែទេ។ រយៈពេលនេះត្រូវបន្ថយមកត្រឹមដប់ប្រាំថ្ងៃ បើពិនិត្យពីថវិកាជាតិ 
និ ។ ងហិរញ្ញវត្ថុ ហើយមកត្រឹមតែបួនថ្ងៃ បើជាការប្រញាប់ 

ក្នុងការពិនិត្យសេចក្តីព្រាងច្បាប់ឬសេចក្តីស្នើច្បាប់ជា| 

រដ្ឋស សភាត្រូវអនុម័តដោយវិធីបោះធ្នេ តបចំហនិងយកតាមមតិភាគប្រើន 

ដាច់ខាត 4 

សេចក្តីព្រាងច្បាប់ឬសេចក្តីស្នើច្បាប់ណាដែលបានសំរេចដូចខាងលើនេះ 
ហើយនោះ នឹងត្រូវបានយកទៅប្រកាសឱ្យប្រើ ។ 

មាត្រា ១១៤.-ថ្ទី(មួយ) 

ព្រឹទ្ធសភាបង្កើតគណៈកម្មការផ្សេងៗ ដែលចាំបាប់ ។ ការរៀបបំនិង 

ការប្រព្រឹត្តទៅនៃព្រឹទ្ធសភានឹងកំណត់ក្នងបទបញ្ជាផ្ទៃក្នងរបស់ព្រឹទ្ធសភា ។ 

បទបញ្ហាផ្ទៃក្នង ងនេះត្រូវអនុម័តយល់ព្រម ដោយសំឡេងភាគច្រើនដាច់ខាត 

នៃចំនួន សមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

មាត្រា ១១៥.-ថ្ទី 

ក្នងករណីមានសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទទួលអនិច្ចកម្ម លាលែង 

ប្រាសបាកសមាជិកភាពដែលកើតមា មានឡើងប្រាំមួយខែយ៉ាងតិចមុន 

នីតិកាល ត្រូវបាត់តាំងឬជ្រើសតាំងជំនួសសមាជិកនោះ តាមល័កូខ័ 
កំណត់ក្នុងបទបញ្ជាផ្ទៃក្នុងនៃព្រឹទ្ធសភា និងក្នុងច្បាប់ស្តីពីការចាត់តាំង 

ការបោះឆ្នោតជ្រើសតាំងសមាជិកព្រឹ ពឹទ្ធសភា ។ 
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ជំពូកទី ៩ ថ្មី 

អំពីសមាជរដ្ឋសភានិងព្រឹទ្ធសភា 

មាត្រា ១១៦.-ថ្ទី 

ក្នុងករណីចាំបាច់ រដ្ឋសភានិងព្រឹទ្ធសភាអាចប្រជុំរួមគ្នាជាសមាជ ដើម្បី 
ដោះស្រាយបញ្ចាសំខាន់ៗរបស់ប្រទេសជាតិ ។ 
មាត្រា ១១៧.-ថ្មី 

បញ្ហាសំខាន់ៗរបស់ប្រទេសជាតិដូចមាន 

ព្រមទាំងការរៀបចំនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃស 

៤០
 

ក្នងមាត្រា ១១៦ ថ្មី ខាងលើ 

ត 

ចែង 

មាជ នឹងត្រូវកំណត់ក្នងច្បាប់មួយ ។ 
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ជំពូកទី ១០ ថ្មី 

អំពីរាជរដ្ឋាភិបាល 

មាត្រា១១៨.- ថ្ទី (មួយ) 

គណៈរដ្ឋមន្ត្រីជារាជរដ្ឋាភិបាលនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា ជា។ 

គណៈ រដ្ឋមន្ត្រី ត្រូវបានដឹកនាំដោយនាយករដ្ឋម[|ន្តីមួយរូប អម 

ឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រី ព្រមទាំងមានទេសរដ្ឋមន្ត្រី និងរដ្ឋមន្ត្រី ជាសមាជិក។ 

មាត្រា១១៩ .- ថ្ចី(ពីរ) 

តាមសេចក្តីស្ន្ទើពីគណ បក្សដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេក្នងរដ្ឋសភា 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចាត់តាំងវរជ ទមួយរូបជានាយករដ្ឋម្ច្តី ជ 

រដ្ឋាភិបាល។ លេចក្តីស្លើព 

ជ្ជ
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មានរាជរដ្ឋាភិបាលថ្មីចូលកាន់តំណែង។ 
មាត្រា ១២០.-ថ្ទី (មាត្រា ១០១ ចាស់) 

ច 

កី មជិកពានៃ ទទួលខុស ត្លូវរួមគ្នាចំពោះរដ្ឋសភា 

អំពីនយោបាយទូទៅរបស់រាជរដ្ឋាភិបាល ។ 

សមាជិកមួយរូបៗនៃរាជរដ្ឋាភិបាលទទួលខុសត្រូវរៀងខ្លួន ចំពោះ 

នាយករដ្ឋមន្ត្រីនិងចំពោះរដ្ឋសភាអំពីការដែលខ្លួនបានប្រព្រឹត្ត ។ 

មាត្រា ១២២.-ថ្ទី (មាត្រា ១០៣ ចាស់) 

សមាជិកទាំងឡាយនៃរាជរដ្ឋាភិបាលមិនអាចយកសំអាងនៃសេច 

បង្គាប់ដោយលាយលក្ខអក្សរឬដោយវាបាអំពីនរណាមួយ ដើម្បីដោះសាឱ្យ 

រួចខ្លួនពីការទទួលខុសត្រូវរបស់ខ្លួនបានឡើយ ។ 

មាត្រា ១២៣.-ថ្មី (មាត្រា ១០៤ ចាស់) 

គណៈរដ្ឋមន្ត្រីត្រូវប្រជុំរាល់សប្តាហ៍ ជាប្រជុំធំឬជាប្រជុំពិនិត្យស្រាវជ្រាវ ។ 
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អង្គប្រជុំធំត្រូវដឹកនាំដោយនាយករដ្ឋមន្ត្រី ។ នាយករដ្ឋមន្ត្រីអាចប្រគល់ 

ការកិច្ចជូនឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រីដឹក នាំ អង្គប្រជុំពិនិត្យស្រាវជ្រាវបាន ។ 
កំណត់ហេតុនៃអង្គប្រជុំទាំងអស់របស់គណៈរដ្ឋមន្ត្រី ត្រូវ| 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ជ្រាប ។ 

មាត្រា ១២៤.-ថ្ទី (មាត្រា ១០៥ ចាស់) 

នាយករដ្ឋមន្ត្រីអាចរំលែកអំណាចរបស់ខ្លួនឱ្យទៅឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រី 

ឬសមាជិកណាមួយនៃរាជរដ្ឋាភិបាលបាន ។ 

ទាត្រា១២៥ --ទ្វី(មួយ) 

. 

2
២
0
 ថ្វាយ 

ត្រូវបាត់ ក បនាយករ្ឋមន្តមប សស 

ភារិច្ចក កនាំគណៈរដ្ឋមន្ត្រីជំនួសជាបណ្តោះអាសន្ន ។ 

តំណែងនាយករដ្ឋមន្ត្រីនៅទំនេរជាស្ថាពរ ដោយហេតុជាអាទិ៍មកពី 

ការទទួលអនិច្ចកម្ម ឬការលាលែងពីមុខតំណែង គណៈរដ្ឋមន្ត្រីថ្មីមួយត្រូវ 

តែងតាំងជាបន្ទាន់ ក្នុងលក្ខខណ្ឌដែលមានបែងក្នុងរដ្ឋធ ធម្មនុញ្ញនេះ។ ប្រធាន 

រដ្ឋសភាត្រូវកោះប្រជុំរដ្ឋសភាជាបន្ទាន់ និងត្រូវធ្វើបំណាត់ 

ដោយរួសរាន់ ក្នងរយៈវេលា៧ថ្ងៃយ៉ាងយូរ បន្ទាប់ពីបានទទួលសំណើ 

ដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេក្នងរដ្ឋសភា។ 

កុងកណីតំដែងនាយករដ្ឋមន្ត្រីនាទំនេជាស្ថាព ដោយហេតុមកពី 

ការទទួលអនិច្ចកម្ម គណៈរដ្ឋមន្ត្រីដៃលត្រូវចេញពីតំណែង ក្រោមការដឹក នាំ 

របស់ឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រីដែលទទួលបានការចាត់តាំងជានាយករដ្ឋមន្ត្រីស្តីទី 
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នាំការងារប្រចាំថ្ងៃតែប៉ុណ្ណោះ រហូតដល់មានគណៈរ 
។ 

ការលាលែងពីមុខតំណែងរបស់នាយករដ្ឋមន្ត្រី ត្រូវធ្វើឡើងតាមលិខិត 

លាលែងពីមុខតំណែងដែលត្រូវផ្ញើថ្វាយព្រះមហាក្សត្រ និងចម្លងជូនប្រធាន 

រដ្ឋសភា។ ក្នុងករណីនេះ គណៈរដ្ឋមន្ត្រីដែលត្រូវចេញពីតំណែង ត្រូវបន្តដឹកនាំ 

ការងាររបស់រាជរដ្ឋាភិបាល រហូតដល់គណៈរដ្ឋមន្ត្រីថ្មីចូលកាន់ កាន់តំណែង 

មាត្រា ១២៦.-ថ្ទី (មាត្រា ១០៧ ចាស់) 

សមាជិកមួយរូបៗនៃរាជរដ្ឋាភិបាលត្រូវទទួលទណ្ឌកម្មពីបទ១ក្រិដ្ឋ ឬ 

បទមជ្ឍឹមដែលខ្លួនបានប្រព្រឹត្តក្នុងការបំពេញការងាររបស់ខ្លួន ។ 

ក្នុងករណីនេះនិងក្នងករណីធ្វើខុសជាទម្ងន់ ក្នុងការបំពេញការងាររបស់ខ្លន 

រដ្ឋសភាអាចសំរេចប្តឹងទៅតុលាការមានសមត្ថកិច្ច ។ 

រដ្ឋសភាសំរេចក្នុងរឿងនេះ ដោយវិធីបោះឆ្នោតជាសម្ងាត់ តាមម 

ច្រើនដាច់ខាតនៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល 9 

មាត្រា ១២៧.-ថ្ទី (មាត្រា ១០៨ ចាស់) 

ការរៀបចំនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃគណៈរដ្ឋមន្ត្រី នឹងត្រូវកំ ណត់ក្នុងច្បាប់ 

មួយ។ 
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ជំពូកទី ១១ ថ្មី 

អំពីអំណាចតុលាការ 

មាត្រា ១២៨.-ទ្ទី (មាត្រា ១០៩ ចាស់) 
អំណាចតុលាការជាអំណាចឯករាជ្យ ។ 

អំណាចតុលាការធានារក្សាអនាគតិនិងការពារសិទ្ធិ សេរីភាពរបស់ 
ប្រជាពលរដ្ឋ ។ 

អំណាចតុលាការគ្របដណ្តប់ទៅលើរឿងក្តីទាំងអស់រួមទាំងរឿងក្តី 
រដ្ឋបាលផង 9 

អំណាចនេះ ត្រូវប្រគល់ឱ្យតុលាការកំពូលនិងសាលាជំរះ 

និងគ្រប់ជាន់ថ្នាក់ ។ 

មាត្រា ១២៩.-ថ្ទី (មាត្រា ១១០ ចាស់) 

ការជំរះក្តីផ្តល់យុត្តិធម៌ ត្រូវធ្វើក្ន ក្នុងនាមប្រជារាស្ត្រខ្មែរ តាមនីតិវិ 

ច្បាប់ជាធរមាន ។ 
មានតែចៅក្រមទេដែលមានសិទ្ធិជំរះក្តី ។ ចៅក្រមត្រូវបំពេញភារកិច្ចនេះ 

ពី 

គ្រប់ 

20
30
 ជន 

Wn & 

និង =3
0 

ដោយគោរពប្បាប់យ៉ាងម៉ឺងម៉ាត់និងឱ្យអស់ពីដួងចិត្តនិងសម្បជញ្ញៈរបស់ខ្លួន ។ 

មាត្រា ១៣០.-ថ្ទី (មាត្រា ១១១ ចាស់) 

គ្មានអង្គការណាមួយនៃអំណាចនីតិបញ្ញ 
អំណាចតុលាការអ្វីបានឡើយ ។ 

មាត្រា ១៣១.-ថ្ទី (មាត្រា ១១២ ចាស់) 
មានតែអង្គការអយ្យការទេ ដែលមានសិទ្ធិ! 
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មាត្រា ១៣២.-ថ្ទី (មាត្រា ១១៣ ចាស់) 
ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ជាអ្នកធានាឯករាជ្យនៃអំណាចតុលាការ ។ 

ឧត្តមក្រុមប្រឹក្សានៃអង្គចៅក្រមជួយព្រះមហាក្សត្រក្នុងកិច្ចការនេះ ។ 
មាត្រា ១៣៣.-ទ្មី (មាត្រា ១១៤ ចាស់) 

ចៅក្រមមិនអាចត្រូវគេដកពីមុខងារបានទេ ។ ប៉ុន្តែឧត្តមក្រុមប្រឹក្សា 
នៃអង្គបៅក្រមសំរេចដាក់វិន័យលើបៅក្រមដែលបានប្រព្រឹត្តខុ ខុស ។ 

មាត្រា ១៣៤.-ថ្មី (មាត្រា ១១៥ ចាស់) 
ឧត្តមក្រុមប្រឹក្សានៃអង្គចៅក្រមនឹងត្រូវបង្កើតដោយច្បាប់រៀបចំអង្គការ 

មួយដែលនឹងកំណត់សមាសភាពនិងមុខងារ ។ 
ឧត្តមក្រុមប្រឹក្សានៃអង្គចៅក្រមស្ថិតក្រោមព្រះរាជាធិបតីភាពនៃ 

ព្រះមហាក្សត្រ ។ ព្រះមហាក្សត្រ ព្រះអង្គទ្រង់អាចចាត់តាំងព្រះរាជំតំណាង 
ម្នាក់របស់ព្រះអង្គឱ្យធ្វើជាអធិបតីនៃឧត្តមក្រុមប្រឹក្សានៃអង្គចៅក្រមនេះ ។ 

ឧត្តមក្រុមប្រឹក្សានៃអង្គចៅក្រម លើកសេចក្តីស្ទើថ្វាយព្រះ មហាក្សត្រអំពី 
ការតែងតាំងចៅក្រមនិងព្រះរាជអាជ្ញាអមសាលាជំរះក្តីទាំងអស់ ។ 

ឧត្តមក្រុមប្រឹក្សានៃអង្គចៅក្រម ក្នុ ក្នងមុខការដាក់វិន័យចំពោះចៅក្រម 

និងព្រះរាជអាជ្ញា ត្រូវប្រជុំក្រោមអធិបតីភាពនៃប្រធានតុលាការកំពូលឬ 
អគ្គព្រះរាជអាជ្ញាអមតុលាការកំពូល អាស្រ័យដោយករណីទាក់ទងនឹង 
ចៅក្រមឬព្រះរាជអាជ្ញា ។ 

មាត្រា ១៣៥. “ទ្ធី (មាត្រា ១១៦ ចាស់) 
លក្ខន្តិកៈ នៃចៅក្រមនិងព្រះ :រាជអាជ្ញានិងការរៀបចំអង្គការតុលាការ 

នឹងត្រូវកំណត់ក្នុងច្បាប់ដោយឡែកពីគ្នា ។ 
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ជំពុកទី ១២ 
[54 

អំពីក្រុមច្រឹក្សាឆ 

3
 g 

ម្មនុញ្ញ 
= “5 ញ្ញ 

មាត្រា ១៣៦.- ថ្មី 

ក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញមានសមត្ថកិច្ចធានាការពារការគោរពរដ្ឋធម្មនុញ្ញ 
បកស្រាយរដ្ឋធម្មនុញ្ញ និងច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័តនិងព្រឹទ្ធសភា យ ៤ ២ 

បានពិនិត្យចប់សព្វគ្រប់ហើយ។ 

ក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញមានសិទ្ធិពិនិត្យ និងសំរេចអំពីករណីវិវាទកម្ម 

ទាក់ទងនឹងការបោះធ្នោតជ្រើសតាំងតំណាងរាស្ត្រ និងការបោះឆ្នោតជ្រើសតាំង 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភា ។ 

មាត្រា១៣៧ .- ថ្ទី (មួយ) 

ក្រុមប្រឹក្សាធម្មញ្ញមានសមា មាជិកប្រាំបួនរូប ដែលទទួលអាណត្តិប្រាំបួន 

បំនួនមួយភាគបី ត្រូវផ្លាស់ថ្មីក្នងរយៈពេល 
តែងតាំងដោយព្រះ មហាក្សត្រ បីរូបត្រូវ 

ជ្រើសតាំងដោយរដ្ឋសភា ហើយបី ទៀតត្រូវតែងតាំងដោយ១ត្តមក្រុមប្រឹក្សា 

នៃអង្គចៅក្រម។ 

ប្រធានត្រូវបានជ្រើសតាំងដោយសមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ ពីក្នុង 

បំណោមសមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ ដែលមានសញ្ជាតិ រ 

មានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ ប្រធានមានសំឡេងឧត្តមានុភ 

សំឡេងជាពីរស្មើគ្នា។ 
o 
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មាត្រា ១៣៨.- ខ្ទី (មាត្រា ១១៩ ចាស់) 
សមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញត្រូវជ្រើសរើសក្នុងចំណោមឥស្សរជន 

ដែលមានសញ្ញាប័ត្រចាប់ពីឧត្តមសិក្សាទៅ ខាងច្បាប់ ខាងរដ្ឋបាល ខាងការទូត 
ឬខាងសេដ្ឋកិច្ច ហើយមានពិសោធន៍ច្រើនក្នងការងារ ។ 

មាត្រា ១៣៩. ថ្មី 
មុខងារសមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញមានវិសមិតភាពនឹងមុខងារ 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភា សមាជិករដ្ឋសភា សមាជិករាជរដ្ឋាភិបាលចៅក្រមក្នុងតំណែង 
ការកាន់តំណែងណាមួយក្នុងមុខងារសាធារណៈ ប្រធានឬអនុប្រធានគណបក្ស 
នយោបាយ ប្រធាន ឬអនុប្រធានសហជីព ។ 
មាត្រា ១៤០.- ថ្មី 

ព្រះមហាក្សត្រ នាយករដ្ឋមន្ត្រី ប្រធានរដ្ឋសភា តំណាងរាស្ត្រចំនួនមួយ 
ភាគដប់ ប្រធានព្រឹទ្ធសភាឬសមាជិកព្រឹទ្ធសភាបំនួនមួយភាគបួន អាចបញ្ជនច្បាប់ 

ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័តទៅឱ្យក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញពិនិត្យមុននឹងច្បាប់នោះ 
ត្រូវប្រកាសឱ្យប្រើ ។ 

បទបញ្ជា ផ្ទៃក្នុង ដួសភា បទបញ្ជាផ្ទៃក្នុងព្រឹទ្ធស សភានិងច្បាប់រៀបចំ 
ពិនិ 

អង្គការទាំងឡាយ ព្តវំតែបញ្ជូនទៅក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញពិនិត្យ មុននឹងប្រកាស 
ឱ្យប្រើ ។ ក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុ ញ្ញត្រូ សំរេច ក្នុងរយៈពេលសាមសិប(៣០)ថ្ងៃ 
យ៉ាងយូរ ថាតើច្បាប់ បទបញ្ជាផ្ទៃក្នុងរដ្ឋសភានិងបទបញ្ជាផ្ទៃក្នងព្រឹទ្ធសភា 
ខាងលើស្របឬមិនស្របនឹងរដ្ឋធ នុញ្ញ ។ 

មាត្រា ១៤១.- ថ្មី 
ក្រោយពីច្បាប់ណាមួយត្រូវបានប្រកាសឱ្យប្រើ ព្រះមហាក្សត្រ ប្រធាន 

ព្រឹទ្ធសភា ប្រធានរដ្ឋសភា នាយករដ្ឋមន្ត្រី សមាជិកព្រឹទ្ធសភាចំនួនមួយភាគបួន 
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ព 

ស្ត្រមានសិទ្ធិប្ដឹងអំពីធម្មនុញ្ញភាពនៃច្បាប់បាន តាមរយៈ 

ដូចមានចែងក្នុងវាក្យខ័ណ្ឌខាងលើ ។ 

មាត្រា ១៤២.- ថ្មី (មាត្រា ១២៣ ចាស់) 

បទប្បញ្ញត្តិក្នុងមាត្រាណាដែលក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញប្រកាសឋាមិនស្របនឹង 

រដ្ឋធម្មនុញ្ញ មិនអាចយកទៅប្រកាសឱ្យប្រើឬយកទៅអនុវត្តបានឡើយ ។ 

សេចក្តីសំរេចរបស់ក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញជាសេចក្តីសំរេចបិទផ្លូវតវ៉ា ។ 

មាត្រា ១៤៣.- ថ្មី (មាត្រា ១២៤ ចាស់) 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ពិគ្រោះមតិក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ ចំពោះសេច 

ទាំងឡាយដែលសុំធ្វើវិសោធនកម្មលើរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ។ 

មាត្រា ១៤៤.- ថ្មី (មាត្រា ១២៥ ចាស់) 

ច្បាប់រៀបចំអង្គការមួយនឹងកំណត់ការរៀបចំនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃ 

i e 
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30
 

ក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ ។ 
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ជំពូកទី ១៣ ថ្មី 

អំពីការគ្រប់គ្រងរដ្ឋបាល 

មាត្រា១៤៥ .-ថ្ទី (មួយ) 

ទឹកដីនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជាចែកជា រាជធានី ខេ 
ខណ្ឌ ឃុំ សង្កាត់ ។ 

មាត្រា១៤៦ .-ថ្ទី (មួយ) 

រាជធានី ខេត្ត ក្រុង ស្រុក ខណ្ឌ ឃុំ សង្កាត់ ត្រូវគ្រប់ត្រងតាមល័ក្ខខ័ណ្ឌ 

ដែលមានចែងក្នុងច្បាប់រៀបចំអង្គការ ។ 

យា
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មាត្រា ១៤៧. 

សមាជជា 

ដែលជាប្រយោ 

ដោះស្រាយ ។ 

ប្រជារាស្ត្រខ្មែរទាំងពីរភេទមានសិទ្ធិទៅចូលរួមក្នុងសមាជជា 

មាត្រា ១៤៨.- ថ្មី (មាត្រា ១២៤ ចាស់) 

សមាជជាតិប្រជុំមួយដងក្នុងមួយធ្នាំ នៅដើមខែធ្នូ តាមការកោះអញ្ជើញ 

របស់នាយករដ្ឋមន្ត្រី ។ 

សមាជជាតិប្រព្រឹត្តទៅក្រោមព្រះរាជាធិបតីភាពនៃព្រះមហាក្សត្រ ។ 

មាត្រា ១៤៩.- ថ្មី 

សមាជជាតិអនុម័តសំណូមពរជូនព្រឹទ្ធសភា ជូនរដ្ឋសភា និងជូន 

រដ្ឋអំណាចពិបារណា 9 

ការរៀបចំនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃសមាជជាតិនឹង]្រ 

មួយ ។ 
w 

មាត្រា ១២៨ ចាស់) 

បីកឱ្យ ប្រជារាស្ត្រជ្រាបដោយផ្ទាល់ អំពីកិច្ចការផ្សេងៗ 

ន៍ជា តិនិ អំណាច 

= 
ជាតិ! 

យាជន៍ជាតិនិងលើកបញ្ហា និងសំណូមពរជូនរ 15
0 

។ 
< D3
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ជំពូកទី ១៥ ប្ទី(ពីរ) 

អំពីអខ្គការរៀបចំការេបាះឆ្លោត 

មាត្រា ១៥០.- ថ្ទី (ពីរ) 

គណៈកម្មាធិការជាតិរៀបចំការបោះឆ្នោត គឺជាអង្គការដែលមាន 
សមត្ថកិច្ចរៀបចំបាត់ចែង និងគ្រប់គ្រងការបោះឆ្នោតជ្រើសតាំងសមាជិក 

ព្រឹទ្ធសភា និងការបោះធ្នោតជ្រើសតាំងតំណាងរាស្ត្រ ព្រមទាំងការបោះឆ្នោត 
ផ្សេងទៀត តាមការកំណត់នៃច្បាប់ ។ 

គណៈកម្មាធិការជាតិរៀបចំការបោះឆ្នោត ត្រូវអនុវត្តសមត្ថកិច្ចរបស់ខ្លួន 

ប្រកបដោយឯករាជ្យ និងអព្យាក្រឹត ដើម្បីធានាឲ្យការបោះធ្នោតប្រព្រឹត្តទៅ 
ដោយសេរី ត្រឹមត្រូវ និងយុត្តិធម៌ ស្របតាមគោលការណ៍នៃលទ្ធិប្រជាធិបតេយ្យ 
សេរីពហុបក្ស ។ 

មុខងារជាសមាជិកគណៈកម្មាធិការជាតិរៀបចំការបោះឆ្នោតមាន 

វិសមិតភាពជាមួយការបំពេញមុខតំណែងក្នងមុខងារសាធារណៈនិងជាមួយ 

មុខងារជាសមាជិកនៃស្ថាប៉័នដទៃទៀត តដែលមានចែ 
សមាជិកគណៈ កម្មាធិការ 

គណបក្សនយោបាយ ឬ 

សហជីព ឬក្រុមហ៊ុនពាណិជ្ជកម្មណា 
កគណៈកម្មាធិការជាតិរៀ 

ដំណើរការ ។ 
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មាត្រា ១៥១.- ថ្ចី(ពីរ) 

គណៈកម្មាធិការជាតិរៀបចំការបោះឆ្នោត មានសមាសភាពប្រាំបួនរូប 

ដែលទទួលអាណត្តិប្រាំឆ្នាំ ។ សមាសភាពឬួនរូបត្រូវជ្រើ សរើសដោយគណបក្ស 

កនាំរាជរដ្ឋាភិបាល បួនរូបត្រូវ ជ្រើសរើសដោយគណបក្សមានអាសនៈក្ន ក្នុង 

រដ្ឋសភាដែលមិនបូលរួមក្នុងរាជរដ្ឋាភិបាល និងមួយរូប ត្រូវជ្រើសរើសដោយ 

មានការព្រមព្រៀងគ្នារវាងគណបក្សទាំងអស់ដែលមានអាសនៈក្នុងរដ្ឋ សភា ។ 

គណៈកម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍រដ្ឋសភា ត្រូវដំណើរការរៀបចំឲ្យមានការ 

ជ្រើសរើសដោយបើកបំហ និងតម្លាភាព នូវសមាសភាពគណៈកម្មាធិការជាតិ 

រៀបចំការបោះឆ្នោត ។ គណៈកម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍រដ្ឋសភា រៀបចំបញ្ជីសមាសភាព 

គណៈកម្មាធិការជាតិរៀបចំការបោះធ្នោតដាក់ជូនរដ្ឋសភា ដើម្បីបោះឆ្នោត 

ទុកចិត្តតាមមតិភាគច្រើនដាប់ខាតនៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

សមាសភាពគណៈកម្មាធិការជាតិរៀបចំការបោះឆ្នោតត្រូវតែងតាំង 

ដោយព្រះរាជក្រឹត្យ ។ 

ក្នុងករណីសមាជិកណាមួយនៃគណៈកម្មាធិការជាតិរៀបចំការបោះធ្នេ 
បាត់បង់សមាជិកភាពរបស់ខ្លួន គណៈកម្មាធិការអចិន្ត្រៃយ៍រដ្ឋសភា 
o តិវិធី ៩ 

នីតិវិធីជ្រើសរើស សមាសភាពថ្មីជំនួស ក្នងរយៈពេលយ៉ាងយូរ ១៥ 
បាត់បង់សមាជិកភាព ។ នីតិវិធីលំអិតនៃការជ្រើសរើសសមាសភា 
ត្រូវកំណត់ដោយឡែកក្នុងច្បាប់ ។ 

ក្នុងករណីដែលខកខានមិនបានរៀបចំសមាសភាពគណៈ កម្មាធិការ 
រៀបចំការបោះឆ្នោត សមាសភាពគណៈកម្មាជិការជាតិរៀបចំការបោះ 

យ
 

=
 

ខា
 ឆោ 

បា ត្រូវ 
គិតពី 

5 

-
 

(
C
L
 

2 
c
a
"
 

o3
 

“9
 

ក 
o3

 

៦៨



ប
 

បាត់ចែងរៀបចំការបោះឆ្នោតតាមច្បាប់ ។ 

ការរៀបចំ និងការប្រព្រឹត្តទៅនៃគណៈកម្មាធិការជា 

នឹងត្រូវកំណត់ក្នងច្បាប់មួយ ។ 

8ស.-ទ៥សល-ស% លស? 

៦៩ 

មានស្រាប់ ត្រូវអនុវត្តការងាររបស់ខ្លួនបន្តទៀត និងមានសមត្ថកិច្ចដើម្បី 

រជាតិរៀបចំការបោះធ្នោត





មាត្រា ១៥២.- ថ្ទី (ពីរ មាត្រា 9៥០ ថ្មី) 
ង ច្បាប់កំពូល នៃព្រះរាជាណាបក្រកម្ពុជា ។ 

ចក្តីសម្រេចទាំងឡាយនៃស្ថាប័ននានារបស់រង ត្រូវស្របនឹង 
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មាត្រា ១៥៣.- ថ្ទី(ពីរ មាត្រា ១៥១ ថ្មី 

ឆ្
ល 

ខ្
ព 

) 

ការផ្តើមគំនិតសើរើ ឬការផ្អើមគំនិតធ្វើវិសោធនកម្មរដ្ឋធម្មនុ 
a 

របស់ព្រះមហាក្សត្រ របស់នាយករ 

ស្ទើរបស់តំណាងរាស្ត្រមួយភាគបួន 
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០
 

0
0
 ងរបស់ប្រធានរដ្ឋសភា 

សមាជិ ករដ្ឋសភា ទាំងមូ 
3 2 3
 ម 

។ 
មន្ត្រី ៗ: និ 

នស =
”
 

ន ៨"
 

ប
យ
 

ន
 2 

@ 
2 

fm 
2 

យ 
3
 

2ឃ
 
យ
 

> 
g8 ការសើរើ ឬវិសោធនកម្មរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ត្រូវធ្វើឡើងដោយច្បាប់ធ 

ដែលអនុម័តដោយរដ្ឋសភា តាមមតិភាគច្រើនពីរភាគបី នៃបំ 

រដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

មាត្រា ១៥៤.- ខ្ទី (ពីរ មាត្រា ១៥២ ថ្មី) 
v 

udfi 

ការសើរើ ឬវិសោធនកម្មរ 

ប្រទេសជាតិឋិតក្នងភាពអាសន្ន 

ក
ើ
 

v ដ្ឋធ 
ដូចមានបែងក្នងមាត្រា ៨៦ 4 

ធម្មនុញ្ញ ត្រូវហាមឃាត់មិនឲ្យធ្វើ នៅពេល 

មានចែង 

៧១



មាត្រា ១៥៥.- ខ្ចី (ពីរ មាត្រា ១៥៣ ថ្មី) 

ការស៊ើរើ ឬវិសោធនកម្មរដ្ឋធម្មនុញ្ញមិនអាចធ្វើបានឡើយ កាលបើប៉ះពាល់ 

ដល់ប្រព័ន្ធប្រជាធិបតេយ្យ សេរីពហុបក្ស និងរបបរាជានិយមអាស្រ័យដោយ 

ធម្មនុញ្ញ ។ ៤
 

c 

=
 

8ស.-ទ៥សល-- សល? 
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ជំពូកទី ១៧ ថ្មី ) 
អំពីអន្តរប្បញ្ញត្តិ 

មាត្រា ១៥៦. ថ្មី (ពីរ មាត្រា ១៥៤ ថ្មី) 

រដ្ឋធម្មនុញ្ញនេះ ក្រោយពីបានទទួលការអនុម័ត ត្រូវបាន ប្រកាសឲ្យចូល 
ជាធរមានភ្លាម ដោយព្រះមហាក្សត្រ នៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា 
មាត្រា ១៥៧.- ថ្ទី( ពីរ មាត្រា ១៥៥ ថ្មី) 

ក្រោយពេលរដ្ឋធម្មនុញ្ញនេះបូលជាធរមាន សភាធម្មនុញ្ញត្រូវក្លាយទៅជា 
រដ្ឋសភា ។ 

< 2 

ងរបស់រដ្ឋសភាត្រូវចូលជាធរមាន ក្រោយទទួលបានការ 

រណីដែលរដ្ឋសភាមិនទាន់ចាប់ដំណើរការបាន ប្រធាន អនុប្រធាន 
ទីមួយ និងអនុប្រធានទីពីរ នៃសភាធម្មនុញ្ញ នឹងចូលរួមបំពេញភារកិច្ចក្នុង 
ក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិ បើសភាពការណ៍ក្នុងប្រទេសទាមទារ ។ 

មាត្រា ១៥៨.- ទ្ទី(ពីរ មាត្រា ១៥៦ ថ្មី ) 
ក្រោយរដ្ឋធម្មនុញ្ញនេះចូលជាធរមាន ព្រះ មហាក្សត្រជ្រើសតាំងតាម 

ល័ក្ខខ័ណ្ឌដែលមានបែងក្នុងមាត្រា ១៣ ថ្មី និង ១៤ ។ 
មាត្រា ១៥៩.- ថ្ទី( ពីរ មាត្រា ១៥៧ ថ្មី) 

នីតិកាលទី ១ នៃព្រឹទ្ធសភាមានកំណត់ ៥ ឆ្នាំ ហើយត្រូវផុតកំណត់ 
នៅពេលព្រឹទ្ធសភាថ្មីចូលកាន់តំណែង ។ 

o 

សម្រាប់នីតិកាលទី ១ នៃព្រឹទ្ធសភា : 

ជ្ញ
ា 

៧៣



-សមាជិកព្រឹទ្ធសភាមានចំនួនសរុបហុកសិបមួយរូប ។ 
-ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់តែងតាំងសមាជិកព្រឹទ្ធសភាពីររូប ព្រមទាំង 

ប្រធាន អនុប្រធានទី ១ អនុប្រធានទី ២ នៃព្រឹទ្ធសភា ។ 
-សមាជិកដទៃទៀតនៃព្រឹទ្ធសភា ត្រូវបានតែងតាំងដោយព្រះមហាក្សត្រ 

តាមសំណើរបស់ប្រធានព្រឹទ្ធសភា និងប្រធានរដ្ឋសភាក្នុងចំណោមសមាជិក 
នៃគណបក្សដែលមានអាសនៈនៅក្នុងរដ្ឋសភា ។ 

-កិច្ចប្រជុំជាសមាជរដ្ឋសភា និងព្រឹទ្ធសភា ត្រូវដឹកនាំដោយសហ 
ប្រធាន ។ 
មាត្រា ១៦០.- ថ្មី ( ពីរ មាត្រា ១៥៨ ថ្មី) 

ច្បាប់ និងលិខិត តបទដ្ឋានទាំងអស់នៅកម្ពុជា វ ដែលធានាការពារបាននូវ 

ទ្រព្យសម្បត្តិរដ្ឋ សិទ្ធិសេរីភាព ិង្រព្យសម្មត្តិត្រ មត្រូវតាមច្បាប់របស់បុគ្គល 
a 

និងដែលសមស្របនឹងប្រយោជន៍ជាតិត្រូវមានអានុភាពអនុវត្តបន្តទៅមុខទៀត 
រហូតដល់មានអត្ថបទថ្ម័មក ប្រៃ ឬលុបចោល លើកលែងតែបទប្បញ្ញត្តិណា 

i 
នៅភ្នំពេញថ្ងៃទី ២១ ន កញ្ញា g 988m smatfiLU'q ពញអង្គលើកទី ២ e = 

o 

ភ្នំពេញ, ថ្ងៃទី ២១ ខែ កញ្ញា ឆ្នាំ១៩៩៣ 

ប្រធាន 

យ 
សន សាន 

៧៤
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ឧបសម្ព័ន្ធ ទី២ 

ភ្លេងជាតិ នគររាជ 

១- សូមពួកេទេព្តា 
ឲ្យ! បានរុងរឿង 
រយើ3ខ្ញុំព្រះ អង្គ 
នៃព្រះន-របតី 
គ្រប់គ្រងវជនខ្មែរ 

២- ក្រាសាឧសីលា 
គួរឲ្យស្រវ័យ 
ជាតិខ្មែរដូចថ្ន 
យើងសង្ឃឹមពរ 
មហារដ្ឋភើតមាន 

៣- គ្រប់វត្តអារាម 

សូត្ររដោយអំណរ 

បូរយើងជាអ្នក 
គង់រ័តេទវតា 

ដល់ប្រទេសខែរ 

រក្សា មហាក្សត្រេយើង 
ដោយជ័យបង្គល សិរីសួស្តី 
សូមជ្រកេក្រាម ម្លប់ព្រះបារមី 

វង្សក្សត្រាដែលសាងក្រាសាទថ្ទុ 
ប៊ុរាណង្កើងថ្កាន ៗ 

បាំងកណ្តាលព្រៃ 
កដល់យសសក្តិ មហានគរ 

ជឿជាក់៖ស្ទោះស្ម័គ្រ តាមែបែបដូនតា 
នឹងជួយេជ្រោមជ្រៃងផ្គត់ផ្គង់ប្រយាជន៍ឲ្យ 
ជាមហានគរ ៗ 

សសស សសស 

៧៧
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ព្រះមហាក្សត្រ ន ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា 

តាំងសប្ចាថានឹងប្រព្រឹត្តតាមរដ្ឋធម្មនុញ្ញ និង ច្បាប់ 
វ e w រំ ញ 

«៤
៤2
99
 

o 

ទាំងឡាយៃនព្រះរាជាណាចក្រ ៖េហើយនឹងតាំងចិត្តធ្វើផល 

v o 

ប្រយោជន៏ដល់រដ្ឋ និង ប្រជារាស្ត្រ ៗ 
w 
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ឧបសម្ព័ន្ធ ៥ 

សច្ចាប្រណិធាន 

ទួលព្រះបង្គំ 

យើងខ្ញំ 

ប្រធាន អនុប្រធាន និង សមាជិករដ្ឋសភានៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា 

សូមធ្វើសប្ដាប្រណិធាន 

នៅចំពោះព្រះភ័ក្ត្រព្រះមហាក្សត្រ ព្រះភ័ក្ត្រនៃសម្តេចព្រះសង្ឃរាជ 

និងទេវតារក្សាស្វេតប្អត្រ 

ដូចតទៅ ៖



+ ឯករាជ្យភាពទាំងស្រុង នៃមាតុភូមិកម្ពុជា 

. អធិបតេយ្យភាពជាតិពេញបរិបូណ៌ 

. បូរណភាពទឹក 

និងព្រំដែនសមុទ្រ ដែលកម្ពុជា 

+ ឯកភាពជាតិ ! 

ធ្វើអបគមន៍ណាមួយឡើយ ។ 

- ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំ សូមប្តេជ្ញារក្សាទុកជានិច្ច ទាំងក្នុងបច្ចប្បន្ន ទាំង 

=0
0 ដ៏ត្រឹមត្រូវតាមច្បាប់ នៅក្នុងព្រំដែនដីគោក 

ប់មាន ក្នងជំនាន់ឆ្នាំ ១៩៦៣ ដល់ ១៩៦៩ 

យមិនអនុញ្ញាតឲ្យមានការបែងចែង ឬ ការ យ 
យ 

ក្នងអនាគត នូវអព្យាក្រឹត្យភាព និងភាពមិនបូលបក្សសម្ព័ន្ធ សំរាប់កម្ពជា 

ហើយមិនអនុញ្ញាតជាដាច់ខាតឲ្យជនណាក៏ដោយ ដែលចង់ជ្រៀតជ្រែកចូល 

ក្នងផ្ទៃក្នុង នៃកម្ពជា ឬមកបង្គាប់បញ្ជាចំពោះគោលនយោបាយជាតិ និងអន្តរជាតិ 
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ព្រមទាំងមានការគោរពយ៉ាងម៉ឺង 
=. = 

សេចក្តីប្រកាសជាសកល ស្តីអំពី 

- ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំ 

=
 

៨»
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ជា 2
 

3
 T ម៉ា 

ទ្ធិមនុស្ស ។ 
សូមប្តេជ្ញាតស៊ូប្រឆាំងអំពើពុករលួយគ្រប់បែបយ៉ាង 

ហីយតស៊ូដើម្បីផុ ប្រឆាំងអយុត្តិធម៌សង្គម ហើយតស៊ូដើម្បីផ្សះផ្សាជាតិ ដើម្បីឯកភាពជាតិ 
ដើម្បីសន្តិភាពសង្គម និង សន្តិភាពជាតិ ដើម៉ូ ម្បីភាពសម្បូរសប្បាយ នៃប្រជារាស្ត្រ 
ម្ពជា និង ដើម្បីភាពរុងរឿង ថ្កើងថ្កាន នៃមាតុភូមិកម្ពុជា ជាទីគោរពសក្ការៈ A 

និងជាទីស្នេហានៃទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំគ្រប់រូប ។ 
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សចបាប្រណិនឆាន 

ទូលព្រះបង្គំ 

យើងខ្ញុំ 

នាយករដ្ឋមន្ត្រី និងសមាជិក រាជរដ្ឋាភិបាល 

សូមធ្វើសប្ចាប្រណិធាន 

នៅចំពោះព្រះភ័ក្ត្រព្រះមហាក្សត្រ ព្រះភ័ក្ត្រនៃសម្តេចព្រះសង្ឃរាជ 

និងទេវតារក្សាស្វេតច្ឆត្រ 

ដូចតទៅ ៖ 

កម្ម ស្តុក 
គ្រប់ៗរូប ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញំ 

ទាំ



.HuUInU{] ភាពជាតិពេញបរិបូណ៌ 

. បូរណភាពទឹ កដីដ៏ត្រឹមត្រូវតាមច្បាប់ នៅក្នុងព្រំដែនដីគោក 
និងព្រំដែនសមុទ្រ ដែលកម្ពុជាធ្លាប់មាន ក្នុងជំនាន់ឆ្នាំ ១៩៦៣ ដល់ ១៩៦៩ 

. ឯកភាពជាតិ ហើយមិនអនុញ្ញាតឲ្យមានការបែងចែង ឬ ការ 

ធ្វើអបគមន៍ណាមួយឡើយ ។ 

- ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំ សូមប្តេជ្ញារក្សាទុកជានិច្ច ទាំង ប្បន្ន ទាំង 3
 

យា
 ងប 

ក្នងអនាគត នូវអព្យាក្រឹត្យភាព និងភាពមិនចូលបក្សសម្ព័ន្ធ សំរាប់កម្ព 

័យមិនអនុញ្ញាតជាជាចំទតឲ្យជនណកំដាយ នែលចង់ច្រៀតផ្រៃ 

ជា ឬមកបង្គាប់បញ្ជាបំពោះគោលនយោបាយជាតិ និងអន្តរជ 
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ឡើយ ។ ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំ មិនបំរើជាដាប់ខាត នូវផំល 

សហើ យធ្វើឲ្យខូចខាតងល់ផលប្រយោជន៍ របស់ប្រជារាស្ត្រ 

1y កពីក្រៅ ដើម្បីការពារជាតិមាតុភូមិខ្លន 

- ទួលព្រះបង្គំយើងខ្ញំ ន ម្តជ្ហគោរពជានិច ទាំងក្នុងបច្ចុប្បន្ន ទាំងក្នុង 

អនាគត នូវ លទ្ធិប្រជាធិ ជិបតេ តយ្យ សេរីនិយម ដៃ ដំលមានរបបសភា និងពហុបក្ស 
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ព្រមទាំងមានការគោរពយ៉ាងម៉ឺងម៉ាត់ចំពោះសិទ្ធិមនុស្ស ដូចមានចែងក្នង 
a aa 

សេចក្តីប្រកាសជាសកល ស្តីអំពីសិទ្ធិមនុស្ស ។ 
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ជាតិ 

ជារាស្ត្រ 
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រលួយគ្រប់បែបយ៉ា 
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ខបសម្ពន្ធទី ៧ 

សប៊ាប្រណិនឆាន 

ខូលព្រះបខ្ដំ 
យើងខ្ញុំ 

ប្រឆាន អនុប្រឆាននិងសមាជិកព្រីទ្ធសតា នៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា 

សូមឆ្វើសប៊ាប្រណិនឆាន 

នៅចំពោះព្រះតំក្រ្រព្រះមហាក្សត្រ ព្រះភំត្ត្រានៃសម្គេចព្រះសង្ឃរាជ 

នងេទវតារភក្សារសូតច្ឆត្រ 

ដូចតទៅ : 

- ក្នុងពេលប្រតិបត្តិការ តាមមុខតំណែងខ្លួន និងក្នុងការបំពេញ 

បេសកកម្មដែលប្រជារាស្ត្រកម្ពុជា បានប្រគល់ជូនចំពោះទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំ 

គ្រប់ៗរូប ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំសូមប្តេជ្ញាគោរពរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ប៉រើជានិច្ច ទាំងក្នុង 

បច្ចុប្បន្ន ទាំងក្នុងអនាគតនូវផលប្រយោជន៍របស់ប្រជារាស្ត្រ ប្រជាជាតិនិង 

មាតុភូមិកម្ពុជា ។ ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំ សូមសប្ទាថា មិនកេងប្រវ័ព្ចនូវផល 

ប្រយោជន៍ជាតិ សំរាប់ផ្ទាល់ខ្លួន ឬសំរាប់គ្រួសារ ឬសំរាប់បក្សពួក ឬសំរាប់ភាគី 

រៀងៗខ្លួនឡើយ 

ជានិច្ច ទាំងក្នងបច្ចប្បន្នទាំងក្នងអនាគតនូវ : 

. ឯករាជ្យភាពទាំងស្រុងនៃមាតុភូមិកម្ពជា 
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ព 

. បូរណភាពទឹកដីដ៏ត្រឹមត្រូវត តាមច្បាប់ នៅក្នុងព្រំដែនដីគោក 

និងព្រំដែនសមុទ្រ ដែលកម្ពជាធ្លាប់មាន ក្នងជំនាន់ឆ្នាំ១៩៦៣ ដល់១៩៦៩ 

+ ឯកភាពជាតិ ហើយមិនអនុញ្ញា តឱ្យមានការបែងចែក ឬ ការធ្វើ 

អបគមន៍ណាមួយឡើយ ។ 

 លបអញើងខ្ញុ ស្មជារទុក កជានិច្ច ទាំងក្នងប 
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2៤
 Hsggn ដាច់ខាត ឱ្យជនណាមួយក៏ដោយ ដែលប័ង់ជ្រៀត្រែកចូល 

នៃកម្ពុជា ឬមកបង្គាប់បញ្ជាចំពោះគោលនយោបាយជាតិ 

របស់កម្ពុជាបានឡើយ ។ ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំ មិនបំរើជាដាប់ខាតនូវផ ស 

តិ 

ៗ| 

បរទេស ហើយធ្វើឱ្យខូចខាតដល់ផ លប្រយោជន៍របស់ប្រជារា[ 

ងមាតុភូមិកម្ពុជាឡើយ ។ 
v 

និ 

ក្នងការដោះស្រាយបញ្ហាទាំងឡាយលើះ 

ទូលព្រះបង្គំ! យីងខ្ញុំ នឹងបំបាត់ចោលទាំងស្រុងនូវអំរ 

ប៉ុន្តែ ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា សូមរក្សាទុក 

ប្រឆាំងនឹងការរំលោភឈ្លានពានមកពីក្រៅ ដើម្បីការពារជាតិមាតុភូ 

- ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំ សូមប្តេជ្ញាគោរពជានិច្ចទាំងក្នុងបច្ចុប្ប 

អនាគត នូវលទ្ធិប្រជាធិបតេយ្យ សេរីនិយម ដែលមានរបបសភា និ 

ព្រមទាំងមានការគោរពយ៉ាងម៉ឺងម៉ាត់ចំពោះសិទ្ធិមនុស្ស ដូចមាន 

សេចក្តីប្រកាសជាសកលស្តីអំពីសិទ្ធិមនុស្ស ។ 

- ទូលព្រះបង្គំយើងខ្ញុំ សូមប្តេជ្ញាតស៊ូប្រឆាំងអំពើពុករលួយគ្រប់បែបយ៉ាង 

ប្រធាំងអយុត្តិធម៌សង្គម ហើយត 
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ដើម្បីផ្សះផ្សាជាតិ ដើម្បីឯកភាពជាតិ ញ្
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ពសង្គម និង សន្តិភាពជាតិ ដើម្បីភាពសម្បូរសប្បាយ នៃប្រជារាស្ត្រ 
o 

ម្បីភាពរុ ងរឿងផើង ថាន  ៃមាុភមិកម្ពុជ ជាទីគោរពសក្ការៈ 
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fim:figmsfise@wefissfie@ags@ 

បានអនុម៉តដោយសភាធម្មនុញ្ញនាសម៉យប្រជ្ញូពេញអង្គលើកទី ១ 

ថ្ងៃទី៣០ ខែមិថុនា ឆ្នាំ១៩៩៣ 

១-  ឯកឧត្តមសម្តេចប្រធានសភាធម្មនុញ្ញឬឯកឧត្តមអនុប្រធានសភា 

ធម្មនុញ្ញ « ករណីសម្តេចប្រធានអវត្តមាន » ជាប្រធាន * 
២- ឯកឧត្តម ចែម ស្ងន ជាអនុប្រធាន 
៣- ឯកឧត្តមបណ្ឌិត តាវ សេងហួរ ជាអ្នករាយការណ៍ 
៤- ឯកឧត្តម កាន់ ម៉ន ជាសមាជិក 
៥- ឯកឧត្តម កាត ឈន់ ជាសមាជិក 
៦- ឯកឧត្តម ឈួរ លាងហួត ជាសមាជិក 
ព- ឯកឧត្តម ប៉ោ ប៉េងលាត ជាសមាជិក 
៨- ឯកឧត្តម សម រង្សី ជាសមាជិក 
៩- អ្នកអង្គម្ចាស់ ស៊ីសុវត្ថិ សិរីរត្ឋ / ជាសមាជិក 
១០- ឯកឧត្តម សឺន ស៊ូប៉ែរ្ដ៍ ជាសមាជិក 
១១- ឯកឧត្តម សោម ចាន់បុត្រ ជាសមាជិក 
១២- ឯកឧត្តម អ៊ុន នឹង ជាសមាជិក 
១៣- ឯកឧត្តម ឡុយ ស៊ឹមឈាង ជាសមាជិក 
១៤- ឯកឧត្តម ជាម យៀប ជាសមាជិកបំរុង 
១៥- ឯកឧត្តម ប៉ុល ហំម ជាសមាជិកបំរុង 
១៦- ឯកឧត្តម ពូ សុធីរ ជាសមាជិកបំរុង 
១៧- ឯកឧត្តម សរ សាអាត ជាសមាជិកបំរុង



១៨- ឯកឧត្តម អ៊ឹង គៀត 
១៩- ឯក១ឧត្តម  An TS 

២០- ឯកឧត្តម អ៊ុង ផន 

២១- ឯកឧត្តម ឯក សំអុល 

២២- ឯកឧត្តម សាយ បូរី 

២៣- ឯកឧត្តម បាន់ សុខ 

២៤- ឯកឧត្តម / ឈន អៀម 
២៥- ឯកឧត្តម ហេង វង្សប៊ុនធាត 

២៦- ឯកឧត្តម ខៀវ រ៉ាដា 

កំណត់សំគាល់ : " យោងជំពូក៧ប្រការ១៨ 

ប្រធានគណៈកម្មការសភា 
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ច្បាប់ធម្មនុញ្ញបរំន្ថែម 

សំដៅ 

ធានានូវដំណើរការជាប្រត្រតីនៃស្ថាប៉នជាតិ 

៩៧





  

ព្រះរាជក្រម 
នស/ រកម / ០៧០៤ / ០០១ យើង 

ព្រះធទាទសម្លេចព្រះ នេាត្តម សីហនុ 

រាជហរិវង្ស ឧភេតោសុជាត វិសុទ្ធពង្ស អគ្គមហាបុរសរតន៏ 

និករោត្តម ឆម្ទិកមហារាជាឆិរាជ បរមនាថ បរមបពិត្រ 

ព្រះរចៅត្រូងកម្ពុជាឆិបតី 

- បានទ្រង់យល់រដ្ឋធម្មនុញ្ញ នៃព្រះរាជាណាចក្រក 
- បានទ្រង់យល់ស ម័យប្រជុំ ពញអង្គលើកទី ១ នី 
រដ្ឋសភា នាថ្ងៃទី ៨ ខែ កក្កដា ឆ្នាំ២០០៤ 

- បានទ្រង់យល់សម័យប្រ[ បជុំពេញអង្គលើកទី ៩ នីតិកាលទី ១ នៃ 
ព្រឹទ្ធសភា នាថ្ងៃទី ១២ ខែ កក្កដា ឆ្នាំ២០០៤ 

- យោងតាមសំណើ ចុះថ្ងៃទី ១២ ខែ កក្កដា ឆ្នាំ២០០៤ របស់ 
ព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា នីតិកាលទី៣ 

ម្ពជា 
d 
តកា កាលទី ៣ នៃ 

យ
 

< 

ប្រកាសឱ្យរប្រី 
ច្បាប់ធម្មនុញ្ញបន្ថែម សំដៅធានានូវដំណើរការជាប្រក្រតីនៃស្ថាប័នជាតិ 

ដែលរដ្ឋសភាហានិអនុម ពីថ្ងៃទី ០៨ ខែ កក្កដា ឆ្នាំ២០០៤ នាសម័យ 
ប្រជុំពេញ ញអង្គលើក 

= ៦ 

§ 

យល់ព្រម កាលពី ថ្ងៃ 

លើកទី ៩ នីតិកាលទី 

លពី 
កាលទី ៣ ហើយដែលព្រឹទ្ធសភាបានឱ្យយោបល់ 

ក្កដា ឆ្នាំ ២០០៤ នាសម័យប្រជុំពេញអង្គ 

តកា 
នីតិ 
១២ខែក 

១ ហើយដែលមានរ សចក្តីទាំងស្រុង ដូចតទៅ : 

១ 
ទី





ប 

ច្បាប់ធម្មនុញ្ញបរ័ន្ថម 

សំដៅ 

ធានានូវដំ៖ណើរការជាប្រត្រតីនៃស្ថាប៉នជាតិ 

មាត្រា ១.- 

o 

ច្បាប់ធម្មនុញ្ញនេះ មានគោលដៅធានាក្នុងគ្រប់កាលៈទេសៈនូវដំណើរការ 

នស្ថាប័នជាតិ ដោយគោរពទៅតាមគោលការណ៍ជាមូលដ្ឋាន ល្អប្រសើរនៃ 

នៃលទ្ធិប្រជាធិបតេយ្យសេរីពហុបក្ស សមស្របតាមតំរូវការនៃភាពចាំបាច់ ។ 

មាត្រា ២.- 

& 

នៅដើមនីតិកាលថ្មីនីមួយៗ រដ្ឋសភា ក្រោមអធិបតីភាពព្រឹទ្ធ 

ព 

សមាជិករដ្ឋសភា មុននឹងផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន និង ក្រោយពេលសំរេចអំពី 

សុពលភាពនៃអាណត្តិរបស់សមាជិកម្នាក់ៗ អាចចាប់ផ្តើមអនុម័ត អត្ថបទ 

ដែលមានចារិក ជារដ្ឋធម្មនុញ្ញ ឬ ច្បាប់ដើម្បីអនុវត្តបាននូវគោលដៅដូចមាន 

ចែងក្នុងមាត្រា ១ ។ 

អត្ថបទទាំងនេះ ក្រោយពីបានត្រូវទទួលការបោះឆ្នោតអនុម័តដោយ 

រដ្ឋសភារួចហើយ ត្រូវតែបានទទួលជាបន្ទាន់នូវចំណាត់ការដោយរួសរាន់ពី 

សំណាក់ព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា តាមនីតិវិធីកំណត់សំរាប់ អត្ថបទទាំងនោះ 

រហូតដល់ពេលដែលត្រូវបានប្រកាសអោយចូលជាធរមាន ។ 

909



នីតិវិធី 

ដលឃើញបានីតិវិធីនៃមាត្រា៨២ ថ្មី(មួយ) និងមាត្រា ១១៩ 
នុ 

យ ស រះ o 

ថ្មី( ពីរ) នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញមិនអាចសម្រេចបាន រដ្ឋសភា តាមសំណើរបស់គណបក្ស 
ដែលមានអាសនៈ ច្រើនជាងគេក្ខុ ក្នងរដ្ឋសភា អាចដំណើរការការបោះឆ្នោត 
ជាកញ្ចប់ ដើម្បី| ជ្រឹសតាំងប្រធាន រ អនុប្រធានរដ្ឋសភា ក៏ដូចជាប្រធាន និងអនុ 
ប្រធានគណៈកម្មការក្នុងពេលជាមួយគ្នានឹងការផ្តល់សេចក្តីទុកចិត្តចំពោះ 
រាជរដ្ឋាកិបាល។ 

មាត្រា៤ .- ថ្មី(មួយ) 

ការរៀបចំបញ្ជីរាយនាមសមាសភាព ដើម្បីបោះឆ្នោតជ្រើសតាំង និងផ្តល់ 
សបក្តីទុកចិត្តត្រូវអនុវត្តដូចតទៅ ៖ 

-បញ្ជីរាយនាមសមាសភាពប្រធាន និងអនុប្រធាននៃរដ្ឋសភា ក៏ 
ប្រធាន និ និងអនុប្រធានគណៈកម្មការជំនាញទាំងអស់នៃរដ្ឋសភា ត្រូវរៀបចំនិង 
ស្ទើដោយគណបក្សនយោបាយដែលមានអាសនៈ ច្រើនជាងគកេក្នុ ក្នុងរដ្ឋសភា 
ហើយត្រូវផ្ញើជូនព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា។ ប្រធានរដ្ឋសភា ត្រូវជ្រើសរើសចេញពី 
សមាជិករដ្ឋសភាដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 

្តមសេចក្តីស្នើពីគណបក្សនយោបាយ ដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេ 
សភា ព្រះ មហាក្សត្រទ្រង់ចាត់តាំងវរជនមួយរូបជានាយករដ្ឋមន្ត្រី 
រាជរដ្ឋាភិបាល។ វរជនដែលនឹងត្រូវទទួលបានការចាត់តាំងជានាយក 

: ត្រូវតែ ពជាតឺណាងរាស្ត្រាដំលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយតតិ និងដែល 
ជ្រើសវើសចេញ ពីគណបក្សនយោបាយ ដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេ 

សភា។ វរជនដែលត្រូវបានចាត់តាំងនេះ ត្រូវ វរៀបចំផ្លូផ្គុងតំណែងផ្សេងៗ 

ភិបាល រួចផ្ញើបញ្ជីរាយនាមសមាជិកទាំងអស់នៃរាជរដ្ឋាភិបាលជូន 

ៗ
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ក៏ដូចជាប្រធា ន និង 

ព្រមទាំងនាយ ម
 

ង 

ករដ្ឋមន្ត្រី ដែលត្រូវ វបានបាត់តាំងដោយព្រ :មហាក្សត្រ និងស 
ទាំងអស់នៃរាជ ដា ល ដើម្បីដាក់ជូនរដ្ឋសភាបោះឆ្នោត។ ទ្ធសមាជិក 
រដ្ឋសភាត្រូវដឹកនាំប្រជុំរដ្ឋសភា ដើម្បីបោះធ្នោតអនុម័តបញ្ជីនេះជាបន្ទាន់។ 

-ព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភាត្រូវបានជ្រើសរើសដោយកំណត់យកសមាជិក 
រដ្ឋសភា. ដែលមានអាយុច្រើនជាងគេ ក្នុងចំណោមសមាជិករដ្ឋសភាទាំងអស់។ 

ក្នុងករណី ណីដែលព្រឹទ្ធសមាជីករដ្ឋសភារូបនេះមិនអាចអនុ វត្តមុខងាររបស់ខ្លួនបាន 
ករដ្ឋសភាដទៃទៀត 

យ
 

ម
"
 

ម
ំ
 

U
 

9 

មុខតំណែងព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភាត្រូវប្រគល់ទៅសមា 

ដែលមានអាយុច្រើនក្នុងលំដាប់បន្តបន្ទាប់។ 

មាត្រា ៥.- 

នៅក្នុងដំណើរការនៃការបោះធ្នោតជាកញ្ច 

ឡើយ ហើយក៏មិនអាចមានការពន្យល់អំពីការ| 

ប្រកាសលទ្ធផល នៃការបោះឆ្នោតជាកញ្ចប់នេះដែរ 

សមាជិករដ្ឋសភា ត្រូវធ្វើការបោះឆ្នោតដោយបញ្ជាក់ថាព្រម ឬ មិនព្រម 

បំពោះបញ្ជីរាយនាមជាកញ្ចប់មួយ ដែលព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋស 

ការបោះធ្នោតនេះត្រូវធ្វើឡើងដោយវិធីលើកដៃ ។ 

ប់ មិនអាចជជែកពិភាក្សាអ្វី មិ 

របោះឆ្នោតនេះ ក្រោយការ 
។ 
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មាត្រា ៦.-ថ្ចី នៃច្បាប់ធម្មនុញ្ញបរ័ន្ថម 

ការបោះឆ្នោតជាកញ្ចប់ខាងលើនេះ ត្រូវយកតាមមតិភាគច្រើនដាច់ខាត 

នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

១០៣



ងករណីការបោះឆ្នោតជុំទីមួយមិនបានសម្រេច នីតិវិធីដដែលនេះ 
នឹងត្រូវអនុវត្តចំពោះការបោះឆ្នោតជុំក្រោយៗទៀត ។ 

មាត្រា ៧.- 

ច្បាប់ធ 

អនុវត្តបាប់ 
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ម្មនុញ្ញបន្ថែមនេះ ត្រូវបានប្រកាសជាការប្រញាប់ និង យកមក 

ប់តាំងពីដើម នីតិកាល បច្ចុប្បន្ននេះទៅ ។ 

រាជធានីភ្នំពេញ ថ្ងៃទី ១៣ ខែ កក្កដា ឆ្នាំ ២០០៤ 

ឆ្លូងព្រះបរមនាម និងតាមព្រុះរាជត្រាស់បង្គាប់ 

តស.ច៤,0ទំ:ទ១យ័ ប្រមុខរដ្ឋស្តីឌី 

ហត្ថេលខា និងព្រះរាជលញ្ជករ 

ញឹក ប៊ុនឆៃ 
បានយកសេចក្តីក្រាបបង្គំទូលថ្វាយ 

សូមឡាយព្រះហស្តលេខាព្រះមហាក្សត្រ 
ព្រឹទ្ធសមាជិក និង ជាប្រឆានអង្គប្រជុំរដ្ឋសភា 

ហត្ថេលខា 

ជា សុទ្ធ 

  
១០៤



កំណត់សម្គាល់ក្លងការេបោះពុម្ពផ្សាយ 
B 

ម សម្រួលដល់ការស្រាវជ្រាវ ក៏ដូចជាបង្កភាពងាយស្រួលក្នុងការ 

អានរដ្ឋធម្មនុញ្ញនេះ ឯកឧត្តមកិត្តិនីតិកោសលបណ្ឌិត រឹ ឈឹម ប្រធាន 

ក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ បានចាត់ឱ្យមានការរៀបចំភ្ជាប់ជាមួយនូវ (១) មាត្រា 
ទាំងឡាយដែលត្រូវបានធ្វើវិសោធនកម្ម (២) ប្រមូលផ្តុំវិសោធ ធនកម្មតាមមាត្រា។ 

១០៥





មាត្រាទាំងឡាយែដលត្រូវបាន៖ធ្វីវិរសាធនកម្ម 

១០៧





2 

កែប្រែមាត្រា ២៨ នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញនៃព្រះរាជា 
ណាចក្រកម្ពជា ត្រូវបានរដ្ឋួសភានៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា អនុម័ត 
នៅថ្ងៃទី១៤ ខែកក្កដា ឆ្នាំ១៩៩៤ នាសម័យប្រជុំវិសាមញ្ញសម័យ 
ពិសេសហើយប្រកាសឱ្យប្រើដោយព្រះរាជក្រម ចុះថ្ងៃទី 
ឆ្នាំ១៩៩៤ ។ 

ច្បាប់ធម្មនុញ្ញស្តីពីវិសោធនកម្មមាត្រា ១១ ១២ ១៣ ១៨ ២២ 

២៤ ២៦ ២៨ ៣០ ៣៤ ៥១ ៩០ ៩១ ៩៣ និងមាត្រាទាំងឡាយ 
ទី៨ ដល់ជំពូកទី១៤ នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញនៃព្រះរាជាណាចក្រ 
o 
W 

l
 

v ‘=~§|m 

លរដ្ឋសភាបានអនុម័តនៅថ្ងៃទី៤ ខែមីនា ឆ្នាំ១៩៩៩ 

យប្រជវិសាមញ្ញ នី នីតិកាលទី២ ហើយប្រកាសឱ្យប្រើដោយ 
មលេខ នស/រកម/០៣៩៩/០១ ចុះថ្ងៃទី៨ ខែមីនា 
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ឆ្នាំ២០០១ និងប្រកាសឱ្យប្រើដោយព្រះរាជក្រមលេខ នស/រកម/ 
០៧០១/១១ ចុះថ្ងៃទី២៨ ខែកក្កដា ឆ្នាំ២០០១ ។ 

ច្បាប់ធម្មនុញ្ញស្តីពីវិសោធនកម្មមាត្រា៨៨ និងមាត្រា១១១ថ្មី នៃ 

រដ្ឋធម្មនុញ្ញ ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័ត កាលពីថ្ងៃទី១៨ ខែឧសភា 
ឆ្នាំ២០០៥ នាសម័យប្រជុំរដ្ឋសភាលើកទី២ នីតិកាលទី៣ ហើយ 
ដែលព្រឹទ្ធសភាបានអនុម័តយល់ស្របលើទម្រង់ និងគតិនៃច្បាប់ 

នេះទាំងស្រុង កាលពីថ្ងៃទី៣០ ខែឧសភា ឆ្នាំ២០០៥ នាសម័យ 
ប្រជុំពេញអង្គលើកទី៩ នីតិកាលទី១ និងប្រកាសឱ្យប្រើដោយ 
ព្រះរាជក្រមលេខ នស/រកម/០៦០៥/០១៨ ចុះថ្ងៃទី១៩ ខែមិថុនា 
ឆ្នាំ២០០៥ ។ 

ច្បាប់ធម្មនុញ្ញស្តីពីវិសោធនកម្មមាត្រា៨២ មាត្រា៨៨ថ្មី មាត្រា៩០ថ្មី 
មាត្រា៩៨ មាត្រា១០៦ថ្មី មាត្រា១១១ថ្មី(មួយ ) មាត្រា១១៤ថ្មី 
នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញ និងមាត្រា៦ នៃច្បាប់ធម្មនុញ្ញបន្ថែមសំដៅធានានូវ 

ដំណើរការជាប្រក្រតីនៃស្ថាប័នជាតិ ដែលរដ្ឋសភាអនុម័ត នៅ 
ថ្ងៃទី០២ ខែមីនា ឆ្នាំ២០០៦ នាសម័យប្រជុំរដ្ឋសភាលើកទី៤ 

កាលទី៣ និងដែលព្រឹទ្ធសភាពុំមានពេលវេលាគ្រប់គ្រាន់ដើម្បី 

ច្បាប់នេះឱ្យទាន់តាមការកំណត់របស់មាត្រា១១៣ថ្មី នៃ 
នុញ្ញ ដែលប្រកាសឱ្យប្រើដោយព្រះរាជក្រមលេខ នស/រកម/ 

/០០៦ ចុះថ្ងៃទី៩ ខែមីនា ឆ្នាំ២០០៦ ។ 

ញ្ញ ស្តីពីវិសោធនកម្មមាត្រា ១៤៥ថ្មី និងមាត្រា ១៤៦ថ្មី 
នុញ្ញ នៃព្រះរាជាណាបក្រកម្ពុជាដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័ត 
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D
 កាលពីថ្ងៃទី១៥ ខែមករា ឆ្នាំ២០០៨ នាសម័យប្រជុំរដ្ឋសភាលើក 

៣ និងដែលព្រឹទ្ធសភាពុំមានពេលវេលាគ្រប់គ្រាន់ 

ងឱ្យ! យាបល់តាមលក្ខខណ្ឌកំណត់ក្នុងមាត្រា ១១៣ថ្មី 
បានឡើយ ហើយប្រកាសឱ្យប្រើដោយព្រះរាជក្រម 

/រកម/០២០៨/០០៨ ចុះថ្ងៃទី១៥ ខែកុម្ភៈ ឆ្នាំ២០០៨ ។ 
ពីវិសោធនកម្មមាត្រា ៧៦ និងមាត្រាទាំងឡាយពី 

ល់ជំពូកទី១៦ថ្មីនៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញ នៃព្រះរាជាណាចក្រ 
ភាបានអនុម័តកាលពីថ្ងៃទី០១ ខែតុលា ឆ្នាំ២០១៤ 

ន ម័យប្រជ សភាលើកទី៣ នីតិកាលទី៥ ហើយដែលព្រឹទ្ធសភា 

បានពិនិត្យចប់សព្វក្រប់លើទម្រង់ និងគតិច្បាបនេះ ទាំងស្រុង កាលពី 

ថ្ងៃទី១០ ខែតុលា ឆ្នាំ២០១៤ នាសម័យប្រជុំវិសាមញ្ញ នីតិកាលទី៣ 
និងប្រកាសឱ្យប្រើដោយព្រះរាជក្រមលេខ នស/រកម/១០១៤/០២២ 
ចុះថ្ងៃទី២៣ ខែតុលា ឆ្នាំ២០១៤ ។ 
ច្បាប់ធម្ម 
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- ច្បាប់ធ ខញ្ញស្តីពីវិសោធនកម្មមាត្រា៣៤ថ្មី មាត្រា៤២ មាត្រា៤៩ 

v មាត្រា៥៣ និងមាត្រា១១៨ ថ្មី នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញនៃព្រះរាជាណាចក្រ 
កម្ពជា ដែ 
ពុ 

ប 
2៤

 លរដ្ឋសភាបានអនុម័តកាលពីថ្ងៃទី១៤ ខែកុម្ភៈ ឆ្នាំ២០១៨ 
នាសម័យប្រជុំរដ្ឋសភាជាវិសាមញ្ញ នីតិកាលទី៥ហើយដែលព្រឹទ្ធសភា 
បានពិនិត្យចប់សព្វគ្រប់លើទម្រង់ និងគតិច្បាប់នេះទាំងស្រុង កាលពី 
ថ្ងៃទី២១ ខែកុម្ភៈ ឆ្នាំ២០១៨ នាសម័យប្រជុំពេញអង្គលើកទី១១ 
នីតិកាលទី៣ និងប្រកាសឱ្យប្រើដោយព្រះរាជក្រមលេខ នស/រកម/ 
០២១៨០០២ចុះថ្ងៃទី២៧ ខែកុម្ភៈ ឆ្នាំ២០១៨ ។ 

o 
< 
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៩- ច្បាប់ធម្មនុញ្ញស្តីពីវិសោធនកម្មមាត្រា១៩ថ្មី មាត្រា៨២ 

១០- បុ 

យ
េ
 

យ
េ
»
 

= ថ្មី(មួយ) មាត្រា១១៩ ថ្មី និងមាត្រា១៣៧ 
w 

a 

នៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា និងមាត្រា៣និងមាត្រា៤ B C =3
 

@ 0
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a G 
2 

បន្ថែមសំដៅធានានូវដំណើរការជាប្រក្រតីនៃស្ថាប័ន 
2 

ជាតិ ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័តកាលពីថ្ងៃទី២៥ ខែតុលា ឆ្នាំ២០២១ 
o 

i 
ស 

នាសម័យប្រជុំរដ្ឋសភាលើកទី៦ នីតិកាលទី៦ ហើយដែលព្រឹទ្ធសភា 

បានពិនិត្យចប់ សព្ទគ្រប់លើទម្រង់និងគតិច្បាប់នេះទាំងស្រុង កាលពី 
ទី២ កា កា ឆ្នាំ២០២១ 'នាសម័យប្រជុំជារ សាមញ្ញ នីតិកាលទី៤ 

នីតិកាលទី៦ យង ព្រឹទ្ធ តែបើ 
ទម្រង់និងគតិច្បាប់នេះ រាំងស្រុងកា ខៃ ខសីហា ឆ្នាំ២០២២ 
នាសម័យប្រជុំពេញអង្គលើកទី៩ នីតិកាលទី៤ និងប្រកាសឱ្យប្រើ 
ដោយព្រះរាជក្រមលេខ នស/រកម/០៨២២/០០៧ ចុះថ្ងៃទី០៦ 
ខែសីហា ឆ្នាំ២០២០២។ 

99k



មាត្រារីដែលត្រូវបានធ្វើវិរសាធនកម្ពុលើកទី១ 

មាត្រា ២៨.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្តលេខាលើព្រះរាជក្រមប្រកាសឲ្យ 

ប្រើរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័ត និងទ្រង់ឡាយព្រះហស្ត 
o 

លេខាលើព្រះរាជក្រឹត្យតាមសេចក្តីស្នើសុំពីគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ។ 

១១៣





មាត្រារីដែលត្រូវបានធ្វើវិរសាឆនកម្ពុរលើកទី២ 

មាត្រា ១១.- 

ក្នុងករណីដែលព្រះមហាក្សត្រពុំអាចបំពេញព្រះរាជភារៈ ជាព្រះប្រមុខ 

រដ្ឋបានដូចធម្មតា ដោយព្រះអង្គទ្រង់ប្រឈួនជាទម្ងន់ មានការបញ្ជាក់ដោយ 

ក្រុមគ្រូពេទ្យជំនាញជ្រើសរើសដោយប្រធានរដ្ឋសភា និងនាយករដ្ឋមន្ត្រី នោះ 

ប្រធានរដ្ឋសភាបំពេញភារកិច្ចប្រមុខរដ្ឋជំនួសព្រះអង្គក្នុងឋានៈជា " ព្រះរាជា 

នុសិទ្ធ " ។ 

មាត្រា ១២.- 

នៅពេលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចូលទី 

ជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទីក្នុងឋានៈជាព្រះរាជានុសិ 

មាត្រា ១៣.- 

ត ប្រធានរដ្ឋសភាទ ទល កិច្ច 

នព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា 
វង្គត 

សិទ្ធ 

កម្ពុជា ត្រូ បានជ្រើសរើសដោយក្រុមប្រឹក្សារាជំសម្បត្តិ ។ 

សមាសភាពនៃក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិមាន : 

- ប្រធានរដ្ឋសភា 

- នាយករដ្ឋមន្ត្រី 

- សម្តេចព្រះសង្ឃរាជគណៈមហានិកាយ និងគណៈធម្មយុត្តិកនិកាយ 

- អនុប្រធានទីមួយ និងអនុប្រធានទីពីរ នៃរដ្ឋសភា ។ 

ការរៀបចំនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិ នឹងមានកំណត់ 
ក្នុងច្បាប់មួយ ។ 

១១៥



មាត្រា ១៨.- 

ព្រះមហាក្សត្រព្រះអង្គទ្រង់ទាក់ទងជាមួយរដ្ឋសភាដោយព្រះរាជសារ ។ 
ព្រះរាជសារនេះ រដ្ឋសភាមិនអាចយកទៅជជែកពិភាក្សាឡើយ ។ 

មាត្រា ២២.- 
នៅពេលប្រជាជាតិប្រឈមមុខនឹងគ្រោះថ្នាក់ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ 

ប្រកាសប្រទានដំណឹងជាសាធារណៈដាក់ប្រទេសជាតិឋិតក្នងភាពអាសន្ន 
ក្រោយពីបានមតិឯកភាពពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី  ប្រញានរដ្ឋសនា 
មាត្រា ២៤.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់គង់ជាព្រះអធិបតីនៃឧត្តមក្រុមប្រឹក្សាការពារជាតិ 
ដែលនឹងត្រូវបង្កើតឡើងដោយច្បាប់មួយ ។ 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ប្រកាសសង្គ្រាម ក្រោយការអនុម័តរបស់រដ្ឋសភា ។ 
មាត្រា ២៦.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្តលេខាលើសន្ទិសញ្ញា និងអនុសញ្ញា 
អន្តរជាតិ ហើយទ្រង់ប្រទានសប្ចាប័នលើសន្ធិសញ្ញា និងអនុសញ្ញាទាំងនេះ 
ក្រោយបានទទួលការអនុម័តយល់ព្រមពីរដ្ឋសភា ។ 
មាត្រា ២៨ ថ្មី.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្ថលេខាលើព្រះរាជក្រមប្រកាសឱ្យប្រើ 
រដ្ឋធម្មនុញ្ញ ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័ត និងទ្រង់ឡាយព្រះហស្ថលេខាលើ 
ព្រះរាជក្រឹត្យ តាមសេចក្តីស្នើសុំពីគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ។ 

ក្នងពេលដែលព្រះមហាក្សត្រប្រឈួនហើយត្រូវព្យាបាលព្រះរោគនៅ 
បរទេស ក្នងពេលនោះ ព្រះមហាក្សត្រមានសិទ្ធិផ្ទេរអំណាចឡាយព្រះហស្ថលេខា 
នៅលើ ព្រះរាជក្រមឬព្រះរាជក្រឹត្យខាងលើនេះ ទៅប្រមុខរដ្ឋស្តីទីចុះហត្ថលេខា 
ជំនួស ដោយព្រះរាជសារប្រគល់សិទ្ធិ ។ 

១១៦



មាត្រា ៣០.- 

ក្នុងរយៈពេលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់អវត្តមាន ប្រធានរដ្ឋសភាទទួល 

ភារកិច្ចជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទី ។ 

មាត្រា ៣៤.- 

រដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ១៨ឆ្នាំ មានសិទ្ធិ 

បោះឆ្នោត ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ២៥ឆ្នាំ អាចឈរ 

ឈ្មោះឲ្យគេបោះធ្នោត ។ 

បញ្ញ បន្ថយ 

ចែងក្នុងច្បាប់បោះ ឆ្នោត 

មាត្រា ៥១.- 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា អនុវត្តរបបនយោបាយប្រជាធិបតេយ្យសេរី 

ពហុបក្ស ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរ ជាម្ចាស់វាសនានៃប្រទេសជាតិរបស់ខ្លួន ។ 

អំណាចទាំងអស់ជារបស់ប្រជាពលរដ្ឋ ។ ប្រជាពលរដ្ឋប្រើអំណាច 

យ 

<
D
 បោះឆ្នោត និងសិទ្ធិឈរឈ្មោះឲ្យគេបោះឆ្នោតត្រូវ 

របស់ខ្លួនតាមរយៈរដ្ឋសភា រាជរដ្ឋាភិបាល និងសាលាជរះក្តី ។ 

អំណាចបែងចែកដាប់ពីគ្នា រវាងអំណាចនីតិបញ្ញត្តិ អំណាចនីតិប្រតិបត្តិ 

១១៧



មាត្រា ៩០.- 

រដ្ឋសភាជាអង្គការតៃមួយគត់ដែលមានអំណាចនីតិបញ្ញត្តិ ។ អំណាចនេះ 
រដ្ឋសភាមិនអាចប្រគល់ឲ្យទៅអង្គការ ឬបុគ្គលណាមួយបានឡើយ។ 

រដ្ឋសភាអនុម័តថវិកាជាតិ ផែនការរដ្ឋ ការឲ្យរដ្ឋខ្ចីប្រាក់ពីគេ ការឲ្យរដ្ឋឲ្យ 
ប្រាក់គេខ្ចី ការសន្យានានាផ្នែក 
ពន្ធដារ ។ 

រដ្ឋសភាឲ្យសេចក្តីយល់ព្រមចំពោះគណនីរដ្ឋបាល ។ 
រដ្ឋសភាអនុម័តច្បាប់ស្តីពីការលើកលែងទោសជាទូទៅ ។ 
រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ឬលុបចោលសន្ធិសញ្ញា ឬអនុសញ្ញាអន្តរជាតិ ។ 

រដ្ឋសភាអនុម័តច្បាប់ស្តីពីការប្រកាសសង្គ្រាម ។ 
ការអនុម័តខាងលើនេះ ប្រព្រឹត្តទៅដោយមតិភាគច្រើនដាប់ខាត 

សមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
រដ្ឋសភាបោះឆ្នោតទុកចិត្តដល់រាជរដ្ឋាភិបាល តាមមតិភាគច្រើនពីរភាគបី 

នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
=
 

យ
 

មាត្រា ៩១.- 

តំណាងរាស្ត្រ និងនាយករដ្ឋមន្ត្រីមានសិទ្ធិផ្ដូបផ្តើមគំនិតធ្វើច្បាប់ ។ 

តំណាងរាស្ត្រមានសិទ្ធិស្នើធ្វើវិសោធនកម្មច្បាប់ ប៉ុន្តែសំណើនេះមិន 

អាចទទួលយកបានទេ បើវិសោធនកម្មនោះ សំដៅបន្ថយប្រាក់ចំណូល 
សាធារណៈ ឬបន្ថែមបន្ទកទៅលើប្រជាពលរដ្ឋ ។ 

មាត្រា ៩៣.- 

ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័តរួចហើយហើយត្រូវបានព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ 
ឡាយព្រះហស្តលេខាប្រកាសឲ្យប្រើ ត្រូវ ល ជាធរមាននៅរាជធានីភ្នំពេញ 

១១៨



ក្នុងរយៈពេល ១០ថ្ងៃគត់ ក្រោយថ្ងៃប្រកាសឲ្យប្រើ និងនៅទូទាំងប្រទេសក្នុង 
រយៈពេល ២០ថ្ងៃគត់ ក្រោយថ្ងៃប្រកាសឲ្យប្រើ ។ 

ប៉ុន្តែបើច្បាប់នេះបានចែងថាជាការប្រញាប់ ច្បាប់នេះត្រូវបូលជាធរមាន 

ភ្លាមនៅទូទាំងប្រទេសក្រោយថ្ងៃប្រកាសឲ្យប្រើ ។ 

ច្បាប់ដែលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់បានឡាយព្រះហស្តលេខាប្រកាស 

ឲ្យប្រើ ត្រូវចុះក្នងរាជកិច្ចនិងផ្សព្វផ្សាយនៅទូទាំងប្រទេសឲ្យទាន់តាមពេល 

កំណត់ខាងលើ ។ 

១១៩





មាត្រារដែលត្រូវបាន៖ធ្វើវិរសាធនកម្ពុលើកទី៣ 
មាត្រា ១៩.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់តែងតាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រី និងទ្រង់តែងតាំងគណៈ 

រដ្ឋមន្ត្រី តាមបែបបទដែលមានចែងក្នុងមាត្រា ១០០ ។ 

មាត្រា ២៩.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់បង្កើតនិងប្រទានគ្រឿងឥស្សរិយយសជាតិតាម 

សេចក្តីស្នើសុំពីគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ។ 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់សំរេចប្រទានឋានន្តរសក្តិ ឋានៈ យោធា និង ស៊ីវិល 

តាមច្បាប់កំណត់ ។ 

១២៤





មាត្រារដែលត្រូវបានធ្វើវិរសាធនកម្ពលើកទី៤ 
មាត្រា ៨៨.- 

ការប្រជុំរដ្ឋសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 
រដ្ឋសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់បាន តាមការសុំពីប្រធាន ឬពីសមាជិក 

ចំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ឬពីនាយករដ្ឋមន្ត្រ ។ 

ការប្រជុំរដួសភានឹងយកជាការបាន លុះត្រាតែមានកូរ៉ុមប្រាំពីរភាគដប់ 

នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

មាត្រា ១១១.- ថ្មី 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 
ព្រឹទ្ធសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់បានតាមការសុំពីប្រធានឬពីសមាជិក 

បំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រីឬពីប្រធាន 

រដ្ឋសភា ។ 
ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភានឹងយកជាការបាន លុះត្រាតែមានកូរ៉ុមប្រាំពីរ 

នែសមានិកប្រីទ្ធសភាទាំងមូល ។ 
នួនសម្លេងដែលតម្រូវសំរាប់រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ហើយដែលបាន 

ត់ក្នងរដ្ឋធ ម្មនុញ្ញ ត្រូវយកមកប្រើសំរាប់ព្រឹទ្ធសភាផងដែរ ។ 
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១២៣





មាត្រារីដែលត្រូវបានធ្វើវិរសាឆនកម្ពលើកទី៥ 
មាត្រា ៨២.- 

រដ្ឋសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរក្រោយពេល 
បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 

មុនបាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន រដ្ឋសភាត្រូវអនុម័តបទបញ្ជាផ្ទៃ 
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ជ្រើសរើសដាច់ដោយឡែកពីគ្នា នូវ ប្រធាន អនុប្រធានរ 3 ក 
ទាំងអស់នៃគណៈកម្មការនានារបស់រដ្ឋសភា ដោយមតិភាគប្យ នពីរភាគបី 
នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

តំណាងរាស្ត្រទាំងអស់ត្រូវធ្វើសប្វាប្រណិធាន មុនបូលកាន់តំណែងដូច 

មានខ្លឹមសារបែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធ ៥ ។ 
មាត្រា ៨៨ ថ្មី.- 

ការប្រជុំរដ្ឋសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 
រដ្ឋសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់ តំបានតាមការស្នើសុំពីប្រធាន ឬ ឬពីសមា 

ចំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ឬ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី ។ 
ការប្រជុំរដ្ឋសភានឹងយកជាការបាន លុះត្រាតែមាន : 

ក-កូរ៉ុមប្រាំពីរភាគ ជប់នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ម្រាប់ 

ក យ
 

ក ជ្រើនបីភាបបួននសមាជិកាដស័ភាទាំងមូល ។ 
ខ-កូរ៉ូមប្រាំមួយភាគដប់នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល សម្រាប់ 

ការអនុម័ត ាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយក មតិភា គច្រើនដោយប្រៀប ឬ 

យកមតិភាគច្រើនដាច់ខាតនៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

១២៥



មាត្រា ៩០.- ថ្មី 
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រា 
រដ្ឋសភាអនុម័តច្បាប់ស្តីពីការប្រកាសសង្គ្រាម ។ 
ការអនុម័តខាងលើនេះ ប្រព្រឹត្តទៅដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាត 

នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
រដ្ឋសភាបោះឆ្នោតទុកចិត្តដល់រាជរដ្ឋាភិបាល តាមមតិភាគច្រើន 

ពីរភាគបីនៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
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នរដ្ឋសភាដោយ ញ្ញគ្គីបន្ទោសរារដ្ឋាិបាល ត្រូវបានលើកឡើង 
លីកមកពិភាក្សាបាន ។ តំណាងរាស្ត្រចំនួនសាមសិបនាក់ ទើបរដ្ឋសភាអាច! 

មាត្រា ១០៦.-ថ្ទី 
ព្រឹទ្ធសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរ ក្រោយពេល 

បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 

១២៦



មុនចាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លន ព្រឹទ្ធសភាត្រូវប្រកាសសុពលភាពនៃ 

អាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗនិងត្រូវបោះធ្នោតជ្រើសរើសដាច់ដោយឡែកពី 

គ្នានូវប្រធាន អនុប្រធានព្រឹទ្ធសភានិងសមាជិកទាំងអស់នៃគណៈកម្មការ 

នានារបស់ព្រឹទ្ធសភា ដោយមតិភាគប្រើនពីរភាគបីនៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភា 

ទាំងមូល ។ 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងអស់ត្រូវធ្វើសប្ចាប្រណិធានមុនចូលកាន់ 

តំណែងដូចមានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធទី ៧ នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ។ 

មាត្រា ១១១ ថ្មី (មួយ).- 

= 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 

ស ព្រឹទ្ធសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់បាន តាមការស្នើសុំពីប្រធាន ឬពី 

សមាជិកចំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី ឬពី 

ប្រធានរដ្ឋសភា ។ 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភានឹងយកជាការបាន លុះត្រាតែមាន : 

ក-កូរ៉ូមប្រាំពីរភាគដប់នៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល សម្រាប់ 

ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើនពីរភាគបី ឬយក 

មតិភាគច្រើនបីភាគបួននៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

ខ-កូរ៉ុមប្រាំមួយភាគដប់នៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល សម្រាប់ 

ទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើនដោ យប្រៀប ឬ ឬ 

ភាគច្រើនដាច់ខាតនៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

នួនសំឡេងដែលតម្រូវសម្រាប់រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ហើយដែល 

នកិណិក្ជុរូធ ដ្ឋធម្មនុញ្ញ ត្រូវយកមកប្រើសម្រាប់ព្រឹទ្ធសភាផងដែរ ។ 

ការអ អនុម័ត 
យក មតិភា 

okl



មាត្រា ១១៤.-ថ្ទី 

ព្រឹទ្ធសភាបង្កើតគណៈកម្មការផ្សេងៗដែលចាំបាប់ ។ ការរៀបចំនិងការ 

ប្រព្រឹត្តទៅនៃព្រឹទ្ធសភានឹងមានកំណត់ក្នុងបទបញ្ជាផ្ទៃក្នុងរបស់ព្រឹទ្ធសភា ។ 

បទបញ្ជាផ្ទៃក្នុងនេះ ត្រូវអនុម័តយល់ព្រមដោយសម្លេងភាគច្រើនពីរភាគបីនៃ 

ចំនួនសមាជិក ព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

មាត្រា ៦នៃច្បាប់ធម្មនុញ្ញបែន្ថម 
ហ៍ រញ "៩ 

មាត្រា ៦.- 

ការបោះឆ្នោតជាកញ្ចប់ខាងលើនេះ ត្រូវយកតាមមតិភាគច្រើន ពីរភាគបី 

ក្នងករណី ការបោះឆ្នោតជុំទីមួយមិនបានសំរេច នីតិវិធីដដែលនេះ នឹង 

ពាះការបោះឆ្នោតជុំក្រោយៗទៀត ។ 

១២៨



មាត្រាដែលត្រូវបានទ្វើ 
មាត្រា ១៤៥.- ថ្មី (មាត្រា ១២៦ ចាស់ 

ទិ៖សាធនកម្ពេលើកទី៦ 

ខេត្តចែកជាស្រុក ស្រុកចែកជាឃុំ ។ 

ក្រុងចែកជាខ័ណ្ឌ ខ័ណ្ឌចែកជាសង្កាត់ ។ 

មាត្រា ១៤៦.- ថ្វី (មាត្រា ១២៧ ចាស់) 

ខេត្ត ក្រុង ស្រុក ខ័ណ្ឌ ឃុំនិងសង្កាត់ ត្រូវគ្រប់គ្រងតាមល័ក្ខខ័ណ្ឌ ដែល 

១០៩





មាត្រារដែលត្រូវបានធ្វើវិរសាឆនកម្ពេលើកទី៧ 
មាត្រា ៧៦.- 

រដ្ឋសភាមានសមាជិកជាតំណាងរាស្ត្រយ៉ាងតិច ១២០ រូប ។ 
តំណាងរាស្ត្រត្រូវជ្រើសតាំងដោ យការបោះឆ្នោតជាសកល ដោយសេរី 

ដោយស្មើភាព ដោយចំពោះ និងតាមវិធីជ្រើសរើសឆ្នោតជាសម្ងាត់ ។ 

តំណាងរាស្ត្រអាចឈរឈ្មោះបោះធ្នោតសាជាថ្មីបាន ។ 
អ្នក ដែលមានសិទ្ធិឈរឈ្មោះជាបេក្ខជនតំណាងរាស្ត្រ & ALY 

យ
ម
 

ពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានសិទ្ធិបោះធ្នោត មានអាយុយ៉ាងតិច ២៥ 

មានសញ្ជាតិជាខ្មែរតាំងពីកំណើត ។ 

អង្គការរៀបចំការបោះធ្នោត បែបបទនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃការបោះឆ្នោត 

ត្រូវកំណត់ក្នុងច្បាប់បោះធ្នោត ។ 

2
2
៨
 

១៣៩8





មាត្រារីដែលត្រូវបានធ្វើវិរសាធនកម្ពុលើកទី៨ 
មាត្រា ៣៤.-ថ្មី 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទមានសិទ្ធិបោះឆ្នេ 
បោះឆ្នោត 9 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ១៨ឆ្នាំ មានសិ 

បោះឆ្នោត ។ 

ញា
 តនិងអាចឈរឈ្មោះឱ្យគេ 

ន 

យ
 

2
 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ២៥ឆ្នាំ អាចឈរ 

ឈ្មោះឱ្យគេបោះឆ្នោតជ្រើសតាំងជាតំណាងរាស្ត្រ ។ 
ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ៤០ឆ្នាំ អាចឈរ 

ឈ្មោះឱ្យគេបោះ ឆ្នោតជ្រើសតាំងជាសមាជិកព្រឹទ្ធសភា ។ 
បទប្បញ្ញត្តិបន្ថយសិទ្ធិបោះធ្នោតនិងសិទ្ធិឈរឈ្មោះឱ្យគេបោះធ្នោតត្រូវ 

ចែងក្នងច្បាប់បោះធ្នោត ។ 

មាត្រា ៤២.- 

=
 

សិទ្ធិនេះត្រូវកំណត់ក្នុងច្បាប់ ។ 
ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងឡាយ អាចចូលរួមក្នុងអង្គការមហាជន ជួយគ្ន 

ទៅវិញទៅមក ការពារសមិទ្ធផលជាតិ និងសណ្តាប់ធ្នាប់សង្គម ។ 

មាត្រា ៤៩.- 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូបត្រូវគោរពរដ្ឋធម្មនុញ្ញ និងគោរពច្បាប់។ 
ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូបមានកាតព្វកិច្ចរួមចំណែកកសាងប្រទេសជាតិ 

និងការពារមាតុភូមិ ។ 

កាតព្វកិច្ចការពារមាតុភូមិត្រូវអនុវត្តតាមបញ្ញត្តិច្បាប់ ។



មាត្រា ៥៣.- 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា ប្រកាន់ខ្ជាប់ជានិច្ចនូវនយោបាយអព្យាក្រឹត 

អចិន្ត្រៃយ៍ និងមិនចូលបក្សសម្ព័ន្ធ ។ ព្រះ រាដាណាចក្រកម្ពុជារួមរស់ដោយ 

សន្តិសហវិជ្ជមានជាមួយប្រទេសជិតខាង និងប្រទេសដទៃទៀតទាំងអស់នៅ 

លើសកលលោក ។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា មិនឈ្លានពានប្រទេសណាដាច់ខាត មិន 

ជ្រៀតជ្រែកកិច្ចការ ផ្ទៃក្នុង នៃ នប្រទេសដទៃដោយផ្ទាល់ ឬដោយប្រយោល 

ទោះបីក្រោមរូបភាពណាក៏ដោយ ដោះស្រាយរាល់បញ្ហាដោយសន្តិវិធី និង 

គោរពផលប្រយោជន៍ផងគ្នាទៅវិញទៅមក ។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា មិនចងសម្ព័ន្ធយោធា ឬបូលក្នុងកិច្ចព្រមព្រៀង 

យោធាណាមួយ ដែលមិនស្របនឹ នឹងអព្យាក្រឹតភាពរបស់ខ្លួនឡើយ។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា មិនអនុញ្ញាតឲ្យមា នមូលដ្ឋា នយោធាបរទេស 

នៅលើទឹកដីរបស់ខ្លន ហើយក៏មិនអ អនុញ្ញាតឲ្យមានមូលដ្ឋានយោធារបស់ខ្លួន 

នៅបរទេសដែរ លើកលែងតែក្នងក្រ បខ័ណ្ឌនៃសំណូមពររបស់អង្គការសហ 

ប្រជាជាតិ ។ 

ព្រះរាជាណាចក្រក 

យោធា អា ុគ្រាប់រកា ការ ធ និងជំនួ 

ទៀត ដើម្បីការពារខ្លន រិងពានាសណ្តាបធ្ទាប និងសន្តិសុខសាធារណ 

នៅផ្ទៃក្នុងប្រទេស ។ 

មាត្រា ១១៨.- ថ្មី (មាត្រា ៩៩ ចាស់) 

គណៈរដ្ឋមន្ត្រីជារាជរដ្ឋាភិបាលនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា ។ 

១៣៤



គណៈរដ្ឋមន្ត្រីត្រូវបានដឹកនាំដោយនាយករដ្ឋមន្ត្រីមួយរូប អមដោយ 

ឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រី ព្រមទាំងមានទេសរដ្ឋមន្ត្រី រដ្ឋមន្ត្រី និងរដ្ឋលេខាធិការជា 

សមាជិក ។ 

១៣៥





មាត្រារដែលត្រូវបានធ្វើវិរសាឆធនកម្ពុេលើកទី៩ 
មាត្រា ១៩ ថ្មី.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់តែងតាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រីនិងទ្រង់តែងតាំងគណៈ 

រដ្ឋមន្ត្រីតាមបែបបទដែលមានចែងក្នុងមាត្រា ១១៩ g 

មាត្រា ៨២--ថ្មី 

រដ្ឋសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរ ក្រោយពេល 
បោះធ្នោតតាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 

មុនបាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លន រដ្ឋសភាត្រូវប្រកាសសុពលភាព នៃ 

អាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗ ត្រូវបោះធ្នោតជ្រើសរើសដាប់ដោយឡែកពីគ្នា 

នូវប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា និង សមាជិកទាំងអស់នៃគណៈកម្មការនានា 

របស់រដ្ឋសភា ដោយមតិភាគច្រើនដាបំខាតនៃបំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
រដ្ឋសភាត្រូវអនុម័តបទបញ្ហាផ្ទៃក្នុង ដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាត 

នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ | 

anmfinLmmHm ត្រូវ! 
ដូចមានខ្លឹមសារបែងក្នុងឧបសម្ពុន្ធទី 

មាត្រា ១០៦.-ថ្ទី(មួយ) 

ព្រឹទ្ធសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរក្រោយពេល 
បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 

មុនចាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន ព្រឹទ្ធសភាត្រូវប្រកាសសុពលភាព 
នៃអាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗ _និងត្រូវបោះ ធ្នោតជ្រើសរើសដាច់ដោយ 

ឡែកពីគ្នា នូវប្រធាន អនុប្រធានព្រឹទ្ធសភា និងសមាជិកទាំងអស់នៃគណៈ 

ធើ 
ជ Y 

G& 1S 7 
2 

១៣៧



កម្មការនានារបស់ព្រឹទ្ធសភា ដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាតនៃចំនួនសមាជិក 
ព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងអស់ ត្រូវធ្វើសប្ចាប្រណិធានមុនចូលកាន់ 
2 វ 

0 

៦ 

តំណែង ដូចមានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធទី ៧ នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ។ 
មាត្រា ១១៩. -ទ្មី (មាត្រា ១០០ ចាស់) 

តាមសេចក្តីស្នើពីប្រធាន ដោយមានមតិឯកភាពពីអនុប្រធានទាំងពីរ 
នៃរដ្ឋសភា ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចាត់តាំងវរជនមួយរូប ក្នងចំណោមតំណាង 
រាស្ត្រៃនៃគណបក្សដែលឈ្នះឆ្នោត ឱ្យបង្កើតរាជរដ្ឋាភិបាល ។ វរជនដែ លត្រ្រ 
បានចាត់តាំងនេះ នាំសហការីដែលជាតំណាងរាស្ត្រឬជាសមាជិកគណ 
តំណាងនៅក្នុងរដ្ឋសភា ដែលផ្លូរផ្គងឱ្យកាន់តំណែងផ្សេងៗក្នុងរា រាជរ 

ទៅសុំសេចក្តីទុកចិត្តពីរដ្ឋសភា ។ កាលបើរដ្ឋសភាបានបោះ ឆ្នោ 

ហើយនោះ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចេញព្រះរាជក្រឹត្យតែងតាំងគណៈរដ្ឋមន្ត្រី 
ទាំងមូល។ 

មុនចូលកាន់តំណែង គណៈរដ្ឋមន្ត្រីត្រូវធ្វើសប្វាប្រណិធានដូចមាន 
ខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធ 99 
មាត្រា ១៣៧.-្ទី (មាត្រា ១១៨ ចាស់) 

ក្រុមប្រឹក្សាធម្មន្នុ ញ្ញមានសមាជិកប្រាំបួនរូប ដែ លទទួលអាណត្តិប្រាំបួន 
ឆ្នាំ។ សមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញចំនួនមួយភាគបី ត្រូ វផ្លាស់ថ្មីក្នុងរយៈ ពេល 
បីឆ្នាំម្តង បីឆ្នាំម្តង។ សមាជិកបីរូបត្រូវតែងតាំងដោយព្រះ មហាក្សត្រ បីរូបត្រូវ 
ជ្រើសតាំងដោយរដ្ឋសភា ហើយបីរូបទៀតត្រូវតែងតាំងដោយឧត្តមក្រុមប្រឹក្សា 
នៃអង្គចៅក្រម ។ 

ប្រធានត្រូវបានជ្រើសតាំងដោយសមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធ 
ប្រធានមានសម្លេងឧត្តមានុភាពក្នុងករណីបែកសម្លេងជាពីរស្នើត្នា 

១៣៨



មាត្រា៣ និងមាត្រា៤ នៃច្បាប់ ធម្មនុញ្ញបែំ ន្ថែម 

មាត្រា ៣.- 

ក្នងករណីដែលឃើពាថានីតិវិធីនៃមាត្រា ៨២ និង ១១៩ថ្មី នៃរដ្ឋធម្មនុ 
មិនអាចសំរេចបាន រដ្ឋសភា តាមសំណើររបស់គណបក្សដែលមានអាសនៈ 
ច្រើនជាងគេនៅក្នងរដ្ឋសភា អាចដំណើរការការបោះធ្នោតជាកញ្ចប់ ដើម្បី 
ជ្រើសតាំងប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា ក៏ដូចជា ប្រធាន និង អនុប្រធានគណៈ 
កម្មការក្នុងពេលជាមួយគ្នា និង ការផ្តល់សេចក្តីទុកចិត្តចំពោះ រាជរដ្ឋាភិបាល ។ 

មាត្រា ៤.- 

្យ្លវរឿបចំ & cfinwmawgfisifiajtm:;@fitLfimfififi និង ផ្តល់ 

3 

53
 

5 

Q2 

កចិ 

ឹនីយនាមលកូជ ជែនប្រធាន អនុប្រធាននៃរដ្ឋសភា ក៏ 

និង អនុប្រធានគណៈ កម្មការ ជំនាញទាំងអស់ នៃរដ្ឋសភា [ 
ស្ទើដោយគណបក្សនយោបាយដែលព្រមព្រៀងគ្នា ដើម្បីបង្កើតរា 

បំរុះ ហើយត្រូវផ្ញើជូនព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា ។ 

- តាមសេចក្តីស្នើពីគណបក្សនយោបាយ ដែលមានចំនួនអាសនៈច្រើន 

ជាងគេនៅក្នងរដ្ឋសភា តាមរយៈព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចាត់ 
តាំងវរជនមួយរូបក្នុងចំណោមតំណាងរាស្ត្រ នៃគណបក្សនយោបាយដែល 
ឈ្នះឆ្នោតអោយបង្កើតរាជរដ្ឋាភិបាល ។ 

វរជនដែលត្រូវ បានបាត់តាំងនេះ ត្រូវរៀបចំ បចំផ្លូរផ្គងតំណែងផ្សេងៗក្នុង 
រាជរដ្ឋាភិបាល រួចផ្ញើបញ្ជី រាយនាម សមាជិកទាំងអស់នៃរាជរដ្ឋាភិបាលជូន 
@ 

ព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា ។ 

១៣៩



- Lfigmmfifimmm ត្រូវរៀបចំបញ្ជីរាយនាមជាកញ្ចប់មួយនូវ 

បក្ខជន ប្រធាន អនុប្រធាន នៃរដ្ឋសភា ក៏ដូចជាប្រធាន និង អនុប្រធានគណ 
កម្មការ ជំនាញទាំងអស់នៃរដ្ឋសភា ព្រមទាំងបេក្ខជន នាយករដ្ឋមន្ត្រី និង & 

សមាជិកទាំងអស់នៃរាជរដ្ឋាភិបាល ដើម្បីដាក់ជូនរដ្ឋសភាបោះឆ្នោត ។ 

១៤០



មាត្រារីដែលត្រូវបានធ្វើវិរសាឆធនកម្ពុលើកទី១០ 
មាត្រា១៩ .- ថ្មី(មួយ) 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់តែងតាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រី និងទ្រង់តែងតាំងគណៈ 

រដ្ឋមន្ត្រី តាមបែបបទដែលមានចែងក្នុងមាត្រា១១៩ ថ្មី(មួយ)។ 

មាត្រា ៨៩.- 

តាមការសុំពីសមាជិកចំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច រដ្ឋសភាអាចអញ្ជើ៣ 

ឥស្សរជនដ៏ឧត្តមណាមួយ មកបំភ្លឺរដ្ឋសភាអំពីបញ្ហាដែលមានសារៈសំខាន់ 
ពិសេស ។ 

មាត្រា ៩៨.- ថ្មី 

រដ្ឋសភាអាចទម្លាក់សមាជិកគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ឬ ទម្លាក់រាជរដ្ឋាភិបាលពី 
ណងដោយអនុ រ៉តញ្ញត្តិបរ បន្ទោស តាមសំឡេងឆ្នោតភាគច្រើនដាប់ខាតនៃ 

ចំ ួនសមាជិករដ្ឋបភាទាំងមូល ។ 

ញត្តិបន្ទោសរាជរដ្ឋាភិបាល ត្រូវបានលើកឡើងជូនរដ្ឋសភាដោយតំណាង 

រាស្ត្រចំនួនសាមសិបនាក់ ទើបរដ្ឋសភាអាចលើកមកពិភាក្សាបាន ។ 

មាត្រា ១០២--ខ្ទី 

នីតិកាលរបស់ព្រឹទ្ធសភាមានកំណត់ ៦ឆ្នាំ ហើយត្រូវផុតកំណត់នៅពេល 
& 

el 

° 

ដែលព្រឹទ្ធសភាថ្មីចូលកាន់តំណែង ។ 

ក្នុងពេលមានសង្គ្រាមឬក្នុងកាលៈទេសៈ ពិសេសដទៃទៀត ដែលមិនអាច 

ធ្វើការបោះធ្នោតកើត ព្រឹទ្ធសភាអាចប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់ខ្លួនមួយដង 

បានមួយឆ្នាំ តាមសំណើរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 

ន
 

១៤១



ការប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់ព្រឹទ្ធសភាត្រូវសំរេចដោយមតិយល់ព្រម 

ពីរភាគបីយ៉ាងតិចនៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល 4 
ក្នងកាលៈទេស:ដូចបានរៀបរាប់ខាងលើ ព្រឹទ្ធសភាប្រជុំរាល់ថ្ងៃជាប់ជា 

ប្រចាំ ។ ព្រឹទ្ធសភាមានសិទ្ធិសំរេចបញ្ចប់កាលៈទេសៈពិសេសខាងលើនេះ 

កាលបើសភាពការណ៍អនុញ្ញាត ។ 
បើព្រឹទ្ធសភាមិនអាចប្រជុំបានទេ ដោយមូលហេតុចាំបាប់ ជាអាទិ៍នៅពេល 

លកម្លាំងបរទេសបូលមកកាន់កាប់ទឹកដី ការប្រកាសភាពអាសន្នត្រូវបន្តទៅ 

មុខជាស្វ័យប្រវត្តិ ។ 

មាត្រា១១៤ .- ថ្ទី(មួយ) 

តាមសេចក្តីស្នើពីប្រធាន ដោយមានមតិឯកភាពពីអនុប្រធានទាំងពីរ 

នៃរដ្ឋសភា ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចាត់តាំងវរជនមួយរូបជានាយករដ្ឋមន្ត្រី ពីក្នុង 

បំណោមតំណាងរាស្ត្រនៃគណបក្សដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេនៅក្នុង 

រដ្ឋសភា ឱ្យបង្កើតរាជរដ្ឋាភិបាល។ វរជ័នដែលនឹងត្រូវទទួលបានការចាត់តាំង 
ជានាយករដ្ឋមន្ត្រីនេះ ត្រូវតែជាតំណាងរាស្ត្រដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 

រជនងលត្រូ បានចាត់តាំងនេះ នាំសហការីដែលជាតំណាងរាស្ត្រ ឬជា 

សមាជិ ណបក្សតំណាងនៅក្នុងរដ្ឋំសភាដែលផ្តូរផ្គងឱ្យកាន់តំណែងផ្សេងៗ 

ុងរជរមាតិប ល ទៅសុំសេចក្តីទុកចិត្តពីរដ្ឋសភា។ កាលបើរដ្ឋសភាបាន 

តទុ 

១៤២



មាត្រា ១២៥.-ថ្ទី (មាត្រា ១០៦ ចាស់) 

បើតំណែងនាយករដ្ឋមន្ត្រីនៅទំនេរជាស្ថាពរនោះ ត្រូវតែងតាំងគណៈ 
រដ្ឋមន្ត្រីមួយជាថ្មី ក្នុ ក្នុងល័ក្ខខ័ណ្ឌដែលមានចែងក្នុងរដ្ឋធម្មនុញ្ញនេះ ។ បើការ 

ម្មនុញ្ញ 
o aa 

ទំនេរនេះជាការទំនេរមួយកាលមួយគ្រាទេ ត្រូវចាត់តាំងនា យករដ្ឋមន្ត្រីស្តីទី 
ជាបណ្តោះអាសន្ន ។ 

មាត្រា៣ ថ្មី និងមាត្រា៤ ថ្មី នច្បាប់ធម្ពនុញ្ញបវ័ន្ថែម 

ពិវិនីនៃមាត្រា៨២ មី ថ្មី(មួយ) និងមាត្រា 
អាចសម្រេចបាន រដ្ឋសភា តាមសំណើ 

របស់គណបក្សដែលមានអាស ន ប្រើនជាងគេទៅក្នុងរដ្ឋសកាអាចនំណើរកា 

ការបោះឆ្នោតជាកញ្ចប់ g ជ្រីសតាំងប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា ក៏ដូចជា 
ប្រធាន និងអនុប្រធានគណៈកម្មការក្នុងពេលជាមួយគ្នានឹងការផ្តល់សេច 
ទុកចិត្តចំពោះរាជរដ្ឋាភិបាល។ 
មាត្រា៤ .- ថ្មី 

ការរៀបចំបញ្ជីរាយនាមសមាសភាព ដើម្បីបោះធ្នោតជ្រើសតាំង និង 
ផ្តល់សេចក្តីទុកចិត្តត្រូវអនុវត្តដូចតទៅ៖ 

-បញ្ជីរាយនាមសមាសភាពប្រធាន និងអនុប្រធាននៃរដ្ឋសភា ក៏ដូចជា 
ប្រធាន និងអនុប្រធានគណៈកម្មការជំនាញទាំងអស់នៃរដ្ឋសភា ត្រូវរៀបចំនិង 
ស្ទើដោយគណបក្សនយោបាយដៃលព្រមព្រៀងគ្នា ដើម្បីបង្កើតរាជរដ្ឋាភិបាល 
ចម្រុះ ហើយត្រូវផ្ញើជូនព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា។ ប្រធានរដ្ឋសភា ត្រូវជ្រើសរើស 
ចេញពីសមាជិករដ្ឋសភាដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 

ខ
ះ
 

១៤៣



o o 

-តាមសេចក្តីស្នើពីគណបក្សនយោបាយដែលមានចំនួនអាសនៈច្រើន 
ជាងគេ នៅក្នងរដ្ឋសភាតាមរយៈព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ 

ចាត់តាំងវរជនមួយរូបជានាយករដ្ឋមន្ត្រីពីក្នុងចំណោមតំណាងរាស្ត្រនៃគណបក្ស 

នយោបាយដៃលមានចំនួនអាសនៈច្រើនជាងគេនៅក្នុងរដ្ឋសភា ឱ្យបង្កើត 

រាជរដ្ឋាភិបាល។ វរជនដែលនឹងត្រូវ ទទួលបានការចាត់តាំងជានាយករដ្ឋមន្ត្រីនេះ 
ត្រូវ តែជាតំណាងរាស្ត្រដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់ ត់។ វរជនដែលត្រូវ បាន 
បាត់តាំងនេះ ត្រូវរៀបចំ ផ្លូរផ្គងតំណែងផ្សេងៗក្នុងរាជរដ្ឋាភិបាល រួចផ្ញើបញ្ជី 7 

រាយនាមសមាជិកទាំងអស់នៃរាជរដ្ឋាភិបាលជូនព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា។ 
-ព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភាត្រូវរៀបចំបញ្ជីរាយនាមជាកញ្ចប់មួយនូវសមាសភាព 

ប្រធាន និងអនុប្រធាននៃរដ្ឋសភា ក៏ដូចជាប្រធាន និងអនុប្រធានគណៈកម្មការ 
ជំនាញទាំងអស់នៃរដ្ឋសភា ព្រមទាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រីដែលត្រូវបានចាត់តាំង 
ដោយព្រះមហាក្សត្រ និងសមាជិកទាំងអស់នៃរាជរដ្ឋាភិបាលដើម្បីដាក់ជូន 

រដ្ឋសភាបោះឆ្នោត។ 
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L 
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BB វិរសាធនកម្មតាមមាត្រា 
3 + 

ប្រ 
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វិរសាឆនកម្មច្បាប់ឆម្មនុញ្ញបវន្ថែម 
o m ~ 

o > o 

សំេដជៅឆានានូវដំ៖ណើរការជាប្រក្រតីនៃស្ថាប័នជាតិ 

មាត្រា ៣.- 

ងរណដែលរឃើញថុ 
32៦ 

នីតិវិធីនៃមាត្រា ៨២ និង ១១៩្មី នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញ 
តាមសំណើររបស់គណបក្សដែលមានអាសនៈ 
អាច 

រ
 

-
3
 

យ
 មិនអាចសំរេចបាន រ 

្រើនជាងគេនៅក្នុងរដួសក ដំណើរការការបោះឆ្នោតជាកញ្ចប់ ដើម្បី 

ជ្រើសតាំងប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា ក៏ដូចជាប្រធាន និងអនុប្រធានគណៈ កម្មការ 

ក្នុងពេលជាមួយគ្នា និង ការផ្តល់សេចក្តីទុកចិត្តបំពោះរាជរដ្ឋាភិបាល ។ 
/:/7ញុកវ)/ខ #សកវ/៣៧០៨/០០១ បុវ្វ១/7 រកាំ ញ្នាំ/០០៤/ 

មាត្រា៣ .- ខ្មី 
ស 

0 

ស 

= =3=> 

ងករណីដែលឃើញថប៉ានីតិវិធីនៃមាត្រា៨២ ថ្មី(មួយ ) និងមាត្រា១១៩ a 0 
ថ្មី(មួយ) នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញមិនអាចសម្រេចបាន រដ្ឋសភា តាមសំណើរបស់គណបក្ស 

ដែលមានអាសនៈ ច្រើនជាងគេនៅក្នុងរដ្ឋសភាអាចដំណើរការការបោះ ឆ្នោត 

ជាកញ្ចប់ ដើម្បីជ្រើសតាំងប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា ក៏ដូចជាប្រធាន និងអនុ 

ប្រធានគណៈកម្មកា ការក្នុងពេលជាមួយគ្នានឹងការផ្តល់សេចក្តីទុកចិត្តចំពោះ 

រាជរដ្ឋាភិបាល។ 
//7វ្យម//១ #សវភវ/១១០១/០១១ បុះរ្វីទ័០/ៅ រកា ញាំ ១ /) 

មាត្រា៣ .- ទ្ទី(មួយ) 

ក្នុងកាណីដែលឃើញចា នីតិវិធីនៃមាត្រា៨២ ថ្មី(មួយ) និងមាត្រា១១៩ 

(ពីរ) នៃរដ្ឋធម្ម ញ្ញមិនអាចសម្រេចបាន រដ្ឋសភា ត តាមសំណើរបស់គណបក្ស 

រ ដែលមានអាសានច្រើនជា ជាងគេក្នុងរដ្ឋសភា អាចដំណើរការការបោះឆ្នោត 

e
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ប់ ដើម្បីជ្រើសតាំងប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា ក៏ដូចជាប្រធាន និងអនុ ក 

ប្រធានគណៈកម្មការក្នងពេលជាមួយគ្នានឹងការផ្តល់សេចក្តីទុកចិត្តចំពោះ 

រាជរដ្ឋាភិបាល។ 
////7:/ហាប/ខ #សកម/០៤(/០០#/ បុះហ្វ័ទី០៦ សីហា កាំ? / 

មាត្រា ៤.- 

ការរៀបចំបញ្ជីរាយនាមបេក្ខជន ដើម្បីបោះឆ្នោតជ្រើសតាំង និង ផ្តល់ 
សេច ្តទុកបិ ូវអនុវត្តដូចតទៅ : ច 

បក្ខជនប្រធាន អនុប្រធាននៃរដ្ឋសភា ក៏ដូចជាប្រធាន 

និង អនុប្រធានគណៈ កមា ជំនាញទាំងអស់ នៃរដ្ឋសភា ត្រូវរៀបចំ និង ស្នើ 

ដោយគណបក្សនយោបាយដែលព្រមព្រៀងគ្នា ដើម្បីបង្កើតរាជរដ្ឋាភិបាលបំរុះ 

ហើយត្រូវផើជូនព្រឹទ្ធលហាជិករ រដ្ឋសភា ។ 
- តាមសេចក្តីស្នើពីគណបក្សនយោបាយ ដែលមានចំនួនអាសនៈច្រើន 

ជាងគេនៅក្នងរដ្ឋសភា តាមរយៈព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ 

ចាត់តាំងវរជនមួយរូបក្នុងចំណោមតំណាងរាស្ត្រ នៃគណបក្សនយោបាយដែល 

ឈ្នះឆ្នោតអោយបង្កើតរាជរដ្ឋាភិបាល ។ 

វរជនដែលត្រូវបានចាត់តាំងនេះ ត្រូវរៀបចំផ្គរផ្គងតំណែងផ្សេងៗក្នង 

រាជរដ្ឋាភិបាល រួចផ្ញើ បញ្ជី រាយនាម សមាជិកទាំងអស់នៃរាជរដ្ឋាភិបាលជួន 
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ជំនាញទាំងអស់នៃរដ្ឋសភា ព្រមទាំងបេក្ខជន នាយករដ្ឋមន្ត្រី និង សមាជិក 

ទាំងអស់នៃរាជរដ្ឋាភិបាល ដើម្បីដាក់ជូនរដ្ឋសភាបោះឆ្នោត ។ 
///7:/ហប/ខ #យ/កម/០៧០៨/០០១ បីទ័១/? រខ ញ្នាំ@០០៤ / 

មាត្រា៤ -- ខី 

ការរៀបចំបញ្ជីរាយនាមសមាសភាព ដើម្បីបោះឆ្នោតជ្រើសតាំង និង 
ល់សេចក្តីទុកចិត្តត្រូវអនុវត្តដូចតទៅ៖ 

-បញ្ជីរាយនាមសមាសភាពប្រធាន និងអនុប្រធាននៃរដ្ឋសភា ក៏ដូចជា 

ប្រធាន និងអនុប្រធានគណៈកម្មការជំនាញទាំងអស់នៃរដ្ឋសភា ត្រូវរៀបចំនិង 

ស្នើដោយគ ណបក្សនយោបាយដៃលព្រមប្រៀងគ្នាដើម្បីបង្កើតរាជរដ្ឋាភិបាល 

ចម្រុះ ហើយត្រូវផ្ញើជូនព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា។ ប្រធានរដ្ឋសភា ត្រូវជ្រើសរើស 

ចេញពីសមាជិករដ្ឋសភាដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 

-តាមសេចក្តីស្នើពីគណបក្សនយោបាយដែលមានចំនួនអាសនៈច្រើន 

ជាងគេ នៅក្នងរដ្ឋសភាតាមរយៈព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ 

ចាត់តាំងវរជនមួយរូបជានាយករដ្ឋមន្ត្រីពីក្នុងចំណោមតំណាងរាស្ត្រនៃគណបក្ស 

យោបាយដែលមានបំនួនអាសនៈច្រើនជាងគេនៅក្នុងរដ្ឋសភា ឱ្យបង្កើត 

រាជរដ្ឋាភិបាល។ វរជនដែលនឹងត្រូវទទួលបានការបា បាត់តាំងជា នាយករដ្ឋមន្ត្រីនេះ 

ត្រូវតែជាតំណាងរាស្ត្រដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ គត់។ វរជនដែលត្រូវបាន 

បាត់តាំងនេះ ត្រូវរៀបចំផ្គ ផ្គូរផ្តងតំណែងផ្សេងៗក្នុងរាជរដ្ឋាភិបាល រួចផ្ញើបញ្ជី 

រាយនាមសមាជិកទាំងអស់នៃរាជរដ្ឋាភិបាលជូនព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា។ 

-ព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភាត្រូវរៀបចំបញ្ជីរាយនាមជាកញ្ចប់មួយនូវសមាសភាព 

ប្រធាន និងអនុប្រធាននៃរដ្ឋសភា ក៏ដូចជាប្រធាន និងអនុប្រធានគណៈកម្មការ 

ជំនាញទាំងអស់នៃរដ្ឋសភា ព្រមទាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រីដែលត្រូវបានចាត់តាំង 
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ដោយព្រះមហាក្សត្រ និងសមាជិកទាំងអស់នៃរាជរដ្ឋា 

រដ្ឋសភាបោះធ្នោត។ 
[ញក #ស/ភម/១ ១០ ១/០១១ បុះវីទ័០/7 រកា ប្រាំ(?០( ១) 

មាត្រា៤ .- ខ្ទី(មួយ) 
ការរៀបចំបញ្ជីរាយនាមសមាសភាព ដើម្បីបោះធ្នោតជ្រើសតាំង និង 

ផ្តល់សេចក្តីទុកចិត្តត្រូវអនុវត្តដូចតទៅ ៖ 

-បញ្ជីរាយនាមសមាសភាពប្រធាន និងអនុប្រធាននៃរដ្ឋសភា ក៏ដូចជា 

ប្រធាន និងអនុប្រធានគណៈកម្មការជំនាញទាំងអស់នៃរដ្ឋសភា ត្រូវរៀបចំនិង 

ស្នើដោយគ ណបក្សនយោបាយដែលមានអាសនៈប្រើនជាងគេក្នុងរ រដ្ឋសភា 

ហើយត្រូវផ្ញើជូនព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា។ ប្រធានរដ្ឋសភា ត្រូវជ្រើសរើសចេញពី 

សមាជិករដ្ឋសភាដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 

ឬ នបក្តីស្លើតីតិណបក្សនយោបាយ ដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេ 

សភាព្រ :មហាក្សត្រទ្រូង់ចាត់តាំងវរជនមួយរូបជានាយករដ្ឋមន្ត្រី ឱ្យបង្កើត 

បាល។ វរជនដែលនឹងត្រូវទទួលបានការចាត់តាំងជានាយករដ្ឋមន្ត្រីនេះ 

ជាតំណាងរាស្ត្រដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់ និងដែលត្រូវបាន 

រើសចេញពីគណបក្សនយោបាយ ដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេ 

សភា។ វរជនដែលត្រូវបានចាត់តាំងនេះ ត្រូវរៀបចំផ្លូផ្គងតំណែងផ្សេងៗ 

កិបាល រួចផ្ញើបញ្ជីរាយនាមសមាជិកទាំងអស់នៃរាជ័រដ្ឋាភិបាលជូន 

សភា។ 

មាជិករដ្ឋសភាត្រូវរៀបចំជាបន្ទាន់ និងដោយតឥតបង្អង់នូវបញ្ជី 
ប់មួយដែលរួមមានសមាសភាពប្រធាន និងអនុប្រធាននៃរដ្ឋសភា 

w 

ងអនុប្រធានគណៈកម្មការជំនាញទាំងអស់នៃរដ្ឋសភា ព្រមទាំង 

យ
 បាលដើមីដាក់ជុន ជ្ជ
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o 

នាយករដ្ឋមន្ត្រីដែលត្រូវបា បាត់តាំងដោយព្រះមហាក្សត្រ និងសមាជិកទាំង 

អស់នៃរាជរដ្ឋាភិបាល ដើម្បីដាក់ ក់ជូន រដ្ឋសភាបោ ះធ្នោត។ ព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភា 

ត្រូវដឹកនាំប្រជុំរដ្ឋសភា ដើម្បីបោះឆ្នោតអនុម័តបញ្ជីនេះជាបន្ទាន់។ 

-ព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភាត្រូវបានជ្រើសរើសរដោយកំណត់យកសមាជិក 

សភា ដែលមានអាយុច្រើនជាងគេ ក្នុងចំណោមសមាជិករដ្ឋសភាទាំងអស់។ 

ង រណីដែលព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភារូបនេះមិ ះមិនអាចអនុវត្តមុខងាររបស់ខ្លួនបាន 

ខតំណែងព្រឹទ្ធសមាជិករដ្ឋសភាត្រូវប្រគល់ទៅសមាជិករ ដួសភាដទៃទៀត 

លមានអាយុច្រើនក្នុងលំដាប់បន្តបន្ទាប់។ 
///7:/ញ្យកវ/ខ #យកម/០៤៤២(/០០៧/ បុះវ្វទ័០៦ រល @bobl) 
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មាត្រា ៦.- 

ការបោះឆ្នោតជាកញ្ចប់ខាងលើនេះ ត្រូវយកតាមមតិភាគច្រើន ពីរភាគបី 

នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

ក្នុងករណី ការបោះធ្នោតជុំទីមួយមិនបានសំរេច នីតិវិធីដដែលនេះ 

នឹងត្រូវអនុវត្តចំពោះការបោះធ្នោតជុំក្រោយៗទៀត ។ 
(JIEDRIFHIE SANIRE/0M0E/009 G:Eom i2nph Floog) 

មាត្រា ៦.-ថ្ទី វ៉នច្បាប់ធម្មនុញ្ញបរ័ន្ថែម 
ការបោះធ្នោតជាកញ្ចប់ខាងលើនេះ ត្រូវយកតាមមតិភាគច្រើនដាច់ខាត 

នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល 4 
ក្នុងករណីការបោះឆ្នោតជុំទីមួយមិនបានសម្រេច នីតិវិធីដដែលនេះ 

នឹងត្រូវអនុវត្ត ត្តចំពោះការបោះឆ្នោតជុំក្រោយៗទៀត ។ 
/:/ញវរលខ ,#ស/ម/7/7០១/០០១ ហ័ អវ §iln00d) 

១៥





វិរសោធនកម្មរដ្ឋធម្មនុញ្ញ 

មាត្រា ១១.- 

ក្នុងករណីដែលព្រះមហាក្សត្រពុំអាចបំពេញព្រះរាជភារៈ ជាព្រះប្រមុខ 

រដ្ឋបានដូចធម្មតា ដោយព្រះអង្គទ្រង់ប្រឈួនជាទម្ងន់ មានការបញ្ជាក់ដោយ 

ក្រុមគ្រូពេទ្យជំនាញជ្រើសរើសដោយប្រធានរដ្ឋសភា និងនាយករដ្ឋមន្ត្រី 

នោះប្រធានរដ្ឋសភាបំពេញាភារកិច្ចប្រមុខរដ្ឋជំនួ សព្រះអង្គក្នុងឋានៈជា " ព្រះរាជា 

នុសិទ្ធ " ។ 
/្រ:/ញ្សវ ពុទ រ័វភញ្ញា /› ល ១៩៩/7/) 

មាត្រា ១១.-ថ្ទី 

ក្នុងករណីដែ ដលព្រះ មហាក្សត្រពុំអាចបំពេញព្រះ រាជភារៈ ជាព្រះ 

ប្រមុខរដ្ឋបានដូចធម្មតាដោ យព្រះអង្គទ្រង់ប្រឈួនជាទម្ងន់ មានការបញ្ជាក់ 3 
o 

ដោយក្រុមគ្រូពេទ្យជំនាញជ្រើសរើសដោយប្រធានព្រឹទ្ធសភា ប្រធានរដ្ឋសភា 

និងនាយករដ្ឋមន្ត្រី នោះប្រធានព្រឹទ្ធសភាបំពេញភារកិច្ចប្រមុខរដ្ឋជំនួស 

ព្រះអង្គក្នុងឋានៈជាព្រះរាជានុសិទ្ធិ ។ 

ក្នងករណីដែលប្រធានព្រឹទ្ធសភា ពុំមានលទ្ធភាពបំពេ៣ាភារ ៕ 
1 

កិច្ច 

ប្រមុខរដ្ឋជំនួសព្រះមហាក្សត្រក្នុងឋានៈជាព្រះរាជានុសិទ្ធិ ពេលព្រះអង្គទ្រ 

ប្រឈួនជាទម្ងន់ ដូចមានចែងក្នុងវាក្យខ័ណ្ឌខាងលើ ប្រធានរដ្ឋសភាជាអ្នក 

បំពេញភារកិច្ចនេះ ។ 

ជា 
ទង់ 

១៥៣



នេះ 

ណ្ឌ 

1 

អាចនឹងដូរឥស្សរជនផ្សេងទៀត ក្នុងករណីដូចដែលបានបែងក្នុងវា 
ខាងលើ តាមឋានានុក្រមដូចតទៅ : 

ក-អនុប្រធានទី ១ ព្រឹទ្ធសភា 

ខ-អនុប្រធានទី ១ រដ្ឋសភា 

គ-អនុប្រធានទី ២ ព្រឹទ្ធសភា 

ឃ-អនុប្រធានទី ២ រដ្ឋសភា 
///:/្បម/៧ខ #សរកម/ៗ/7៤៩/០១ បវ 7 វ យទា ឆ្នាំ ១៩៩៩/ 

តំណែងជាប្រមុខរដ្ឋជំនួសព្រះ មហាក្សត្រក្នុងឋានៈជាព្រះរាជានុសិទ្ធិ 

ក្យខ័ 

មាត្រា ១២.- 

នៅពេលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចូលទីវង្គត ប្រធានរដ្ឋសភាទទួលភារកិច្ច 

ជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទីក្នុងឋានៈជាព្រះរាជានុសិ បិទ្ធ នៃព្រ ពះរាជាណាចក្រកម្ពជា។ 
1 

o 
([PNZIRE GTSIE 187N 7.4, 9EEM) 

មាត្រា ១២.-ខ្ទី 

នៅពេលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចូលទីវង្គត ប្រធានព្រឹទ្ធសភាទទួលភារកិច្ច 
v a 

aay 

ជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទីក្នុងឋានៈជាព្រះរាជានុសិទ្ធិនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា ។ 

ក្នងករ ដៃលប្រធានព្រឹទ្ធសភាពុំមានលទ្ធភាពបំពេញការកិ 

មុខររ ស្តីទីជំនួសព្រះមហាក្សត្រ ក្នងពេលព្រះអង្គចូលទីវង្គត ការទ 

ភារកិ ប្រមុខរដ្ឋស្តីទីក្នុងឋានៈជាព្រះរាជានុសិទ្ធិត្រូវអនុវត្តតាមវាក្យខ័ណ្ឌ 

ទី២និងទី ៣ នៃមាត្រា ១១ថ្មី ។ 
/ មខ #សកម/@/?៤៩/០១ (វ័ 7 វ បទ ក្លា ១៩៩៩/ 

o 

ជា 

ល 13
0 

g 

¢ < 

Zo
0 

"៨
 = 

7
 

១៥៤



មាត្រា ១៣.- 

ក្នុងរយៈវេលាប្រាំពីរថ្ងៃយ៉ាងយូរ ព្រះមហាក្សត្រថ្មីនៃព្រះរាជាណាចក្រ 
កម្ពជាត្រូវបានជ្រើសរើសដោយក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិ ។ 

= សមាសភាពនៃក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិមាន : 
- ប្រធានរដ្ឋសភា 
- នាយករដ្ឋមន្ត្រី 

- សម្តេចព្រះសង្ឃរាជំគណៈមហានិកាយ និងគណៈធម្មយុត្តិកនិកាយ 

- អនុប្រធានទីមួយ និងអនុប្រធានទីពីរ នៃរដ្ឋសភា ។ 

ការរៀបចំនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិ នឹងមានកំណត់ 

ក្នុងច្បាប់មួយ ។ 
្ស7:/7វ្យកវ បុរ? រញ្ញា ស ១៩៩/7,) 

មាត្រា ១៣.-ថ្មី 
ក្នងរយៈវេលា ពថ្ងៃយ៉ាងយូរ ព្រះមហាក្សត្រថ្មីនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា 

ត្រូវបា នជ្រើ សរើសដោយក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិ ។ 

សមាសភាពនៃក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិមាន : 
-ប្រធានព្រឹទ្ធសភា 

-ប្រធានរដ្ឋសភា 

-សម្តេចព្រះសង្ឃរាជ គណៈមហានិកាយ និងគណៈ 

-អនុប្រធានទី ១ និងអនុប្រធានទី ២ ព្រឹទ្ធសភា 

-អនុប្រធានទី ១ និងអនុប្រធានទី ២ រដ្ឋសភា 

១៥៥



ការរៀបចំនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃក្រុមប្រឹក្សារាជសម្បត្តិនឹងមានកំណត់ 

ក្នងច្បាប់មួយ ។ 
/ មខ #សកម/ៗ/?៤៩/០១ (វ័ 7 /ខ បទ ឆ្នាំ ១៩៩៩/ 

មាត្រា ១៨.- 

ព្រះមហាក្សត្រព្រះអង្គទ្រង់ទាក់ទងជាមួយរដ្ឋសភាដោយព្រះរាជសារ ។ 

ព្រះរាជសារនេះ រដ្ឋសភាមិនអាចយកទៅជជែកពិភាក្សាឡើយ ។ 
ុ្ស/7./7ញកម ពុះ? រញ្ញា 7.4, 9EEM) 

មាត្រា ១៨.-ថ្ទី 
ព្រះមហាក្សត្រព្រះអង្គទ្រង់ទាក់ទងជាមួយព្រឹទ្ធសភានិងរដ្ឋសភា 

ដោយព្រះរាជសារ ។ 

ព្រះរាជសារនេះ ព្រឹទ្ធសភានិងរដ្ឋសភាមិនអាចយកទៅជជែក 

ពិភាក្សាឡើយ ។ 
///:/្យម/៧ខ #សកម/ៗ/7៤៩/០១ (វទ 7 12 បទ 1 96EE) 

មាត្រា ១៩.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់តែងតាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រី និងទ្រង់តែងតាំងគណៈ 
រដ្ឋមន្ត្រី តាមបែបបទដែលមានបែងក្នុងមាត្រា ១០០ ។ 

្ស/7./7រកម បុរ? រវវញ្ជា ស ១៩៩/7/) 

មាត្រា ១៩ ថ្មី.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់តែងតាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រីនិងទ្រង់តែងតាំងគណៈរដ្ឋមន្ត្រី 
តាមបែបបទដែលមានបែងក្នងមាត្រា ១១៩ ថ្មី ។ 

([ENTBIREIVE #ស/កប/០៧០១/១ ១ បុ:វ៊័ទ(?៤ រវ ញ្នាំ(០០ ១ / 

១៥៦



មាត្រា១៤ .- ថ្ទី(មួយ) 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់តែងតាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រី និងទ្រង់តែងតាំងគណៈរដ្ឋមន្ត្រី 

តាមបែបបទដែលមានចែង ក្នុងមាត្រា១១៩ ថ្មី(មួយ)។ 

/‹/7វ្យម/។១ #សរភវ/១១០១/០១១ បុះវីទ័០/7 រកា ឆ្នាំ០៥៤១) 

មាត្រា១៩ .- ថ្ទី(ពីរ) 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់តែងតាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រី និងទ្រង់តែងតាំងគណៈរដ្ឋមន្ត្រី 

តាមបែបបទដែលមានចែងក្នុងមាត្រា១១៩ ថ្មី(ពីរ)។ 
////7./7ញុកម)/ខ សកភម/៣៤៤(យ/០០៧/ (វទី សីហា ញាំ) 

2 
i 

មាត្រា ២២.- 

នៅពេលប្រជាជាតិប្រឈមមុខនឹងគ្រោះថ្នាក់ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ 

ប្រកាសប្រទានដំណឹងជាសាធារណៈដាក់ប្រទេសជាតិឋិតក្នុងភាពអាសន្ន 

ក្រោយពីបានមតិឯកភាពពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី និងប្រធានរដ្ឋសភា ។ 
/្រ:/ញ្សកវ បុះវីទ័(៤ រ័វភញ្ញា /› ល ១៩៩/7/) 

មាត្រា ២២.-ថ្ទី 

នៅពេលប្រជាជាតិប្រឈមមុខនឹងគ្រោះថ្នាក់ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ 

ប្រកាសប្រទានដំណឹងជាសាធារណៈ ដាក់ប្រទេសជាតិ តនៅក្នុងភាព 

អាសន្ន ក្រោយពីបានមតិឯកភាពពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី ប្រធានរដ្ឋសភានិង 

ប្រធានព្រឹទ្ធសភា ។ 
////7./7ញំកវ)//។ខ #សវកភវ/7/?៩៩/០១ បវ រវ យីន ភា ១៩៩៩ / 

0
 

@
 

១៥៧



មាត្រា ២៤.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់គង់ជាព្រះអធិបតីនៃឧត្តមក្រុមប្រឹក្សាការពារជាតិ 
ដែលនឹងត្រូវបង្កើតឡើងដោយច្បាប់មួយ ។ 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ប្រកាសសង្គ្រាម ក្រោយការអនុម័តរបស់រដ្ឋសភា ។ 
្ស/7./7ញកវ ពុះ? រញ្ញា 7.4 9EEM) 

មាត្រា ២៤.-ថ្មី 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់គង់ជាព្រះអធិបតីនៃឧត្តមក្រុមប្រឹក្សាការពារជាតិ 
ដែលនឹងត្រូវបង្កើតឡើងដោយច្បាប់មួយ ។ 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ប្រកាសសង្គ្រាម ក្រោយការអនុម័តរបស់រដ្ឋសភា 
និងព្រឹទ្ធសភា ។ 

////7:/ញាវ//ខ ,ល/កវ/7/7៩៩/០១ វទី 7 រខ ហទ ញាំ ១៩៩) 7 

យ
 

យ
 

មាត្រា ២៦.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្តលេខាលើសន្ធិសញ្ញា និងអនុសញ្ញា 

អន្តរជាតិ ហើយទ្រង់ប្រទានសប្ចាប័នលើសន្ធិសញ្ញា និងអនុសញ្ញាទាំងនេះ 

ក្រោយបានទទួលការអនុម័តយល់ព្រមពីរដ្ឋសភា ។ 
្ស7./7ញកវ ពុះ? រញ្ញា 7.4, 9EEM) 

មាត្រា ២៦.-ថ្មី 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្តលេខាលើសន្ធិសញ្ញានិងអនុសញ្ញា 

អន្តរជាតិ ហើយទ្រង់ប្រទានសប្ចាប័នលើសន្ធិសញ្ញានិងអនុសញ្ញាទាំងនេះ 

ក្រោយបានទទួលការអនុម័តយល់ព្រមពីរដ្ឋសភានិងព្រឹទ្ធសភា ។ 
////74/7ញំកម)/។ខ #សវកភវ/ៗ/7៩៩/០១ បតី 7 វ ហឺ ញាំ ១៩៩/ 

១៥៨



មាត្រា ២៨.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្តលេខាលើព្រះរាជក្រមប្រកាសឲ្យ 

ប្រើរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័ត និងទ្រង់ឡាយព្រះហស្ត 

លេខាលើព្រះរាជក្រឹត្យតាមសេចក្តីស្ទើសុំពីគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ។ 
/:/វញ្សម បុះរវីទ័(០៤ រ័វភញ្ញា /. ស ១៩៩/7/) 

មាត្រា ២៨ ថ្មី.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្ថលេខាលើព្រះរាជក្រមប្រកាសឱ្យប្រើ 
រដ្ឋធម្មនុញ្ញ ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័ត និងទ្រង់ឡាយព្រះហស្ថលេខាលើ 
ព្រះរាជក្រឹត្យ តាមសេចក្តីស្នើសុំពីគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ។ 

ក្នងពេលដែលព្រះមហាក្សត្រប្រឈួនហើយត្រូវព្យាបាលព្រះរោគនៅ 
បរទេស ក្នុងពេលនោះព្រ ះមហាក្សត្រមានសិទ្ធិផ្ទេរអំណាចឡាយព្រះហស្ថលេខា 
នៅលើ ព្រះរាជក្រមឬព្រះ រាជក្រឹត្យខាងលើនេះ ទៅប្រមុខរដ្ឋស្តីទីចុះហត្ថលេខា 
ជំនួស ដោយព្រះរាជសារប្រគល់សិទ្ធិ ។ 

//:/ហ្បម វទ ១៤ រ័ រាំ ញ្នាំ ១៩៩៤ / 

មាត្រា ២៨.-ខ្ទី 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ឡាយព្រះហស្តលេខាលើព្រះរាជក្រមប្រកាសឱ្យប្រើ 

រដ្ឋធ ម្មនុញ្ញ ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័ត និងព្រឹទ្ធសភាបានពិនិត្យចប់សព្វ 

គ្រប់រួចហើយ និងទ្រង់ឡាយព្រះហស្តលេខាលើព្រះរាជក្រឹត្យ តាមសេចក្តី 

ស្នើសុំពីគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ។ 

ក្នុងពេលដែលព្រះ មហាក្សត្រប្រឈួន ហើយត្រូវព្យាបាលព្រះរោគនៅ 

បរទេស ក្នុងពេលនោះ ព្រះមហាក្សត្រមានសិទ្ធិផ្ទេរអំណាចឡាយព្រះហស្តលេខា 

១៥៩



នៅលើព្រះរាជក្រម ឬព្រះរាជក្រឹត្យខាងលើនេះ ទៅប្រមុខរដ្ឋស្តីទីចុះហត្ថលេខា 

ជំនួសដោយព្រះរាជសារប្រគល់សិទ្ធិ ។ 
///:/្យម/៧ខ #សរកម/ៗ/7៤៩/០១ (វ័ 7 /ខ បទ កា ១៩៩៩/ 

មាត្រា ២៩.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់បង្កើតនិងប្រទានគ្រឿងឥស្សរិយយសជាតិតាម 
a 

សេចក្តីស្នើសុំពីគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ។ 

ៗ
 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់សំរេចប្រទានឋានន្តរសក្តិ ឋានៈ យោធា និង ស៊ីវិល 

តាមច្បាប់កំណត់ ។ 

/:/ញម បះ រញ្ញា /. ស ១៩៩/7,) 

មាត្រា ២៩ ថ្មី.- 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់បង្កើតនិងប្រទានគ្រឿងឥស្សរិយយសជាតិ ។ 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់សំរេចប្រទានឋានន្តរសក្តិ ឋានៈ យោធានិងស៊ីវិល 

តាមច្បាប់កំណត់ ។ 

//7‹/វញាវរ/ខ #លកភម/៣៧០១/១១ វតី (៤ រ វរ ញាំ ០០០១) 

មាត្រា ៣០.- 

ក្នងរយៈពេលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់អវត្តមាន ប្រធានរដ្ឋិសភាទទួល 

ប ភារកិច្ចជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទី ។ 
អ ត 

/:/ញម បុុះរវីវ័៤ រ័វភញ្ញា /. ស ១៩៩/7,) 

១៦0



មាត្រា ៣០.-ថ្ទី 

ក្នុងរយៈពេលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់អវត្តមាន ប្រធានព្រឹទ្ធសភាទទួល 

ការកិច្ចជាប្រមុ បមុខរដ្ឋស្តីទី ។ 

ក្នុងករណីដែលប្រធានព្រឹទ្ធសភា ពុំមានលទ្ធភាពបំពេញភារកិច្ច 

ជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទីជំនួសព្រះមហាក្សត្រ ពេលព្រះអង្គទ្រង់អវត្តមាន ការទទួល 

ភារកិច្ចជាប្រមុខរដ្ឋស្តីទី ត្រូវអនុវត្តតាមវាក្យខ័ណ្ឌទី ២ និងទី ៣ នៃមាត្រា ១១ថ្មី ។ 
////7./7ញុក)/ខ សកវ/?/7៩៩/០១ បី 7 វ បទ ញាំ ១៩៩៩ / 

។ 
ណី 25 

i 

មាត្រា ៣៤.- 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ មានសិទ្ធិបោះឆ្នោត និងអាចឈរឈ្មោះឲ្យ 

គេបោះធ្នោត ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ១៨ឆ្នាំ មានសិទ្ធិ 

បោះឆ្នោត ។ 

ប o, o 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ២៥ឆ្នាំ អាចឈរ 

ឈ្មោះឲ្យគេបោះឆ្នោត ។ 

បទបញ្ញត្តិបន្ថយសិទ្ធិបោះធ្នោត និងសិទ្ធិឈរឈ្មោះឲ្យគេបោះធ្នោតត្រូវ 

បែងក្នុងច្បាប់បោះឆ្នោត ។ 
/:/វញ្សម បុះរវីទ័(១៤ រ័វភញ្ញា /› ស ១៩៩/7/) 

4 

មាត្រា ៣៤.-ថ្មី 
ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទមានសិទ្ធិបោះឆ្នោតនិងអាចឈរឈ្មោះឱ្យគេ 

បោះឆ្នោត ។ 

999



ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរកេទដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ១៨ឆ្នាំ មានសិទ្ធិ 

បោះឆ្នោត ។ 

e 

=
 

“_
3.

 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានអាយុយ៉ា អាចឈរ g 

ឈ្មោះឱ្យគេបោះឆ្នោតជ្រើសតាំងជាតំណាងរាស្ត្រ ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ៤០ឆ្នាំ អាចឈរ 

ឈ្មោះឱ្យគេបោះឆ្នោតជ្រើសតាំងជាស 
បទប្បញ្ញត្តិបន្ថយសិទ្ធិបោះឆ្នោ 

ចែងក្នងច្បាប់បោះធ្នោត ។ 
/ មខ #សកម/ៗ/7៤៩៩/០១ បទ វ បី ញាំ ១៩៩៩/ 

មាត្រា៣៤.- ថ្មី (មួយ) 

មាជិកព្រឹទ្ធសភា ។ 

តនិងសិទ្ធិឈរឈ្មោះឱ្យគេបោះឆធ្នោតត្រូវ 

០ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ មានសិទ្ធិបោះឆ្នោត និងអាចឈរឈ្មោះឱ្យ 

គេបោះឆ្នោត។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ ដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ១៨ ឆ្នាំ មានសិទ្ធិ 

បោះឆ្នោត។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ ដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ២៥ ឆ្នាំ អាចឈរ 

ឈ្មោះឱ្យគេបោះឆ្នេ ឆ្នោតជ្រើសតាំងជាតំណាងរាស្ត្រ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទ ដែលមានអាយុយ៉ាងតិច ៤០ ឆ្នាំ អាចឈរ 
។ 

ឈ្មោះឱ្យគេបោះឆ្នោតជ្រើសតាំងជាសមាជិកព្រឹទ្ធសភា។ 
a 

i 

បទប្បញ្ញត្តិដកសិទ្ធិបោះឆ្នោត និងសិទ្ធិឈរឈ្មោះឱ្យគេបោះធ្នោតត្រូវ 

កំណត់ក្នងច្បាប់។ 
/:/វញ្សុកវរ/ខ #លវកវ/០៣១៨០០០ បី 4 រ៉ រប.” ញ្ជា ០១៨) 15 

fl
O
 

យ
 

ប 
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មាត្រា ៤២.- 

ប្រជាពលរ ទ្ធិ 
នេះត្រូវកំណត់ក្នងច្បាប់ ។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងឡាយ អាចចូលរួមក្នុងអង្គការមហាជន ជួយគ្ន 
ទៅវិញទៅមក ការពារសមិទ្ធផលជាតិ និងសណ្តាប់ធ្នាប់សង្គម ។ 

o 
្ស/7:/7រ្យកម បុរ រញ្ញា ៧, ស ១៩៩/7/) 

មាត្រា ៤២.- ថ្មី 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរមានសិទ្ធិបង្កើតសមាគមនិងគណបក្សនយោបាយ។ 

សិទ្ធិនេះត្រូវកំណត់ក្នងច្បាប់។ 

ណបក្សនយាបាយត្រ្រតនលំផលប្រយោជន៍ជា 

កម្មភាពណាមួយ ទោះដោយផ្ទាល់ក្តី ឬដោយប្រយោ 

ល់ផលប្រយោជន៍របស់ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា និងប្រជាពលរ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរទាំងឡាយ អាច ចូលរួម រួមក្នុងអង្គការមហា 

ទៅវិញទៅមក ការពារសមិទ្ធផលជាតិ និងសណ្តាប់ធ្នាប់សង្គម។ 
//7./7ញុកវរ/ខ ,សកវ/០០ៗ១៨៧០០យ ប: 74 រ័ រុង” ញ្ជា យ០១ញ/ រ 
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ខ្មែរមានសិទ្ធិបរ តសមាគម និងគណៈបក្សនយោបាយ ។ 
3 3o ក 

=)
- 

2
7
៤
 

សិ 

2
P
 

° 

< 

ប 

o o 

ហើយមិនត្រូវ 

ប៉ះពាល់ 

រ! 
ន 

=
 ជា 

i ល 

D
3
 

=3
 

A,
 

យ
 

_ 
ឃ្
ហុ
ៈ 

ខ =
 

យេ
 ០
 

4
5
0
 

យ។ 

យ =
 

U
 

55
 

មាត្រា ៤៩.- 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូបត្រូវគោរពរដ្ឋធម្ម នុញ្ញ និងគោរពច្បាប់។ 
ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូបមានកាតព្វកិច្ចរួមចំណែកកសាងប្រទេសជាតិ 

និងការពារមាតុភូមិ ។



មាត្រា ៤៩.- ថ្មី 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូបត្រូវគោរពរដ្ឋធម្មនុញ្ញ និងគោរពច្បាប់។ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូបត្រូវតម្កល់ផល ; 
S 

ត្រូវធ្វើសកម្មភាពណាមួយ ទោះដោយផ្ទាល់ 

ដល់ផលប្រយោជន៍របស់ព្រះរាជាណាចក្រ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរគ្រប់រូបមានកាតព្វកិច្ចរួមចំណែកកសាងប្រទេសជាតិ និង 

ការពារមាតុភូមិ។ 

កាតព្វកិច្ចការពារមាតុភូមិត្រូវអនុវត្តតាមបញ្ញត្តិច្បាប់។ 
/:/7/្យកវរយខ សកភម/៣០ៗ១៨៧០០២ ប:ីវ័ il i2 7Y: §1 ៣០១ 

មាត្រា ៥១.- 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា អនុវត្តរបបនយោបាយប្រជាធិបតេយ្យសេរី 

ពហុបក្ស ។ | 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរ ជាម្ចាស់វាសនានៃប្រទេសជាតិរបស់ខ្លន ។ 

អំណាចទាំងអស់ជារបស់ប្រជាពលរដ្ឋ ។ ប្រជាពលរដ្ឋប្រើអំណាច 

របស់ខ្លួនតាមរយៈរដ្ឋសភា រាជរដ្ឋាភិបាល និងសាលាជំរះក្ដី 

អំណាចបែងចែកដាប់ពីគ្នា រ ងអំណាចនីតិបញ្ញត្តិ អំណាចនីតិប្រតិបត្តិ 

និងអំណាចតុលាការ ។ 
7./7រ្យកវ រុះ រ, 7 2 

3 

> 

i 49.-8 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជាអនុវត្តនយោបាយប្រជាធិបតេយ្យសេរីពហុបក្ស ។ 
ពុ 

ប្រជាពលរដ្ឋខ្មែរជាម្ចាស់វាសនានៃប្រទេសជាតិរបស់ខ្លន ។ 

១៦៤



អំណាចទាំងអស់ជារបស់ប្រជាពលរដ្ឋ ។ ប្រជាពលរដ្ឋប្រើអំណាចរបស់ខ្លន 

តាមរយៈរដ្ឋសភា ព្រឹទ្ធសភា រាជរដ្ឋាភិបាលនិងសាលាជំរះក្តី ។ 

អំណាចបែងចែកដាប់ពីគ្នារវាងអំណាចនីតិបញ្ញ 30
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D3
0 ត្តិ អំណាចនីតិប្រ 

មាត្រា ៥៣.- 

ព្រះរាជាណាបក្រកម្ពុជា ប្រកាន់ខ្ជាប់ជានិច្ចនូវនយោបាយអព្យាក្រឹត 

អចិន្ត្រៃយ៍ និងមិនបូលបក្សសម្ព័ន្ធ ។ ព្រះ រាជាណាចក្រកមុជារួមរសងាយ 

សន្តិសហវិជ្ជមានជាមួយប្រទេសជិតខាង និងប្រទេសដទៃទៀតទាំងអស់នៅ 

លើសកលលោក ។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជា មិនឈ្លានពានប្រទេសណាដាច់ខាត 

មិនជ្រៀតជ្រែកកិច្ចការផ្ទៃក្នង នៃប្រទេសដទៃដោយផ្ទាល់ ឬដោយប្រយោល 

ទោះបីក្រោមរូបភាពណាក៏ដោយ ដោះស្រាយរាល់បញ្ហាដោយសន្តិវិធី និង 

គោរពផលប្រយោជន៍ផងគ្នាទៅវិញទៅមក ។ យ 

ស 

ព្រះ រាជាណាបក្រកម្ពុជា ជា មិនចងសម្ព័ន្ធយោធា ឬចូលក្នងកិច្ចព្រមព្រៀង 
T = ម្ល 

យោធាណាមួយ ដែលមិនស្របនឹងអព្យាក្រឹតភាពរបស់ខ្លួនឡើយ។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា មិនអនុញ្ញាតឲ្យមានមូលដ្ឋានយោធាបរទេស 

នៅលើទឹកដីរបស់ខ្លួន ហើយក៏មិនអនុញ្ញាតឲ្យមានមូលដ្ឋានយោធារបស់ខ្លួន 
a o 

នៅបរទេសដែរ លើកលែងតែក្នងក្របខ័ណ្ឌនៃសំណូមពររបស់អង្គការសហ 

ប្រជាជាតិ ។ 30
 

១៦៥



យោធា អាវុធ គ្រាប់រំសេវ ការ ហឹ រ នកងកម្លាងប្រវាប់អុ និងជំនួយផ្សេងៗ 

ទៀត ដើម្បីការពារខ្លន និងធានាសណ្តាប់ធ្នាប់ និងស 

នៅផ្ទៃក្នុងប្រទេស ។ 
ហម ពុទ រញ្ញា /. ស 9EEM) 

មាត្រា ៥៣.- ថ្មី 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជាប្រកាន់ខ្ជាប់ជានិច្ចនូវនយោបាយ អព្យាក្រឹត 

អចិ ន្ត្រៃយ៍ និងមិនចូលបក្សសម្ព័ន្ធ។ ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជារួមរស់ដោយ 
a 

សន្តិសហវិជ្ជមានជាមួយប្រទេសជិតខាង និងប្រទេសដទៃទៀតទាំងអស់នៅ 

លើសកលលោក។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជាមិនឈ្លានពានប្រទេសណាដាប់ខាត មិនជ្រៀត 

ជ្រែកកិច្ចការផ្ទៃក្នងនៃប្រទេសដទៃដោយផ្ទាល់ ឬដោយប្រយោល ទោះបី 

ក្រោមរូបភាពណាក៏ដោយ ដោះស្រាយរាល់បញ្ហាដោយសន្តិវិធី និងគោរព 

ផំលប្រយោជ័ន៍ផងគ្នាទៅវិញទៅមក។ 
ព្រះ រាជាណាចក្រកម្ពុជាប្រចាំងដាច់ខាតការជ្រៀតំ ជ្រែកពីបរទេស 

ចូលក្នងកិច្ចការផ្ទៃក្នុងរបស់ខ្លួន ទោះបីក្រោមរូបភាពណាក៏ដោយ។ 

_ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជាមិនចងសម្ព័ន្ធយោធា ឬចូលក្នុងកិច្ចព្រមព្រៀង 

យោធាណាមួយ ដែលមិនស្របនឹងអព្យាក្រឹតភាពរបស់ខ្លួនឡើយ។ 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជាមិនអនុញ្ញាតឱ្យមានមូលដ្ឋានយោធាបរទេស 

នៅលើទឹកដីរបស់ខ្លួន ហើយក៏មិនអនុញ្ញាតឱ្យមានមូលដ្ឋានយោធារបស់ខ្លួន 

នៅបរទេសដែរ លើកលែងតែក្នុងក្របខ័ណ្ឌនៃសំណូមពរ របស់អង្គការ 

សហប្រជាជាតិ។ 

១៦៦



a 

ទួលយកជំនួយបរទេសជាសម្ភារៈ 
+” ” » W 

ព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជារក្សាសិទ្ធិទ 

យោធាអាវុធគ្រាប់រំសែវ ការហ្វឹកហ្វឺនកងកម្លាំងប្រដាប់អា វុធ និងជំនួយផ្សេងៗទៀត 

ដើម្បីការពារខ្លន និងធានាសណ្តាប់ធ្នាប់ និង សន្តិសុខសាធារណៈនៅផ្ទៃក្នង 

ប្រទេស។ ) | 
([OENEFHIE SAIRGI0L9G6/001 §:F§ 1l វទ រុប” ថ្នា ០០១៨) & 

មាត្រា ៧៦.- 

រដ្ឋសភាមានសមាជិកជាតំណាងរាស្ត្រយ៉ាងតិច ១២០ រូប ។ 
តំណាងរាស្ត្រត្រូវជ្រើសតាំងដោ យការបោះឆ្នោតជាសកល ដោយសេរី 

ដោយស្ន្មើភាព ដោយចំពោះ និងតាមវិធីជ្រើសរើសឆ្នោតជាសម្ងាត់ ។ 

តំណាងរាស្ត្រអាចឈរឈ្មោះបោះធ្នោតសាជាថ្មីបាន ។ 
អ្នករ ដែលមានសិទ្ធិឈរឈ្មោះជាបេក្ខជនតំណាងរាស្ត្រ 

ពលរដ្ឋខ្មែរទាំងពីរភេទដែលមានសិទ្ធិបោះឆ្នោត មានអាយុយ៉ាងតិ 
មានសញ្ជាតិជាខ្មែរតាំងពីកំណើត ។ 

អង្គការរៀបចំការបោះធ្នោត បែបបទនិងការប្រព្រឹត្តទៅនៃការបោះឆ្នោត 
ត្រូវកំណត់ក្នុងច្បាប់បោះឆ្នោត ។ 

/[/:/ញ្សកម បុះវ្វូទី២៤ រខកញ្ញា គ.ស, ១៩៩/7 
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មាត្រា ៧៦.- € 

រដ្ឋសភាមានសមាជិកតំណាងរាស្ត្រយ៉ាងតិច ១២០ រូប ។ 

តំណាងរាស្ត្រ ត្រូវជ្រើសតាំងដោយការបោះឆ្នោតជាសកល ដោយសេរី 

ដោយស្មើភាព ដោយបំពោះ និងតាមវិធីជ្រើសរើសឆ្នោតជាសម្ងាត់ ។ 

តំណាងរាស្ត្រអាចឈរឈ្មោះបោះធ្នោតសាជាថ្មីបាន ។ យ
 

១៦៧



អ្នកដែលមានសិទ្ធិឈរឈ្មោះជាបេក្ខជំនតំណាងរាស្ត្រ គឺជាប្រជាពលរដ្ឋ 
ខ្មែរទាំងពីរកេទដែលមានសិទ្ធិបោះឆ្នោត មានអាយុយ៉ាងតិច ២៥ឆ្នាំ មាន 
សញ្ជាតិជាខ្មែរតាំងពីកំណើត ។ 

បែបបទ និងការប្រព្រឹត្តទៅនៃការបោះឆ្នោត ត្រូវកំណត់ក្នងច្បាប់ 
បោះឆ្នោត ។ 

///7:/ហប//ខ #សវកម/១០១៨/០@៤/ បទ វ? រ ពុល ប្រាំ ០១៤ / 

មាត្រា ៨២.- 

រដ្ឋសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរក្រោយពេល 
បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 

មុនចាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន រដ្ឋសភាត្រូ រំអនុម័តបទបញ្ជាផ្ទៃក្នុ 
សម្រេចអំពីសុពលភាពនៃអាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗ និងត្រូវបោះឆ្នោត 
ជ្រើសរើសដាច់ដោយឡែកពីគ្នា នូវប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា និងសមាជិក 
ទាំងអស់នៃគណៈកម្មការនានារបស់រដ្ឋសភា ដោយមតិភាគច្រើនពីរភាគបី 
នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

តំណាងរាស្ត្រទាំងអស់ត្រូវធ្វើ សច្ចាប្រណិធាន មុនបូលកាន់តំណែ 
មានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធ ៥ ។ 

////7:/7ញាម បុះវរ ទ័យ /ទវញ្ញា AHL9EEM) 
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មាត្រា៨២--ខ្ទី 
រដ្ឋសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរ ក្រោយពេល 

ជ 

បោះឆ្នោតតាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 
មុនចាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន រដ្ឋសភាត្រ្រូវប្រកាសសុពលភាព នៃ 

អាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗ ត្រូវបោះធ្នោតជ្រើសរើសដាច់ដោយឡែកពីគ្នា 

១៦៨



a 

នូវប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា និង សមាជិកទាំងអស់នៃគណៈកម្មការនានារបស់ 
រដ្ឋសភា ដោយមតិភាគច្រើនដាប់ខាតនៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

រដ្ឋសភាត្រូវអនុម័តបទបញ្ជាផ្ទៃក្នង ដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាត 

នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
តំណាងរាស្ត្រទាំងអស់ ត្រូវធ្វើសប្វាប្រណិធានមុនចូលកាន់តំណែង 

ដូចមានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធទី៥ នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ។ 
////7./7ញុក)/ខ សកម/7/7០១/០០១ ប:្វទ័៩ /វញ័ទ ភ្នាំ?០០០,) 

មាត្រា៨២ .- ថ្មី(មួយ) 
រដ្ឋសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរក្រោយពេល 

បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ។ 
មុនចាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន រដ្ឋសភាត្រូវប្រកា សសុពលភាពនៃ 

អាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗ និងត្រូវបោះ ធ្នោតជ្រើសរើសដាច់ដោយឡែក 
ពីគ្នានូវ ប្រធាន អនុប្រធានរដ្ឋសភា និងសមាជិកទាំងអស់នៃគណៈកម្មការ 
នានារបស់រដ្ឋសភា ដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាតនៃចំនួនសមាជិករ សភា 

ទាំងមូល។ 
ប្រធានរដ្ឋសភា ត្រូវបោះឆ្នោតជ្រើសរើសចេញពីសមាជិករដ្ឋសភា 

ដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 
រដ្ឋសភាត្រូវអនុម័តបទបញ្ហាផ្ទៃក្នង ដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាត 

នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល។ 
តំណាងរាស្ត្រទាំងអស់ ត្រូវធ្វើសប្វាប្រណិធានមុនចូលកាន់តំណែង 

ដូច មានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធទី៥ នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញ។ 
v S 

([ fifi[n&’fflfg #សវភាវ/១ ១៤ ១7១០ បុ វទ័០/7 វា យ០(១ /) 

យ
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មាត្រា ៨៨.- 

ការប្រជុំរដ្ឋសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 
រដ្ឋសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់បាន តាមការសុំពីប្រធាន ឬពីសមាជិក 

បំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ឬពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី ។ 

ការប្រជុំរដ្ឋសភានឹងយកជាការបាន លុះត្រាតែមានកូរ៉ុមប្រាំពីរភាគដប់ 

នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
្ស/7./7ញ្បកម ពុះ? រញ្ញា ស ១៩៩/7/) 

មាត្រា ៨៨ ថ្មី.- 
ការប្រជុំរដ្ឋសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 
រដ្ឋសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់ប ត់បានតាមការស្នើសុំពីប្រធាន ឬ ឬពីសមាជិក 

បំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ឬ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី ។ 

ការប្រជុំរដ្ឋសភានឹងយកជាការបាន លុះត្រាតែមាន : 

ក-កូរ៉ុមប្រាំពីរភាគដប់នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល សម្រាប់ការ 

<D
} 

យ
 អនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើនពីរភាគបី ឬយកម 

=
 ភាគច្រើនបីភាគបួននៃសមាជិក 

ខ-កូរ៉ុមប្រាំមួយភាគដប់នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល សម្រាប់ 

ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើនដោយប្រៀប ឬ 

យកមតិភាគច្រើនដាច់ខាតនៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

////?./7ឆមរយ ន#ស/កវ/៣១៣៤/០១៤ (ទ័ 98 2 &'1/6’74?7,&7005’) 

មាត្រា ៨៨.-ទ្ទី(ពីរ) 

ការប្រជុំរដ្ឋសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 

ដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

១៧0



2
៤
 

រដ្ឋសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់បានតាមការស្ទើសុំពីប្រធាន ឬ ពីសមា ក 

ចំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រ ពះមហាក្សត្រ ឬ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រ ។ 

ការប្រជុំរដ្ឋសភា នឹងយកជាការបានលុះត្រាតែមាន : 

ក- កូរ៉ុមលើសពី ពីរភាគបី នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូលសម្រាប់ 

ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើន ពីរភាគបី នៃបំនួន 

សមាជិ 

បំ 

សម្រាប់ការអនុម័តទាំងទាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភា 

នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

///./7/្យកវរយខ សកម/7/?០១/០០១ បុរី ៤ រ បព ពាំ @០០០,) 

មាត្រា ៨៩.- 

តាមការសុំពីសមាជិក កចំនួនមួយភាគ គដប់យ៉ាងតិច រដ្ឋសភា L 3
 

. 
= 3
0
 

=
 

ក្នងវិស័យណាមួយ មកបំភ្លឺរដ្ឋសភាអំពីបញ្ហាដែលមានសារៈសំខាន់ពិសេស។ 
//:/ញវ/យខ ,#យ///០៤៤២យ/០០// (<វ្វ័ទឺ០១ រសា gitvowl) 

១៧១



មាត្រា ៩០.- 

រដ្ឋសភាជាអង្គការតែមួយគត់ដែលមានអំណាចនីតិបញ្ញត្តិ ។ អំណាចនេះ 

រដ្ឋសភាមិនអាចប្រគល់ឲ្យទៅអង្គការ ឬបុគ្គលណាមួយបានឡើយ។ 

 ដួសកាអសុម៌តជវិរាជាតិ ដន នការរដ្ឋ ការឲ្យរដ្ឋខ្ចីប្រាក់ពីគេ ការឲ្យរដ្ឋឲ្យ 

ប្រាក់គេខ្ចី ការសន្យានានាផ្នែកហិរញ្ញវត្ថុ និងការបង្កើត កែប្រែ ឬលុបចោល 

ពន្ធដារ ។ 

រដ្ឋសភាឲ្យសេចក្តីយល់ព្រមចំពោះគណនីរដ្ឋបាល ។ 

រដ្ឋសភាអនុម័តច្បាប់ស្តីពីការលើកលែងទោសជាទូទៅ ។ 

រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ឬលុបចោលសន្ធិសញ្ញា ឬអនុសញ្ញាអន្តរជាតិ ។ 

រដ្ឋសភាអនុម័តច្បាប់ស្តីពីការប្រកាសសង្គ្រាម ។ 

ការអនុម័តខាងលើនេះ ប្រព្រឹត្តទៅដោយមតិភាគច្រើនដាប់ខា 

សមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 

=
 

យ
 

រដ្ឋសភាបោះឆ្នោតទុកចិត្តដល់រាជរដ្ឋាភិបាល តាមមតិភាគច្រើនពីរភាគបី 

នៃសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
្ស/7./7ញ្យកវ ពុះ? រា 7.4, 9EEM) 

មាត្រា ៩០.- ថ្ចី 

& 

ពីគេ ការឱ្យរដ្ឋឱ្យ 
បចោលពន្ធដារ ។ =
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ខាងលើនេះ ប្រព្រឹត្តទៅដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាត 
ប់ស្តីពី ារប្រកា សសង្គ្រាម ' ។ 
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(9 fiu[fi&'f/l/? SAIRGIOMEE09 §eip§ G129 651§ 9EEE) 

មាត្រា ៩០.- ថ្ចី(ពីរ) 

រដ្ឋសភាជាអង្គការ ដែលមានអំណាចនីតិប្បញ្ញត្តិ ហើយបំពេញភារកិច្ច 
របស់ខ្លួនដូចបានកំណត់ក្នុងរដ្ឋធម្មនុញ្ញ និងច្បាប់ជាធរមាន ។ 

4 o ‘)N - 1o = 

តិ ផែនការរដ្ឋ ការឱ្យរដ្ឋខ្ចីប្រាក់ពីគេ ការ រដ្ឋសភាអនុម័តថវិកាជា 

រដ្ឋឱ្យប្រាក់គេខ្ចី ការសន្យានានាផ្នែកហិរ 
ចោលពន្ធដារ ។ 

រដ្ឋសភាឱ្យសេចក្តីយល់ព្រមចំពោះគណនីរដ្ឋបាល ។ 
រដ្ឋសភាអនុម័តច្បាប់ស្តីពីការលើកលែងទោសជាទូទៅ ។ 
រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ឬ លុបចោលសន្ធិសញ្ញា ឬ អនុសញ្ញា 

អន្តរជាតិ ។ 

រដ្ឋសភាអនុ រ័តច្បាប់ស្តីពីការប្រកា កាសសង្គ្រាម ។ 
ការអនុម័តខាងលើនេះប្រព្រឹត្តទៅដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាត 

នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
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១៧៣



រដ្ឋសភាបោះឆ្នោតទុកចិត្តដល់រាជរដ្ឋាភិបាលតាមមតិភាគប្រើន 

ដាច់ខាត នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ។ 
([FINTRIVE SAHIAE/0MOE/008 §: ទ័ យ 7 ឆ្នាំ ២០០៦,) 

មាត្រា ៩១.- 

តំណាងរាស្ត្រ និងនាយករដ្ឋមន្ត្រីមានសិទ្ធិផ្គួច មគំនិតធ្វើច្បា 
តំណាងរាស្ត្រមានសិទ្ធិស្នើធ្វើវិសោធនកម្មច្បាប់ ប៉ុ ប៉ុន្តែសំណើ 

អាចទទួលយកបានទេ បើវិសោធនកម្មនោះ សំដៅបន្ថយប្រាក់ 

សាធារណៈ ឬបន្ថែមបន្ទុកទៅលើប្រជាពលរដ្ឋ ។ 
/:/ញ្សម បុុះរវីវី៤ រ័វញ្ញា /. ស ១៩៩/7,) 
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នះមិន 
ណូល 

=
 

ងា
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មាត្រា ៩១.-ថ្មី 
សមាជិកព្រឹទ្ធសភា សមាជិករដ្ឋសភានិងនាយករដ្ឋមន្ត្រីមានសិ ម 

“ន
 

យ
 សទ្ធផ្តចរ! 

2 

តំណាងរាស្ត្រមានសិទ្ធិស្នើធ្វើវិសោធនកម្មច្បាប់ ប៉ុន្តែសំណើនេះមិនអាច 

ទទួលយកបានទេ បើវិសោធនកម្មនោះសំដៅបន្ថយប្រាក់ចំណូលសាធារណៈ 

ឬបន្ថែមបន្ទុកលើប្រជាពលរដ្ឋ ។ 
////7./7ញ្សំកវ)/។ខ #សវកវ/?/7៩៩/០១ បុរី 7 រខ បីព ពាំ ១៩៩៩/ & 

មាត្រា ៩៣.- 

ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័តរួចហើយហើយត្រូវបានព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ 
ឡាយព្រះហស្តលេខាប្រកាសឲ្យប្រើ ត្រូវចូលជាធរមាននៅរាជធានីភ្នំពេញ 
ក្នងរយៈពេល ១០ថ្ងៃគត់ ក្រោយថ្ងៃប្រកាសឲ្យប្រើ និងនៅទូទាំងប្រទេសក្នង 
។ ៦ ៦ Y o ¢ ។ 

រយៈពេល ២០ថ្ងៃគត់ ក្រោយថ្ងៃប្រកាសឲ្យប្រើ ។ 

១៧៤



ប៉ុន្តែបើច្បាប់នេះបានចែងថាជាការប្រញាប់ ច្បាប់នេះត្រូវចូលជាធរមាន 

ភ្លាមនៅទូទាំងប្រទេសក្រោយថ្ងៃប្រកាសឲ្យប្រើ ។ 

ច្បាប់ដែលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់បានឡាយព្រះហស្តលេខាប្រកាស 

ឲ្យប្រើ ត្រូវចុះក្នងរាជកិច្ចនិងផ្សព្វផ្សាយនៅទូទាំងប្រទេសឲ្យទាន់តាមពេល 

កំណត់ខាងលើ ។ 
/្រ:/ញ្សវ បុរី រ័វវញ្ញា /› ល ១៩៩/7/) 

មាត្រា ៩៣.-ថ្មី 

ច្បាប់ដែលរដ្ឋសភាបានអនុម័តនិងព្រឹទ្ធសភាបានពិនិត្យចប់សព្វគ្រប់រួច 

ហើយ ហើយត្រូវបានព្រះមហាក្សត្រទ្រងឡាយព្រះហស្តលេខាប្រកាសឱ្យ| ប្រើ 

L 
gy 

0 

៦ 

ត្រូវចូលជាធរមាននៅរាជធានីភ្នំពេញក្នុងរយៈពេលដប់ថ្ងៃគត់ ក្រោយពីថ្ងៃ 

ប្រកាសឱ្យប្រើ និងនៅទូទាំងប្រទេសក្នុងរយៈពេលម្ភៃថ្ងៃគត់ ក្រោយពីថ្ងៃ 

ប្រកាសឱ្យប្រើ ។ ប៉ុន្តែបើច្បាប់នេះបានចែងថាជាការប្រញាប់ ច្បាប់នេះត្រូវ 

ចូលជាធរមានភ្លាមនៅទូទាំងប្រទេស ក្រោយថ្ងៃប្រកាសឱ្យប្រើ ។ 

ច្បាប់ដែលព្រះមហាក្សត្រទ្រង់បានឡាយព្រះហស្តលេខាប្រកាសឱ្យប្រើ 

ត្រូវចុះក្នងរាជកិច្ចនិងផ្សព្វផ្សាយនៅទូទាំងប្រទេស ឱ្យទាន់តាមពេលកំណត់ 

ខាងលើ ។ 
////7./7ញុកវ)/ខ #សវកម/?/7៩៩/០១ បវ 7 វ បី ពា ១៩៩៩ / 

មាត្រា ៩៨.- 

រដ្ឋសភាអាចទម្លាក់សមាជិកគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ឬទម្លាក់រាជរដ្ឋាភិបាល 

ពីតំ រ័តញ្ញត្តិបន្ទោសតាមសម្លេងឆ្នោតពីរភាគបីនៃបំនួន ពីតំណែង ដោយអនុម័តញ 
សមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ល ។ 

v 

១៧៥



ញត្តិបន្ទោសរាជរដ្ឋាភិបាល ត្រូវបានលើកឡើងជូនរដ្ឋសភាដោយ 
តំណាងរាស្ត្រចំនួនសាមសិបនាក់ ទើបរដ្ឋសភាអាចលើកមកពិភាក្សាបាន ។ 

ហម បុរី រ័វវញ្ញា /› ល ១៩៩/7/) 

មាត្រា ៩៨.- ថ្មី 
រដ្ឋសភាអាចទម្លាក់សមាជិកគណៈរដ្ឋមន្ត្រី ឬ ទម្លាក់រាជរដ្ឋាភិបាល 

ពីតំណែងដោយអនុម័តញត្តិបន្ទោ គច្រើ ន ស តាមសំឡេងឆ្នោតភាគច្រើនដាច់ខាត 

នៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល 4 
ន្ធោសរាជរដ្ឋាភិបាល ត្រូវបានលើកឡើងជូនរដ្ឋសភាដោយ 

តំណាងរាស្ត្រចំនួនសាមសិបនាក់ ទើបរដ្ឋសភាអាចលើកមកពិភាក្សាបាន ។ 
////7./7ញ្សំកម//ខ #សវកម/?/?7០៦/០០១ ប:ីទ័៩ វ័ន ភ្ចាំ?០០០,) 

មាត្រា ៩៨.- ថ្ទី(មួយ) 
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ញត្តិបន្ទោសរាជរដ្ឋាភិបាល ត្រូវបានលើកឡើងជូនរដ្ឋសភាដោយតំណាង 

រាស្ត្រចំនួនមួយភាគបីនៃចំនួនសមាជិករដ្ឋសភាទាំងមូល ទើបរដ្ឋសភាអាច 

លើកមកពិភាក្សាបាន។ 
//7:/ហម/ខ ,#យ/កម/០៤២(/០០#/ បុះហ្វ័ទ័០៦ សា កាំ? /) 

១៧៦



មាត្រា ១០២.-ថ្ទី 

នីតិកាលរបស់ព្រឹទ្ធសភាមានកំណត់ ៦ឆ្នាំ ហើយត្រូវផុតកំណត់នៅ 

ពេលដែលព្រឹទ្ធសភាថ្មីចូលកាន់តំណែង ។ 

ក្នុងពេលមានសង្គ្រាមឬក្នុងកាលៈទេសៈ ពិសេសដទៃទៀត ដែលមិន 

អាចធ្វើការបោះឆ្នោតកើត ពឹទ្ធសភាខាចប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់ខ្លួនមួយ 

ដងបានមួយឆ្នាំ តាមសំណើរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 

ការប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់ព្រឹទ្ធសភាត្រូវសំរេចដោយមតិយល់ព្រម 

ពីរភាគបីយ៉ាងតិចនៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

ក្នុងកាលៈទេសៈ ដូចបានរៀបរាប់ខាងលើ ព្រឹទ្ធសភាប្រជុំរាល់ថ្ងៃជាប់ជា 

ប្រចាំ ។ ព្រឹទ្ធសភាមានសិទ្ធិសំ រេចបញ្ចប់កាលៈទេសៈពិសេសខាងលើនេះ 

កាលបើសភាពការណ៍អនុញ្ញាត ។ 

បើព្រឹទ្ធសភាមិនអាចប្រជុំបានទេ ដោយមូលហេតុបាំបាប់ ជាអាទិ៍នៅពេល 

ដលកម្លាំងបរទេសចូលមកកាន់កាប់ទឹកដី ការប្រកាសភាពអាសន្នត្រូវបន្ត 

មុខ ជាស្វ័យប្រវត្តិ ។ 

([PNTIFGIVE SAIIRE/OMEE/09 G755 12681 GI9EEE) 

មាត្រា១០២ .- ថ្មី(មួយ) 

នីតិកាលរបស់ព្រឹទ្ធសភាមានកំណត់ ៦ ឆ្នាំ ហើយ 

ពេលដែលព្រឹទ្ធសភាថ្មីចូលកាន់តំណែង។ 
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១៧៧



nhmmmsmL‘ma ឬក្នងកាលៈទេសៈពិសេសដទៃទៀត ដែលមិនអាច 

ធ្វើការបោះឆ្នោតកើត ្រឹទ្ធសភាអាចប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់ ខ្លួនមួយដង 

បានមួយឆ្នាំ តាមសំណើរបស់ព្រះមហាក្សត្រ។ 

ការប្រកាសបន្តនីតិកាលរបស់ព្រឹទ្ធសភា ត្រូវសម្រេចដោយមតិយល់ព្រម 

ពីរភាគបីយ៉ាងតិចនៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល។ 
ក្នងកាលៈទេសៈដូចបានរៀបរាប់ខាងលើ ព្រឹទ្ធសភាប្រជុំរាល់ថ្ងៃជាប់ជា 

ប្រចាំ។ ព្រឹទ្ធសភាមានសិទ្ធិសម្រេចបញ្ចប់កាល:ទេស:ពិសេសខាងលើ លីនេះ 

កាលបើសភាពការណ៍អនុញ្ញាត។ ប៉ុន្តែ ការសម្រេចបញ្ចប់កាលៈទេសៈពិសេស 

ដែលប្រទេសជាតិស្ថិ ក្នុងភាពអាសន្ន ព្រឹទ្ធសភាត្រូវសម្រេចរួមគ្នាជាមួយ ត 
រដ្ឋសភា ក្នុងសមាជរដ្ឋសភានិងព្រឹទ្ធសភា វៀរលែងតែការអនុវត្តមាត្រា៨៦ 

មាត្រា ១០៦.-ថ្មី 

ព្រឹទ្ធសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរ ក្រោយពេល 
1 1 ជ 

' 

បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 
មុនចាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន ព្រឹទ្ធសភាត្រូវប្រកាសសុពលភាពនៃ 

អាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗនិងត្រូវបោះឆ្នោតជ្រើសរើសដាប់ដោយឡែកពី 

គ្នានូវប្រធាន អនុប្រធានព្រឹទ្ធសភានិងសមាជិកទាំងអស់នៃគណៈកម្មការ 

១៧៨



នានារបស់ព្រឹទ្ធសភា ដោយមតិភាគច្រើនពីរភាគបីនៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភា 
ទាំងមូល ។ 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងអស់ត្រូវធ្វើសប្ដា] យជ =
 

= w w «C
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១ ៦ 

តំណែងដូចមានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធទី ៧ នៃរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ។ 
//:/វ្រមលខ #ស/ភម/7/?៩៩/០១ វី ៤ រខ យព ញា ១៩៩៩/ 

មាត្រា ១០៦.-ថ្ទី(មួយ) 

ព្រឹទ្ធសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរក្រោយពេល 
បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ ។ 

មុនបាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន ព្រឹទ្ធសភាត្រូវប្រកាសសុពលភាព 
នៃអាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗ និងត្រូវបោះធ្នោតជ្រើ សរើសដាច់ដោយ 

ឡែកពីគ្នា នូវប្រធាន អនុប្រធានព្រឹទ្ធសភា និងសមាជិកទាំងអស់នៃគណៈ 

កម្មការនានារបស់ព្រឹទ្ធសភា ដោយមតិភាគច្រើនដាប់ខាតនៃបំនួនសមាជិក 

ព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងអស់ ត្រូវធ្វើសប្វាប្រណិធានមុនចូលកាន់ 
តំណែង ដូចមានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធទី ៧ នៃរដ្ឋធម្ម 

//7‹//ហាបរ។ខ #ស/កម/០/?០១/០០១ ពុទ វទបីទា ២០០១, 

មាត្រា១០៦.- ថ្ចី(ពីរ) 

ព្រឹទ្ធសភាបើកសម័យប្រជុំដំបូង ហុកសិបថ្ងៃយ៉ាងយូរក្រោយពេល 
បោះឆ្នោត តាមការកោះប្រជុំរបស់ព្រះមហាក្សត្រ។ 

មុនចាប់ផ្តើមការងាររបស់ខ្លួន ព្រឹទ្ធសភាត្រូវប្រកាសសុពលភាពនៃ 

អាណត្តិរបស់សមាជិកនីមួយៗ និងត្រូវបោះឆ្នោតជ្រើសរើសដាច់ដោយឡែក 

រដ្ឋ 

១៧៩



ពីគ្នានូវប្រធាន អនុប្រធានព្រឹទ្ធសភា និងសមាជិកទាំងអស់នៃគណៈកម្មការ 
& v 

យ
 

3
 នានារបស់ព្រឹទ្ធសភា ដោយមតិភាគច្រើនដាច់ខាតនៃចំនួនសមា 

ព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល។ 
@ 

ប្រធានព្រឹទ្ធសភា ត្រូវបោះឆ្នោតជ្រើសរើសចេញពីសមាជិកព្រឹទ្ធសភា 

ដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 

សមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងអស់ ត្រូវ! 

តំណែង ដូចមានខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធ ម្ម 
//:/ហាខរ៧១ #ស/កម/១១( ១០១១ បុះរីទី០/7 ររ្ជឹកា ក្តាំ(?០( ១) 

មាត្រា ១១១.- ថ្មី 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 

ព្រឹទ្ធសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់បានតាមការសុំពីប្រធានឬពីសមាជិក 

ចំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រីឬពីប្រធាន 

រដ្ឋសភា ។ 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភានឹងយកជាការបាន លុះត្រាតែមានកូរ៉ុមប្រាំពីរភាគដប់ 

នៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

បំនួនសម្លេងដែលតម្រូវសំរាប់រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ហើយដែលបាន 

កំណត់ក្នុងរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ត្រូវយកមកប្រើសំរាប់ព្រឹទ្ធសភាផងដែរ ។ 

/ៈ :/7ញ្សំកវ//ខ #សវកប/?/?7៩៩/០១ (វី ៤ រខ យព ញាំ ១៩៩៩/ 

មាត្រា ១១១ ថ្មី (មួយ).- 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 

១៨0



បាន តាមការស្នើសុំពីប្រធា 

ព្រ 

ឬ 
ះមហាក្សត្រ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី ឬ 

ពី 

ពី 
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យ 
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ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើនពីរភាគបី ឬយក 

មតិភាគច្រើនបីភាគបួននៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

ខ-កូរ៉ុមប្រាំមួយភាគដប់នៃសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល សម្រាប់ 

ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើនដោយប្រៀប ឬ 

យកមតិភាគច្រើនដាប់ខាតនៃសមាជិកព្រឹទ្ធស ភាទាំងមូល ។ 

ចំនួនសំឡេងដែលតម្រូវសម្រាប់រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ហើយដែល 
u 

ទួស 

នស 

ខ
ំ
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<@ 

បានកំណត់ក្នុងរដ្ឋធម្មនុញ្ញ ត្រូវយកមកប្រើសម្រាប់ព្រឹទ្ធសភាផងដែរ ។ 
////7./7ញុកប// #សភវ/០១០៣៨/០១៤ (វី ១៩ / បបន កាំ @០០៤/ 

មាត្រា ១១១.-ថ្ទី(ពីរ) 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភាត្រូវធ្វើជាសាធារណៈ ។ 

ព្រឹទ្ធសភាអាចប្រជុំជាសម្ងាត់បានតាមការស្នើសុំពីប្រធាន ឬ ពីសមាជិក 

បំនួនមួយភាគដប់យ៉ាងតិច ពីព្រះមហាក្សត្រ ពីនាយករដ្ឋមន្ត្រី ឬ ពីប្រធាន 

រដ្ឋសភា ។ 

ការប្រជុំព្រឹទ្ធសភានឹងយកជាការបាន លុះត្រាតែមាន : 

១៨១



= = 

ក-កូរ៉ុមលើសពី ពីរភាគបី នៃបំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល 

សម្រាប់ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើន ពីរភាគបី 

នៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 
ខ-កូរ៉ុមលើសពីពាក់កណ្តាលនៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល 

សម្រាប់ការអនុម័តទាំងឡាយណាដែលតម្រូវឱ្យយកមតិភាគច្រើនដោយប្រៀប 

ឬ យកមតិភាគច្រើនដាប់ខាត នៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 

បំនួនសំឡេងដែលតម្រូវសម្រាប់រដ្ឋសភាអនុម័តយល់ព្រម ហើយដែល 

មានកំណត់ក្នុងរដ្ឋធម្មនុញ្ញត្រូវយកមកប្រើសម្រាប់ព្រឹទ្ធសភាផងដែរ ។ 
//7./7រ្យកវរ/)ខ សកម/០/?7០?/០០១ (វទី ៩ រ 581 §1 @០០០// 

យ.
» 

=
)
 

មាត្រា ១១៤.-ថ្ទី 

ព្រឹទ្ធសភាបង្កើតគណៈកម្មការផ្សេងៗដែលចាំបាប់ ។ ការរៀបចំនិងការ 

ប្រព្រឹត្តទៅនៃព្រឹទ្ធសភានឹងមានកំណត់ក្នងបទបញ្ហាផ្ទៃក្នងរបស់ព្រឹទ្ធសភា ។ 

បទបញ្ហាផ្ទៃក្នងនេះ ត្រូវអនុម័តយល់ព្រមដោយសម្លេងភាគច្រើនពីរភាគបីនៃ 

ចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 
////7./7ញក)/។ខ #សវកវ/?/?7៩៩/០១ វធី 7 រខ បព ពា ១៩៩៩/ 

មាត្រា ១១៤.-ថ្ទី(មួយ) 

ព្រឹទ្ធសភាបង្កើតគណៈកម្មការផ្សេងៗ ដែលចាំបាប់ ។ ការរៀបចំនិង 

ការប្រព្រឹត្តទៅនៃព្រឹទ្ធសភា ភានឹងកំណត់ក្នុងបទប បញ្ជាផ្ទៃក្នុងរបស់ព្រឹទ្ធសភា ។ 
ព 

បទបញ្ជាផ្ទៃក្នងនេះត្រូវអនុម័តយល់ព្រម ដោយសំឡេងភាគច្រើនដាច់ខាត 
យ «*៕ 

នៃចំនួនសមាជិកព្រឹទ្ធសភាទាំងមូល ។ 
///7./7្យុកវរយខ សកម/7/?០?/០០១ (វទី ៩ រទ ហទ ញ្នាំ @០០១// 
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o 

១៨២



មាត្រា ៩៩.- 

គណៈ រដ្ឋមន្ត្រី ជារាជរដ្ឋាភិបាលនៃព្រះរាជាណាបក្រកម្ពុជា 
គណៈរដ្ឋមន្ត្រី ត្រូ បកទដយមៗកមម មម អមដោយ 

ឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រី ព្រមទាំងមានទេសរដ្ឋមន្ត្រី រដ្ឋមន្ត្រី និងរដ្ឋលេ 
សមាជិក ។ 

/រៈ/ញ្សកវ ពុទ រ័វវញ្ញា /› ល ១៩៩/7/) 

មាត្រា ១១៨.- ថ្វី (មាត្រា ៩៩ ចាស់) 
គណៈរដ្ឋមន្ត្រីជារាជរដ្ឋាភិបាលនៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា ។ 
គណៈរដ្ឋមន្ត្រីត្រូវបានដឹកនាំដោយនាយករដ្ឋមន្ត្រី មួយរូប អមដោយ 

ឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រី ព្រមទាំងមានទេសរដ្ឋមន្ត្រី រដ្ឋមន្ត្រី និងរដ្ឋលេខាធិការជា 
សមាជិក ។ 

////7./7ញុកវ)/ខ សវកវ/?/?7៩៩/០១ វធី 7 វ បី ពា ១៩៩៩ / 

មាត្រា១១៨.- ថ្ទី (មួយ) 

គណៈ :រដ្ឋមន្ត្រីជារាជរដ្ឋាភិបាលនៃព្រះ រាជាណាចក្រកម្ពជា។ 
ពុ 1 

គណៈរដ្ឋមន្ត្រី ត្រូវបានដឹកនាំដោយនាយករដ្ឋមន្ត្រីមួយរូប អមដោយ 
ឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រី ព្រមទាំងមានទេសរដ្ឋមន្ត្រី និងរដ្ឋមន្ត្រី ជាស ជាសមាជិក។ 

ញក #ណកវ/០៣១៨០០២០ បី (៧ រ៉ g §1 ០១៨) 

មាត្រា ១០០.- 

តាមសេចក្តីស្នើពីប្រធានដោយមានមតិឯកភាពពីអនុប្រធានទាំងពីរ 

នៃរដ្ឋសភា ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចាត់តាំងវំរជ័នមួយរូប ក្នុងចំណោមតំណាង 
7 

រាស្ត្រនៃគណបក្សដែលឈ្នះឆ្នោត ឲ្យបង្កើតរាជ រដ្ឋាភិបាល ។ វរៈជនដែលត្រូវ 

១៨៣



) 

msmfififihts:sfimmmnmmfimhnl 

តំណាងនៅក្នុងរដ្ឋសភា ដែលផ្លូរផ្គងឲ្យកាន់តំណែងផ្សេងៗក្នុងរាជរដ្ឋាភិបាល 

ទៅសុំសេចក្តីទុកចិត្តពីរដ្ឋសភា ។ កាលបើរដ្ឋសភាបានបោះឆ្នោតទុកចិ 

ហើយនោះ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចេញព្រះរាជក្រឹត្យតែងតាំងគណៈរដ្ឋមន្ត្រី 

ទាំងមូល ។ 

មុនចូលកាន់តំណែង គណៈរដ្ឋមន្ត្រីត្រូវធ្វើសប្វាប្រណិធានដូចមានខ្លឹមសារ 

ចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធ ៦ ។ 
[ហម បុរី រ័វវញ្ញា /. ស 9EEM) 

មាត្រា ១១៩.-ថ្ទី (មាត្រា ១០០ ចាស់) 

តាមសេចក្តីស្នើពីប្រធាន ដោយមានមតិឯកភាពពីអនុប្រធានទាំងពីរ 

នៃរដ្ឋសភា ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចាត់តាំងវរជនមួយរូប ក្នុងចំណោមតំណាង 

រាស្ត្រនៃគណបក្សដែលឈ្នះឆ្នោត ឱ្យបង្កើតរាជរដ្ឋាភិបាល ។ វរជនដែលត្រូវ 

បានចាត់តាំងនេះ នាំសហការីដែលជាតំណាងរាស្ត្រឬជាសមាជិកគណបក្ស 

តំណាងនៅក្នងរដ្ឋសភា ដែលផ្គរផ្គងឱ្យកាន់តំណែងផ្សេងៗក្នងរាជ័រដ្ឋាភិបាល 
a 

ទៅសុំសេចក្តីទុកចិត្តពីរដ្ឋសភា ។ កាលបើរដ្ឋសភាបានបោះឆ្នោតទុកចិ 
a 

៧ 2 

ហើយនោះ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចេញព្រះរាជក្រឹត្យតែងតាំងគណៈរដ្ឋមន្ត្រី 

ទាំងមូល។ 

មុនចូលកាន់តំណែង គណៈរដ្ឋមន្ត្រីត្រូវធ្វើស្ចាប្រណិធានដូចមានខ្លឹមសារ 

ចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធ ៦ ។ 
/7‹/7ញ្សំកម//ខ #សវកម/?/7៩៩/០១ វទី 7 វ បព ភា ១៩៩៩/ 

១៨៤



មាត្រា១១៤ .- ថ្ទី(មួយ) 

តាមសេចក្តីស្ទើពីប្រធាន ដោយមានមតិឯកភាពពីអនុប្រធានទាំងពីរ 

នៃរដ្ឋសភា ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចាត់តាំងវរជនមួយរូបជានាយករដ្ឋមន្ត្រី ពីក្នុង 

បចំណោមតំណាងរាស្ត្រនៃគណបក្សដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេនៅក្នុង 

រដ្ឋសភា ឱ្យបង្កើតរាជរដ្ឋាភិបាល។ វរជនដែលនឹងត្រូវទទួលបានការបាត់តាំង 

ជានាយករដ្ឋមន្ត្រីនេះ ត្រូវតែជាតំណាងរាស្ត្រដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ 

វរជនដែលត្រូវបានចាត់តាំងនេះ នាំសហការីដែលជាតំណាងរាស្ត្រ ឬជា 

សមាជិកគណបក្សតំណាងនៅក្នងរដ្ឋសភា ដែលផ្គរផ្គ់ងឱ្យកាន់តំណែងផ្សេងៗ 

ក្នងរាជរដ្ឋាភិបាល ទៅសុំសេចក្តីទុកចិត្តពីរដ្ឋសភា។ កាលបើរដ្ឋសភាបាន 

តទុកចិត្តហើយនោះ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចេញព្រះរាជក្រឹត្យតែងតាំង 

. 
Cw
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មុនចូលកាន់តំណែង គណៈរដ្ឋមន្ត្រីត្រូវធ្វើសបាប្រណិធានដូចមាន 

ខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបសម្ព័ន្ធទី៦។ 
្ស:/ញុកម//។១ #សវភម/១១០១/០១១ បរីទ័០/7 រកា ok 9) 

មាត្រា១១៩ .- ថ្ចី(ពីរ) 

តាមសេចក្តីស្នើពីគណបក្សដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេក្នងរដ្ឋសភា 

ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចាត់តាំងវរជនមួយរូបជានាយករដ្ឋមន្ត្រី ឱ្យបង្កើតរាជ 

រដ្ឋាភិបាល។ សេចក្តីស្នើពីគណបក្សដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេក្នងរដ្ឋសភានេះ 

ត្រូវចម្លងជូនប្រធានរដ្ឋសភា។ វរជនដែលនឹងត្រូវទទួលបានការចាត់តាំងជា 

នាយករដ្ឋមន្ត្រីនេះ ត្រូវតែជាតំណាងរាស្ត្រដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់ 

និងដែលត្រូវបានជ្រើសរើសចេញពីគណបក្សដែលមានអាសនៈច្រើនជាងគេ 

១៨៥



£ 2
 ខា =) ភា។ វរជ័នដែលត្រូវបានចាត់តាំងនេះ នាំសហការីដែលជាតំណាងរាស្ត្រ 

គណបក្សតំណាងនៅក្នុងរដ្ឋសភាដែលផ្លូផ្គងឱ្យកាន់តំណែងផ្សេងៗ 

បាល ទៅសុំសេចក្តីទុកចិត្តពីរដ្ឋសភា។ ការបោះធ្នោតផ្តល់សេចក្តី 

កចិត្តនេះ ត្រូវធ្វើលើបញ្ជីសមាសភាពនៃគណៈ រដ្ឋមន្ត្រីទាំងមូល។ ក កាលបើ -
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រដ្ឋសភាបានបោះឆ្នោតទុកចិត្តហើយនោះ ព្រះមហាក្សត្រទ្រង់ចេញព្រះរាជក្រឹត្យ 

ត 
1 a 

មុនចូលកាន់តំណែង /គណៈរដ្ឋមន្ត្រីត្រូវធ្វើសប្ដាប្រណិធានដូចមាន 

ខ្លឹមសារចែងក្នុងឧបស សម្ព័ន្ធទី៦។ 

នៅពេលផុំតនីតិកាលនី មួយៗរបស់រដ្ឋសភា រាជរដ្ឋាភិបាលដែលត្រូវ 

ញពីតំណែង មានតែភារកិច្ចដឹកនាំការងារប្រចាំថ្ងៃតែប៉ុណ្ណោះ រហូតដល់ 

នរាជរដ្ឋាភិបាលថ្មីចូលកាន់តំណែង។ 
////7./7ញំកវ)/បខ សកភវ/៣៤?(យ/០០៧/ ប:ីទ័០៦ រសា ញាំ ០យ(? // 

ប 

< 

i 

យ 
G 

#1580 900.- 

បើតំណែងនាយករដ្ឋមន្ត្រីនៅទំនេរជាស្ថាពរនោះ ត្រូវតែ 

រដ្ឋមន្ត្រីមួយជាថ្មី ក្នុងល័ក្ខខ័ណ្ឌដែលមានទែងក្នុងរដ្ឋធ ញ្ញ 

ទំនេរនេះ ជាការទំនេរមួយកាលមួយគ្រាទេ ត្រូវបាត់តាំងនាយករដ្ឋមន្ត្រីស្តីទី 

ជាបណ្តោះអាសន្ន ។ 
//7./7ញ្បកម បុរ? រវញ្ជា 7.4, 9EEM) 

មាត្រា ១២៥.-ថ្ទី (មាត្រា ១០៦ ចាស់) 

បើតំណែងនាយករដ្ឋមន្ត្រីនៅទំនេរជាស្ថាពរនោ ះ ត្រូវតែងតាំងគណៈ 
<« 
o 

រដ្ឋមន្ត្រីមួយជាថ្មី ក្នុងល័ក្ខខ័ណ្ឌដែលមានចែងក្នុងរដ្ឋធម្មនុញ្ញនេះ ។ បើការ 
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ទំនេរនេះជាការទំនេរមួយកាលមួយគ្រាទេ ត្រូវបាត់តាំងនាយករដ្ឋម 

ជាបណ្តោះអាសន្ន ។ 
ករ សកម/7/?7៩៩/០១ (វទ /ខវីទ §19EEE) 

មាត្រា១២៥ .- ថ្ទី(មួយ) 
ក្នុងករណីដែលនាយករដ្ឋមន្ត្រីអវត្តមានមួយកាលមួយគ្រា នាយករដ្ឋម 

ដើម្បីទទួ 

> 2៤
 

2
7
0
0
 

2
2
 

ល
 

ត្រូវចាត់តាំងឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រីមួយរូប ឱ្យធ្វើជានាយករដ្ឋមន្ត្រីស្តីទីដើម៉ូ 
រកិច្ចដឹកនាំគណ :រដ្ឋមន្ត្រីជំនួសជាបណ្តោះអាសន្ន ។ 

បើតំណែងនាយ យករដ្ឋមន្ត្រីនៅទំនេរជាស្ថាពរ ដោយហេតុ 
ការទទួលអនិចកម្ម ឬការលាលែងពីមុខតំណៃង | គណៈរដ្ឋម 
តែងតាំងជាបន្ទាន់ ក្នុងលក្ខខ 
រដ្ឋសភាត្រូវកោះប្រជុំរដ្ឋសភាជា 
ដោយរួសរាន់ ក្នុងរយៈវេលា ៧ 
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ក សែង នេរជាស្ថាពរ ដោយហេតុមក 
ការទទួលអនិច្ចក គណៈរដ្ឋមន្ត្រីដែលត្រូវរ ចញពីតំ ណែង ក្រោមការដឹករាំ 

របស់ឧបនាយករដ្ឋមន្ត្រីដៃលទទួលបានការចា ព តាំងជានាយករដ្ឋមន្ត្រសី 
មានតែភារកិច្ចដឹកនាំការងារប្រចាំថ្ងៃតែប៉ុណ្ណោះ រហូតដល់មានគណៈរដ្ឋម 
បូលកាន់តំណែង។ 

ការលាលែងពីមុខតំណែងរបស់នាយករដ្ឋមន្ត្រី ត្រូវធ្វើឡើងតាមលិខិត 
លាលែងពីមុខតំណែងដែលត្រូវផ្ញើថ្វាយព្រះមហាក្សត្រ និងចម្លងជូនប្រធាន 
រដ្ឋសភា។ ក្នុងករណីនេះ គណៈ រដ្ឋមន្ត្រីដែលត្រូវចេញពីតំណែង ត្រូ វបន្តដឹកនាំ 

ការងាររបស់រាជរដ្ឋាភិបាល រហូតដល់គណៈ ៈរដ្ឋមន្ត្រី ន្តីថ្មីចូលកាន់តំណែង។ 
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ពយ ប 

//7./7ញុកវ)/ខ ,សកម/០៤៤(យ/០០៧/ (:ីទ័០៦ រសីហា ញាំ) 

១៨៧



មាត្រា ១១៨.- 

ក្រុមប្រឹក្សាធម្ម នុញ្ញ មានសមាជ 

ប្រាំបួនឆ្នាំ ។ សមាជិកក្រុម ប្រឹក្សាធ ម្មនុ 
រយៈពេលបីឆ្នាំម្តង បីឆ្នាំម្ពង 9 សមាជិកបីរូប 
បីរូបត្រូវជ្រើសតាំងដោយរដ្ឋសភា ហើយ ត តែង តាំង យឧត្តម 
ក្រុមប្រឹក្សានៃអង្គចៅក្រម ។ 

ប្រធានត្រូវបានជ្រើសតាំងដោយសមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធ 
ប្រធាន មានសម្លេងឧត្តមានុភាពក្នុងករណីបែកសំឡេងជាពីរស្នើគ្នា 

/:/ញម បុុះរវីវី៤ រញ្ញា /. ស 9EEM) 

មាត្រា ១៣៧.- ថ្ទី (មាត្រា ១១៨ ចាស់) 
ក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញមានសមាជិកប្រាំបួនរូប ដែលទទុលអាណត្តិ 

ប្រាំបួនឆ្នាំ។ សមាជិកក្រុមប្រឹក្សា ធម្មនុ នុញ្ញចំនួនមួយភាគបី ត្រូវផ្លាស់ថ្មីក្នុង 
រយៈពេលបីឆ្នាំម្តង បីឆ្នាំម្តង។ សមាជិកបីរូបត្រូវតែងតាំងដោយព្រះមហាក្សត្រ 
បីរូបត្រូវជ្រើសតាំងដោយរដ្ឋសភា ហើយបីរូបទៀតត្រូវតែងតាំងដោយឧត្តម 
ក្រុមប្រឹក្សានៃអង្គចៅក្រម ។ 

ប្រធានត្រូវបានជ្រើសតាំងដោយសមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ ។ 
ប្រធានមានសំឡេងឧត្តមានុភាពក្នុងករណីបែកសំឡេងជាពីរស្មើគ្នា ។ 

/[/7‹/វញវរ/ខ #លឋកម/?/7៩៩/០១ (វទ រវ ញាំ១៩៩៩/ 

មាត្រា១៣៧ .- ថ្មី (មួយ) 

ក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញមានសមាជិកប្រាំបួនរូប ដែលទទួលអា 

ប្រាំបួនឆ្នាំ។ សមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ ប៊ី ស់ 

រយៈពេលបីឆ្នាំម្តង បីឆ្នាំម្តង។ សមាជិកបីរូ 

១៨៨



បីរូបត្រូវជ្រើសតាំងដោយរដ្ឋសភា ហើយបីរូបទៀតត្រូវតែងតាំងដោយឧត្តម 

ក្រុមប្រឹក្សានៃអង្គចៅក្រម។ 

ប្រធានត្រូវបានជ្រើសតាំងដោយសមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ ពី 

បំណោមសមាជិកក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ ដែលមានសញ្ជាតិខ្មែរពីកំណើ 

មានសញ្ជាតិខ្មែរតែមួយគត់។ ប្រធានមានសំឡេងឧត្តមានុ 

សំឡេងជាពីរស្មើគ្នា។ 
([NTPEIVE SANAE/99199/098 §:gE0m iZfgm g bob9) 

មាត្រា ១២៦.- 

ខេត្តចែកជាស្រុក ស្រុកចែកជាឃុំ ។ 

ក្រុងចែកជាខ័ណ្ឌ ខ័ណ្ឌចែកជាសង្កាត់ ។ 
/ ហម ពុះវ្វ័ទ៤ រញ្ញា /. ស 9EEM) 

/./7ញុកម// សវកម/?/7៩៩/០១ ប៉ូវ 7 រ បព កាំ ១៩៩៩ / 

មាត្រា ១៤៥ .-ថ្មី (មួយ) 

នព្រះរាជាណាចក្រកម្ពជាចែកជា រាជធានី ខេត្ត ក្រុង ស្រុក 
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([PNTFGINE SAIAE/0L0G/00G §2p§ 9¢ 12 fy: gloos) 
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PREAH REACH KRAM 

WE, 

PREAHBATH SAMDECH PREAH NORODOM SIHANOUK 

VARMAN REAH HARIVONG UPHATOSUCHEAT 

VISOTHIPONG AKAMOHABORASRAT NIKARODOM 

THAMMIK MOHAREACHEATHIREACH 

BOROMANEAT BORAMABOPIT 

PREAH CHAU KRONG KAMPUCHEA THIPDEY; 

Referring to articles 135 and 136 of Chapter 14 on the 

transitional provisions of the Constitution of the Kingdom of 

Cambodia adopted by the Constituent Assembly on September 

21, 1993; 

ORDER 

Articlel: The official promulgation of the Constitution 

of the Kingdom of Cambodia adopted by the 

Constituent Assembly on September 21, 1993. 

Article2: The Constituent Assembly becomes the 

National Assembly of Cambodia from the date 

of signature of this Preah Reach Kram. 

Phnom Penh, September 24, 1993. 

NORODOM SIHANOUK





Unofficial Translation 

PREAMBLE 

WE, THE KHMER PEOPLE, 

Having had a great civilization, a prosperous and glorious 

Nation extending over a vast territory, a prestige glittering like 

a diamond; 

Having fallen into a terrifving abyss for the two last 

decades when we have been undergoing terrible sufferings 

and demeaning sufferings and disasters of the most regrettable 

way; 

In a burst of consciousness, rising up with a resolute 

determination in order to unite, to strengthen the national unity, 

to defend the Cambodian territory, to preserve the precious 

sovereignty and the marvelous civilization of ANGKOR, to 

rebuild the Nation to become once again an “Oasis of Peace” 

based on the system of a liberal multi-party democracy, to 

guarantee human rights, to ensure the respect of law, to be 

highly responsible for the destiny of the Nation forever evolving 

toward progress, development and prosperity. 

MOTIVATED BY THIS UNSHAKEABLE WILL, 

We inscribe in the Constitution of the Kingdom of 

Cambodia, as follows:
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CHAPTER1I 

ON THE SOVEREIGNTY 

Article 1. 

Cambodia is a Kingdom where the King shall fulfill His 

functions according to the Constitution and the principles of 

liberal multi-party democracy. 

The Kingdom of Cambodia is an independent, sovereign, 

peaceful, permanently neutral and non-aligned State. 

Article 2. 

The territorial integrity of the Kingdom of Cambodia 

shall be absolutely inviolable within its borders as defined in 

the 1/100,000 scale map made between the years 1933-1953, 

and internationally recognized between the years 1963 - 1969. 

Article 3. 

The Kingdom of Cambodia is an indivisible State. 

Article 4. 

The motto of the Kingdom of Cambodia is: Nation, 

Religion, King. 

Article 5. 

The official language and script are those in Khmer. 

Article 6. 

Phnom Penh is the capital city of the Kingdom of 

Cambodia. 

The national flag, anthem and coat of arms are defined in 

Annexes 1, 2 and 3.
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CHAPTER I 

ON THE KING 

Article 7. 

The King of Cambodia shall reign, but not govern. 

The King is the Head of State for life. 

The Person of the King shall be inviolable. 

Article 8. 

The King shall incarnate the symbol of national unity and 

continuity. 

The King shall be the guarantor of the national 

independence, the sovereignty and the territorial integrity of 

the Kingdom of Cambodia, and the guarantor for the respect of 

citizens’ rights and freedom, and of international treaties. 

Article 9. 

The King shall assume the role as supreme arbiter to 

ensure the regular functioning of public powers. 

Article 10. 

The Cambodian monarchy is an elective monarchy. 

The King has no power to appoint a heir to the throne. 

Article 11 new 

In case the King cannot as usual perform His duties of 

Head of State for being seriously ill, as certified by a team 

of specialized medical doctors chosen by the President of the 

Senate, the President of the National Assembly and the Prime 

Minister, the President of the Senate shall perform the duties of
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Head of State as Regent in His stead. 

In case the President of the Senate cannot perform 

his duties of Head of State in the stead of the King, acting 

as Regent, while the King is seriously ill as stipulated in the 

aforementioned paragraph, the President of the National 

Assembly shall perform these duties. 

In the case stated in the aforementioned paragraph, other 

dignitaries in the following hierarchy can perform the role of 

Regent as Acting Head of State: 

a - First Vice-President of the Senate 

b - First Vice-President of the National Assembly 

¢ - Second Vice-President of the Senate 

d - Second Vice-President of the National Assembly 

Article 12 new 

At the decease of the King, the President of the Senate 

shall perform the role of Head of State ad interim in his capacity 

as Regent of the Kingdom of Cambodia. 

In case the President of the Senate cannot perform his 

duties of Head of State ad interim in his capacity as Regent, 

the paragraphs 2 and 3 of Article 11 new must be implemented. 

Article 13 new 

Within a period not exceeding seven days, the new King 

of Cambodia shall be elected by the Crown Council. 

The members of the Crown Council shall be composed 

01 

-The President of the Senate
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-The President of the National Assembly 

-The Prime Minister 

-The Supreme Patriarchs of the two religious orders, 

Mahanikaya and Dhammayutikanikaya 

-The First and Second Vice-Presidents of the Senate 

-The First and Second Vice-Presidents of the National 

Assembly 

The organization and functioning of the Crown Council 

shall be determined by law. 

Article 14. 

Shall be elected King of Cambodia, a member of the 

Royal family, aged at least 30 years, descendant of King Ang 

Duong or of King Norodom or also of King Sisowath. 

Before ascending the throne, the King shall take oath as 

stipulated in Annex 4. 

Article 15. 

The Consort of the King shall have the title of Queen of 

the Kingdom of Cambodia. 

Article 16. 

The Queen of the Kingdom of Cambodia shall have no 

rightto engage inpolitics, to assume a leading function in State or 

Government affairs, or to assume an administrative or political 

role. 

The Queen of the Kingdom of Cambodia shall devote 

herself to tasks of social, humanitarian, religious interests, and 

assist the King in protocol and diplomatic duties.
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Article 17. 

The provision, in which the King shall reign but 

not govern, as stipulated in Article 7 paragraph 1 of this 

Constitution, cannot in any case be modified. 

Article 18 new 

The King communicates with the Senate and the National 

Assembly through royal messages. 

These royal messages cannot be subject to debate at the 

Senate and the National Assembly. 

Article 19 new (two) 

The King shall appoint the Prime Minister and the Council 

of Ministers in accordance with the procedures stipulated in 

Article 119 new (two). 

Article 20. 

The King grants official audiences twice a month to the 

Prime Minister and the Council of Ministers to report to Him 

on the situation of the country. 

Article 21. 

Upon the request of the Council of Ministers, the King 

shall sign the Royal Degrees of appointment, transfer or dismissal 

of high-ranking civil and military officials, ambassadors and 

envoys extraordinary and plenipotentiary. 

Upon the request of the Supreme Council of Magistracy, 

the King shall sign the Royal Degrees of appointment, transfer 

or dismissal of appointment, transfer or dismissal of magistrates.
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Article 22 new 

When the nation faces danger, the King shall make a public 

proclamation placing the country in a state of emergency, after 

unanimous agreement from the Prime Minister, the President 

of the National Assembly and the President of the Senate. 

Article 23. 

The King is the Supreme Commander of the Royal 

Khmer Armed Forces. A Commander-in-Chief of the Royal 

Khmer Armed Forces shall be appointed to command the 

Armed Forces. 

Article 24 new 

The King is the President of the Supreme Council of 

National Defense which shall be created by a law. 

The King declares war after the approval from the 

National Assembly and the Senate. 

Article 25. 

The King receives credentials from ambassadors or 

envoys extraordinary and plenipotentiary of foreign countries 

accredited to the Kingdom of Cambodia. 

Article 26 new 

The King signs and ratifies international treaties and 

conventions after their approval by the National Assembly and 

the Senate. 

Article 27. 

The King holds the right of commuting court’s sentence
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and the power of pardon. 

Article 28 new 

The King signs the Kram promulgating the Constitution 

and the laws adopted by the National Assembly and thoroughly 

reviewed by the Senate, as well as the Kret upon the proposal 

from the Council of Ministers. 

In case of illness and medical treatment abroad, the King 

can delegate His power of signing the Kram and the Kret to the 

Head of State ad interim. This delegation of signature is express. 

Article 29 new 

The King creates and confers national honorific distinctions. 

The King decides on granting military and civilian grades 

and titles in accordance with the law. 

Article 30 new 

During the absence of the King, the President of the 

Senate shall assume the duties of Head of State ad interim. 

In case the President of the Senate cannot perform the 

duties of Head of State ad interim during the absence of 

the King, these duties shall be assumed in conformity with 

paragraphs 2 and 3 of Article 11 new. 

10
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CHAPTER III 

ON THE RIGHTS AND DUTIES OF KHMER 

CITIZENS 

Article 31. 

The Kingdom of Cambodia recognizes and respects 

human rights as enshrined in the United Nations Charter, the 

Universal Declaration of Human rights and all the treaties 

and conventions related to human rights, women’s rights and 

children’s rights. 

Khmer citizens are equal before the law, enjoying the 

same rights, liberties and duties regardless of race, color, sex, 

language, beliefs, religions, political tendencies, birth origin, 

social status, wealth or other situations. The exercise of personal 

rights and liberties by any individual shall not adversely affect 

the rights and freedom of others. The exercise of such rights 

and liberties shall be in accordance with the law. 

Article 32. 

Every person has the right to life, liberty and personal security. 

Death penalty shall not exist in any way. 

Article 33. 

Khmer citizens shall not be deprived of their nationality, 

exiled, or arrested to be extradited to a foreign country, except 

when there is a mutual agreement . 

Khmer citizens residing abroad are under the protection 

of the State. 

11
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The acquisition of Khmer nationality shall be determined 

by law. 

Article 34 new (one) 

Khmer citizens of both sexes shall enjoy the right to vote 

and to stand as candidates for the election. 

Khmer citizens of both sexes, at least eighteen years old, 

have the right to vote. 

Khmer citizens of both sexes, at least twenty-five years 

old, have the right to stand as candidates for the elections of 

Members of Parliament. 

Khmer citizens of both sexes, at least forty years old, 

have the right to stand as candidates for the elections of the 

members of the Senate. 

Provisions depriving of the right to vote and the right to 

stand as candidates for the elections shall be determined by 

law. 

Article 35. 

Khmer citizens of both sexes have the right to participate 

actively in the political, economic, social and cultural life of 

the nation. 

All requests from citizens shall be given full consideration 

and resolution by the State’s organizations. 

Article 36. 

Khmer citizens of both sexes have the right to choose any 

employment according to their ability and to the needs of the 

society. 

12
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Khmer citizens of both sexes shall receive equal pay for 

equal work. 

The work of housewife at home shall have equal value as 

the remunerated work done outside the home. 

Khmer citizens of both sexes shall have the right to enjoy 

social security and other social benefits as determined by law. 

Khmer citizens of both sexes shall have the right to create 

trade unions and to participate as their members. 

The organization and functioning of the trade unions 

shall be determined by law. 

Article 37. 

The rights to strike and to organize peaceful demonstrations 

shall be exercised within the framework of law. 

Article 38. 

The law guarantees against physical abuse of any person. 

The law protects the life, the honor and the dignity of the 

citizens. 

The prosecution, arrest, police custody or detention of 

any person could be carried out only in accordance with the 

law. 

The coercion, physical punishment or any other treatment 

aggravating the penalty of the detainee or prisoner shall be 

forbidden. The author of such acts, co-authors and accomplices 

shall be punished according to the law. 

Confessions obtained by physical torture or mental 

pressure shall not be admissible as evidence of guilt. 

13
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The doubt shall benefit the accused. 

Any accused is presumed innocent up to the final verdict 

of the court. 

Any individual shall have the right to his/her own defense 

through the judicial system. 

Article 39. 

Khmer citizens have the right to denounce, make 

complaints, or file claims for reparations of damages caused 

by any illegal actions by state and social organizations or by 

staff of those organizations. The settlement of complaints and 

the reparations of damages are of the competence of the courts. 

Article 40. 

Citizen’s freedom to travel, far or near, and to legally 

settle down shall be respected. 

Khmer citizen has the right to settle abroad or to return 

home. 

The protection of the rights to the inviolability of residence 

and to the confidentiality of correspondences by mail, telegram, 

telex, facsimile and telephone shall be guaranteed. 

Search of residences, properties and body search shall be 

done in accordance with the legal stipulations. 

Article 41. 

Khmer citizens shall have the freedom to express their 

personal opinions, the freedom of the press, the freedom of 

publication and the freedom of assembly. No one can take 

abusively advantage of these rights to impinge on dignity 
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of others, to affect the good mores and custom of society, 

public order and national security. 

The regime of the media shall be regulated by law. 

Article 42 new 

Khmer citizens shall have the right to create associations 

and political parties. This right shall be determined by law. 

Political party shall place the interest of the nation 

first and shall not conduct directly or indirectly any activity 

affecting the interest of the Kingdom of Cambodia and Khmer 

citizens. 

Khmer citizens may participate in mass organizations 

for mutual assistance, protection of national realizations and 

social order. 

Article 43. 

Khmer citizens of both sexes shall have the full right of 

belief. 

Freedom of belief and religious practice shall be 

guaranteed by the State, provided that such freedom and 

religious practice do not impinge on other beliefs or religions, 

on public order and security. 

Buddhism is the State’s religion. 

Article 44. 

All persons, individually or collectively, shall have the 

right to ownership. Only natural person or legal entity of 

Khmer nationality shall have the right to land ownership. 

Legal private ownership shall be protected by law. 

15



Unofficial Translation 

Expropriation shall be possible only if public utility 

demands in the cases stipulated by the law and if prior 

appropriate and fair compensation is granted. 

Article 45. 

All forms of discrimination against women shall be 

abolished. 

The exploitation of women’s labor shall be prohibited. 

Men and women have equal rights in all fields, especially 

with respect to those of marriage and family. 

Marriage shall be done according to the conditions set 

by the law and based on the principles of mutual consent and 

monogamy. 

Article 46. 

Human trafficking, exploitation of prostitution and 

obscenities which affect the dignity of women shall be 

prohibited. 

The dismissal of woman worker for reason of pregnancy 

shall be prohibited. Woman shall have the right to take maternity 

leave with full pay and with guarantee of her seniority in 

employment and of other social benefits. 

The State and the society shall create conditions to allow 

women, especially the destitute ones living in rural areas, to 

benefit from assistance for having a profession, for medical cares, 

for their children education and for decent living conditions. 

Article 47. 

Mother and father shall have the obligation to take care 
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of their children, to bring them up and to educate them in order 

to become good citizens. 

Children shall have the duty to attend to the needs of their 

aged parents and to take good care of them in accordance with 

Khmer custom. 

Article 48. 

The State shall assure the protection of children’s rights as 

enshrined in the Convention on Children, especially, the right 

to life, the right to education, the right to protection during 

wartime and the right to protection from economic or sexual 

exploitation. 

The State shall protect children from all kinds of labour 

that can be detrimental to their education and their schooling, 

or to their health or their welfare. 

Article 49 new 

Every Khmer citizen shall respect the Constitution and 

the laws. 

Khmer citizens shall place the interest of the nation 

first and shall not conduct directly or indirectly any activity 

affecting the interest of the Kingdom of Cambodia and Khmer 

citizens. 

Every Khmer citizen has the obligation to participate in 

the national construction and to defend the motherland. 

The obligation to defend the motherland shall be done in 

accordance with the provisions of the law. 
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Article 50. 

Khmer citizens of both sexes shall respect the principles 

of national sovereignty and liberal multi-party democracy. 

Khmer citizens of both sexes shall respect public property 

and legitimate private property. 
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CHAPTER 1V 

ON THE POLITICAL REGIME 

Article 51 new 

The Kingdom of Cambodia implements a policy of liberal 

multi-party democracy. 

Khmer citizens are masters of their country’s destiny. 

All powers shall belong to the citizens. The citizens shall 

exercise their powers through the National Assembly, the 

Senate, the Royal Government and the Jurisdictions. 

The powers shall be separated between the legislative 

power, the executive power and the judicial power. 

Article 52. 

The Royal Government of Cambodia shall commit 

itself resolutely to preserve and defend the independence, 

sovereignty, and territorial integrity of the Kingdom of 

Cambodia, implement a policy of national reconciliation to 

ensure national unity, and protect the good mores and custom 

of the nation. The Royal Government of Cambodia shall 

defend the legality and ensure public order and security. The 

State shall give priority to the living conditions and welfare of 

citizens. 

Article 53 new 

The Kingdom of Cambodia maintains resolutely a policy 

of permanent neutrality and non-alignment. The Kingdom of 

Cambodia coexists peacefully with its neighbors and with all 

other countries throughout the world. 
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The Kingdom of Cambodia shall never invade any 

country, nor interfere in any other country’s internal affairs, 

directly or indirectly, and shall solve any problems peacefully 

with due respect for mutual interests. 

The Kingdom of Cambodia shall absolutely oppose any 

foreign interference in any form in its internal affairs. 

The Kingdom of Cambodia shall not join in any military 

alliance, nor conclude any military agreement which is 

incompatible with its policy of neutrality. 

The Kingdom of Cambodia shall not authorize any 

foreign military base on its territory, nor have its own military 

bases abroad, except within the framework of a United Nations 

request. 

The Kingdom of Cambodia reserves the right to 

receive foreign assistance in military equipment, armaments, 

ammunition, in training of its armed forces, and other assistance 

for self-defense and for ensuring public order and security 

within its territory. 

Article 54. 

The manufacture, use and storage of nuclear, chemical or 

biological weapons shall be absolutely prohibited. 

Article 55. 

Any treaty and agreement incompatible with the 

independence, sovereignty, territorial integrity, neutrality and 

national unity of the Kingdom of Cambodia shall be abrogated. 
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CHAPTER V 

ON THE ECONOMY 

Article 56. 

The Kingdom of Cambodia implements the market 

economy system. 

The organization and the functioning of this economic 

system shall be determined by the law. 

Article 57. 

Tax can be collected only when it is authorized by a 

law. The national budget shall be laid down and carried out in 

accordance with the law. 

The monetary management and the financial system shall 

be determined by the law. 

Article 58. 

State property notably consists of land, underground, 

mountains, sea, sea-bed, undersea-bed, coastline, airspace, 

islands, rivers, canals, streams, lakes, forests, natural resources, 

economic and cultural centers, national defense bases, other 

building facilities belonging to the State. 

The administration, the utilization and the assignment of 

State’s properties shall be determined by the law. 

Article 59. 

The State shall preserve and protect the environment 

and the balance of natural resources, by organizing a precise 

planning for the management, especially of the land, water, 
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atmosphere, air, geology, ecological systems, mines, energy, 

petroleum and gas, rocks, sand, gems, forests and forest by- 

products, wildlife, fish and aquatic resources. 

Article 60. 

Citizens have the right to freely sell and exchange their 

own products. The obligation to sell products to the State 

or the appropriation, even temporarily, of private riches or 

possessions by the State shall be prohibited, except under 

conditions specially authorized by the law. 

Article 61. 

The State shall promote economic development in 

all fields, especially in agriculture, handicraft, industry, 

to begin with the remotest areas, with concern for water 

policy, electricity, roads and means of transportation, modern 

techniques and credit system. 

Article 62. 

The State shall be concerned with resolving the means of 

production, sustaining the prices of agricultural and handicraft 

products, and helping find markets for these products to be 

sold. 

Article 63. 

The State shall attend to regulating the markets in order 

to secure a suitable living standard for the citizens. 

Article 64. 

The State shall forbid individuals to import, manufacture 
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or sell illicit drugs, counterfeit products, expired goods harmful 

to the consumers’ health and life, and shall severely punish 

them. 
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CHAPTER VI 

ON THE EDUCATION, THE CULTURE AND 

THE SOCIAL AFFAIRS 

Article 65. 

The State shall protect and promote the right of the 

citizen to a quality education at all levels and shall take every 

measure to progressively make this education available to all 

the citizens. 

The State shall put emphasis on the field of physical 

education and sports for the benefit of all the Khmer citizens’ 

well-being. 

Article 66. 

The State shall establish a comprehensive and unified 

system of education throughout the country, capable of 

guaranteeing the principles of freedom of education and equal 

access to schooling, in order to offer each citizen the equal 

opportunity for the betterment of his/her living conditions. 

Article 67. 

The State implements a curriculum and modern pedagogic 

principles including the teaching of technology and foreign 

languages. 

The State shall oversee public and private educational 

establishments and classes at all cycles. 
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Article 68. 

The State shall ensure for all citizens free primary and 

secondary education at public schools. 

Citizens shall receive schooling for at least nine years. 

The State shall help propagate and promote the Pali 

schools and the Buddhist education. 

Article 69. 

The State has the obligation to preserve and develop 

national culture. 

The State has the obligation to protect and develop the 

Khmer language according to the needs. 

The State has the obligation to preserve and protect the 

ancient monuments, antiques, and to restore the historical sites. 

Article 70. 

Any offence affecting or relating to cultural heritage and 

artistic heritage shall be severely punished. 

Article 71. 

The perimeter of national heritage sites as well as of those 

classified as world heritage sites shall be considered as neutral 

zone forbidden to any military activity. 

Article 72. 

The health of the people shall be guaranteed. The State 

shall give full consideration to disease prevention and medical 

cares. Poor people shall receive free medical consultations in 

public hospitals, infirmaries and maternities. 

The State shall establish infirmaries and maternities in rural areas. 
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Article 73. 

The State shall give full consideration for children and 

mothers, by encouraging the creation of nurseries and by 

attending to women without support who have many children 

under their cares. 

Article 74. 

The State shall provide assistance to the disabled persons 

and to the families of combatants who sacrificed their lives for 

the nation. 

Article 75. 

The State shall establish a social security regime for 

workers and employees. 
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CHAPTER VII 

ON THE NATIONAL ASSEMBLY 

Article 76 new 

The National Assembly shall comprise at least 120 

members. 

The Members of the National Assembly shall be elected 

by a universal, free, equal, direct suffrage and secret ballot. 

The National Assembly’s Members are re-eligible. 

Khmer citizens of both sexes, enjoying the right to vote, 

aged at least 25 years and having Khmer nationality by birth, 

have the right to be candidates to the National Assembly. 

The modalities and functioning of the elections shall be 

determined by the electoral law. 

Article 77. 

The Members of the National Assembly are the 

representatives of the whole Khmer Nation and not of the only 

citizens from their constituencies. 

Any imperative mandate shall be considered as null. 

Article 78. 

The legislature of the National Assembly is of 5 years 

and shall terminate on the day of the new National Assembly 

entering in function. The National Assembly cannot be 

dissolved before the end of its mandate, except in the case 

when the Royal Government has been voted out twice within a 

period of 12 months. 

In this case, the King shall, on the proposal from the 

29



Unofficial Translation 

Prime Minister and with the approval of the President of the 

National Assembly, dissolve the National Assembly. 

The election of the new National Assembly shall take 

place at the latest within 60 days, counting from the date of 

dissolution of the National Assembly. 

During this period, the Royal Government is only in 

charge of the day-to-day affairs. 

In time of war or in other exceptional circumstances 

when it is impossible to organize the elections, the National 

Assembly may, on the proposal from the King, declare the 

prorogation of its mandate for one year each time. 

The declaration យា the extension of the National 

Assembly’s mandate must be adopted by at least two-third of 

all its Members. 

Article 79. 

The mandate of the Member of the National Assembly is 

incompatible with the active functions in the civil service and 

with the functions as member of any other institution stipulated 

in the Constitution, except those exercised in the Council of 

Ministers of the Royal Government. 

In this case, the concerned Member of the National 

Assembly keeps the quality as an ordinary Member of the 

National Assembly, but he/she must have no position in the 

Standing Committee and in the different Commissions of the 

National Assembly. 
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Article 80. 

Members of the National Assembly shall enjoy 

parliamentary immunity. 

No National Assembly’s Member can in any case be 

prosecuted, arrested, kept in police custody or detained because 

of his/her opinions or views expressed during the exercise of 

his/her functions. 

The prosecution against, the arrest, the police custody 

or the detention of any Member of the National Assembly is 

possible only when approved by the National Assembly or by 

the Standing Committee during the interval between sessions, 

except in flagrante delicto case. In this last case, the competent 

ministry must urgently report to the National Assembly or to 

the Standing Committee for decision. 

The decision of the National Assembly’s Standing 

Committee must be submitted to the next session of the 

National Assembly for adoption by two-third majority of all 

its Members. 

In all the aforementioned cases, the detention of, the 

prosecution against any National Assembly’s Member shall be 

suspended, if the National Assembly so decided by three-forth 

majority of all its Members. 

Article 81. 

The National Assembly shall have an autonomous budget 

for its functioning. 

The National Assembly’s Members shall receive 

allowances. 
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Article 82 new (one) 

The first session of the National Assembly shall open 

sixty days at the latest after the elections, upon convocation by 

the King. 

Before starting its works, the National Assembly shall 

declare the validity of each Member’s mandate and shall vote 

separately to elect its President, its Vice-Presidents and all the 

Members of its various Commissions, by an absolute majority 

of all its Members. 

The President of the National Assembly is elected from 

among its members and shall have only one Khmer nationality. 

The National Assembly shall adopt its Rules of Procedure 

by an absolute majority of all its Members. 

Before taking office, all the National Assembly’s 

Members shall take the oath according to the text written in 

Annex 5 of the Constitution. 

Article 83. 

The National Assembly shall convene in ordinary session 

twice a year. 

Each session shall last at least three months. Upon the 

request from the King or upon the proposal of the Prime 

Minister or of at least one-third of the National Assembly’s 

Members, the Standing Committee of the National Assembly 

shall convene an extraordinary session of the National 

Assembly. 
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In this case, the precise agenda of the extraordinary 

session and the date of this session must be brought to the 

knowledge of the people. 

Article 84. 

During the interval between the Sessions of the National 

Assembly, its Standing Committee shall be in charge of the 

functioning of the National Assembly. 

The Standing Committee shall be composed of the 

President of the National Assembly, the Vice-Presidents of the 

National Assembly, and the Presidents of all the Commissions 

of the National Assembly. 

Article 85. 

The meetings of the National Assembly shall take place in 

the Capital City of the Kingdom of Cambodia, at the National 

Assembly Meeting Hall, except a decision otherwise specified 

in the convocation letter for circumstantial reasons. 

Apart from the aforementioned cases and apart from the 

location and the date specified in the convocation letter, any other 

mettings of the National Assembly shall be considered illegal 

and null in its own full right. 

Article 86. 

Under the circumstances when the nation is in a state of 

emergency, the National Assembly shall convene every day, in 

permanence. The National Assembly has the right to put an 

end to the aforementioned special circumstances, whenever 

the situation permits. 
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If the National Assembly cannot convene for imperative 

reasons, notably in case of territorial occupation by foreign 

forces, the declaration of the state of emergency must be 

automatically extended. 

During the period when the nation is in a state of 

emergency, the National Assembly cannot in any case be 

dissolved. 

Article 87. 

The President of the National Assembly presides over the 

National Assembly sessions, takes cognizance of the laws and 

the resolutions adopted by the National Assembly, ensures the 

implementation of the Rules of Procedure and organizes the 

international relations of the National Assembly. 

In case the President of the National Assembly is 

prevented from performing his/her duties for health reason, or 

for assuming his/her functions as Head of State ad interim or 

as Regent, or for being on mission abroad, a Vice-President 

shall replace him/her. 

In case of resignation or decease of the President or of 

the Vice-Presidents, the National Assembly shall elect a new 

President or new Vice-Presidents. 

Article 88 new (two) 

The National Assembly sessions shall be public. 

The National Assembly can convene in camera at the 

request of the President or of at least one-tenth of its Members, 

of the King or of the Prime Minister. 

34



Unofficial Translation 

The session of the National Assembly is only valid, 

when there is: 

a- the quorum of over two-third of all its Members for 

the votes requiring the majority of two-third of all its 

Members. 

b- the quorum of over half of all its Members for the 

votes requiring the absolute majority of all its 

Members. 

Article 89 new 

At the request of at least one-tenth of its Members, 

the National Assembly can invite one or more government 

members accompanied by expert personalities from any field 

to clarify to the National Assembly on an issue of particular 

importance. 

Article 90 new (two) 

The National Assembly is an organ vested with 

legislative power which exercises its functions according to 

the provisions of the Constitution and the laws in force. 

The National Assembly votes on the national budget, the 

State planning, the State borrowings and lending, the various 

pledges of financial warranties, and the creation, modification 

or abolition of taxes. 

The National Assembly approves the administrative account. 

The National Assembly votes the amnesty law. 

The National Assembly votes the approval or the abrogation 

of international treaties or conventions. 
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The National Assembly votes the law on war declaration. 

The aforementioned votes must be approved by an absolute 

majority of all the National Assembly’s Members. 

The National Assembly grants a vote of confidence to the 

Royal Government at the absolute majority of all its Members. 

Article 91 new 

The Senators, the National Assembly’s Members and the 

Prime Minister have the initiative of laws. 

The National Assembly’s Members have the right to 

propose amendments to the laws, but this proposal is not 

acceptable if those amendments aim to reduce public incomes 

or to increase the burden on the citizens. 

Article 92. 

Any adoption by the National Assembly contrary to the 

principles of safeguarding the independence, the sovereignty, 

the territorial integrity of the Kingdom of Cambodia, and 

affecting the political unity or the administrative management 

of the nation, must be considered null and void. The Constitutional 

Council is the sole organ competent to pronounce this nullity. 

Article 93 new 

The law adopted by the National Assembly and definitively 

reviewed by the Senate, and promulgated by the King, shall 

come into force in the capital city of Phnom Penh within 

ten clear days counting from the date of promulgation, and 

throughout the country within twenty clear days counting from 

the date of promulgation. However, if the law is declared urgent, 
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it shall come immediately into force on the whole territory of 

the country as counting from the date of promulgation. 

The law signed and promulgated by the King shall be 

published in the Royal Gazette and shall be circulated on the 

whole territory of the country in the time limit as set above. 

Article 94. 

The National Assembly creates various necessary 

commissions. The organization and the functioning of 

the National Assembly shall be stipulated in the National 

Assembly’s Rules of Procedure. 

Article 95. 

In case of decease, resignation or loss of membership of a 

National Assembly’s Member, which could happen at least six 

months before the end of the mandate, the replacement must 

proceed in the conditions set by the National Assembly’s Rules 

of Procedure and by the Electoral Law. 

Article 96. 

The National Assembly’s Members have the right to raise 

questions to the Royal Government. The questions must be put 

in writing and transmitted through the President of the National 

Assembly. 

The answers shall be given by one or several ministers 

depending on whether the raised issue comes under the 

responsibility of one or several ministers. If the issue concerns 

the general policy of the Royal Government, the Prime Minister 

shall reply in person. 
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The answers by the minister or by the Prime Minister 

may be in a verbal or written form. 

The above answers shall be given within seven days after 

receiving the questions. 

In case of verbal answer, the President of the National 

Assembly can decide whether to open the debate or not. If he 

does not authorize the debate, the answers of the minister or 

the Prime Minister put an end to the raised questions. 

If he authorizes the opening of a debate, the authors of 

the questions, the other orators, the concerned minister or the 

Prime Minister can discuss and exchange the points of view 

within a time-frame that cannot exceed one meeting. 

The National Assembly shall reserve one day a week for 

questions time. 

The meetings reserved for the questions and answers 

cannot in any case be open to any vote. 

Article 97. 

The Commissions of the National Assembly can invite 

ministers to give clarifications on issue relating to their 

responsibility. 

Article 98 new (one) 

The National Assembly can dismiss a Member of the 

Royal Government or overthrow the Royal Government by 

voting a motion of censure at the absolute majority of all its 

members. In case the Royal Government is overthrown by the 

National Assembly, the outgoing Royal Government shall only 
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have the duty to lead daily work until a new government comes 

into office. 

The motion of censure against the Royal Government 

must be submitted to the National Assembly by one-third of all 

its members before the motion of censure can be examined. 

39





Unofficial Translation 

CHAPTER VIII NEW 

ON THE SENATE 

Article 99 new 

The Senate is an organ vested with legislative power 

which exercises its functions according to the provisions of the 

Constitution and the laws in force. 

The number of the Senators must not exceed half of the 

total number of the National Assembly’s Members. 

The Senate is composed of appointed members and 

members elected at restricted suffrage. 

The Senators can be appointed a new or re-eligible. Can 

be candidates to the Senate, Khmer citizens of both sexes 

enjoying the right to vote, aged 40 years at least and having 

Khmer nationality by birth. 

Article 100 new 

Two Senators are appointed by the King. 

Two Senators are elected by the National Assembly at a 

relative majority vote. 

The other Senators are elected at a restricted suffrage. 

Article 101 new 

The modalities of the organization and the functioning 

of the appointment and the elections of the Senators as well as 

the determination of the voters, the electoral colleges and the 

electoral constituencies must be determined by a law. 
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Article 102 new 

The mandate of the Senate is 6 years and shall terminate 

on the day the new Senate enters in function. 

In time of war or in other exceptional circumstances, 

when it is impossible to organize the elections, the Senate 

may, on the proposal of the King, declare the prorogation of its 

mandate for one year each time. 

The declaration of prorogation of the Senate’s mandate 

must be adopted by at least two-thirds of all the Senators. 

Under the aforementioned circumstances, the Senate 

shall convene every day, in permanence. The Senate has the 

right to put an end to the aforementioned special circumstances, 

whenever the situation permits. But, the decision to put an end 

to the special circumstances when the country is in a state of 

emergency, must be taken jointly by the Senate and the National 

Assembly during a Congress of the National Assembly and the 

Senate except the application of article 86 of the Constitution. 

If the Senate cannot convene for imperative reasons, 

notably in case of territorial occupation by foreign forces, the 

declaration of the state of emergency must be automatically 

extended. 

Article 103 new 

The Senator’s mandate is incompatible with actively 

exercising any public function, with the functions as the 

National Assembly’s Member and with those as member of 

another institution stipulated in the Constitution. 
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Article 104 new 

The Senators shall enjoy parliamentary immunity. 

No Senator can in any case be prosecuted, arrested, kept 

in police custody or detained because of his/her opinions or of 

the votes expressed during the exercise of his/her functions. 

The prosecution against, the arrest, the police custody or the 

detention of a Senator is possible only when approved by 

the Senate or by the Standing Committee during the interval 

between sessions, except in flagrante delicto case. In this last 

case, the competent ministry must urgently report to the Senate 

or to the Standing Committee for decision. 

The decision of the Senate’s Standing Committee must 

be submitted to the next session of the Senate for adoption by 

two-third majority of all the Senators. 

In all the aforementioned cases, the detention of, the 

prosecution against any Senator shall be suspended, if the 

Senate so decides by three-forth majority of all the Senators. 

Article 105 new 

The Senate shall have an autonomous budget for its 

functioning. 

The Senators shall receive allowances. 

Article 106 new (two) 

The first session of the Senate shall open sixty days at the 

latest after the elections, upon convocation by the King. 

Before starting its works, the Senate shall declare the 

validity of each Senator’s mandate and shall vote separately 
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to elect its President, its Vice-Presidents and all the Members 

of its various Commissions, by an absolute majority of all the 

Senators. 

The President of the Senate is elected from among its 

members and shall have only one Cambodian nationality. 

Before taking office, all the Senators shall take the oath 

according to the text written in Annex 7 of the Constitution. 

Article 107 new 

The Senate shall convene in ordinary sessions twice a 

year. 

Each Session shall last at least three months. Upon the 

request from the King or upon the proposal of the Prime 

Minister or of at least one-third of the Senators, the Senate 

shall convene in an extraordinary meeting. 

Article 108 new 

During the interval between the Sessions of the Senate, 

its Standing Committee shall be in charge of the functioning of 

the Senate. 

The Standing Committee shall be composed of the 

President of the Senate, the Vice-Presidents of the Senate and 

the Presidents of all the Commissions of the Senate. 

Article 109 new 

The sessions of the Senate shall take place in the Capital 

City of the Kingdom of Cambodia, at the Senate Meeting Hall, 

except a decision otherwise specified in the convening act for 

circumstantial reasons. 
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Apart from the aforementioned cases and apart from 

the location and the date specified in the convening act, any 

session of the Senate shall be considered illegal and null in its 

own full right. 

Article 110 new 

The President of the Senate presides over the Senate 

sessions, takes cognizance of the laws and the resolutions 

adopted by the Senate, ensures the implementation of the 

Rules of Procedure and organizes the international relations of 

the Senate. 

In case the President of the Senate is prevented from 

performing his/her duties for health reason, or for assuming 

his/her functions as Head of State ad interim or as Regent, or 

for being on mission abroad, a Vice-President shall replace 

him/her. 

In case of resignation or decease of the President or of the 

Vice-Presidents, the Senate shall elect a new President or new 

Vice-Presidents. 

Article 111 new (two) 

The Senate sessions shall be public. 

The Senate can convene in camera at the request of the 

President or of at least one-tenth of its Members, at the request 

of the King, of the Prime Minister or of the President of the 

National Assembly. 

The session of the Senate is only valid, when there is: 

a-the quorum of over two-third of all its Members for the 
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votes requiring the majority of two-third of all its Members. 

b-the quorum of over half of all its Members for the votes 

requiring the relative or absolute majority of all its Members. 

The number of votes required for the adoption by the 

National Assembly, as provided in this Constitution, shall also 

apply to the adoption by the Senate. 

Article 112 new 

The Senate has duty to coordinate the work between the 

National Assembly and the Government. 

Article 113 new 

The Senate shall examine and give its views on draft 

law or on proposed law adopted by the National Assembly in 

its first reading, as well as all the questions submitted by the 

National Assembly, within a period not exceeding one month. 

In case of urgency, this time frame shall be reduced to five 

days. 

If the Senate gives a favorable view, or gives no view, 

within the provided time limits, the law already adopted by the 

National Assembly will be submitted for promulgation. 

If the Senate proposes amendments to these draft laws or 

these proposed laws, the National Assembly shall immediately 

examine them in a second reading. The National Assembly 

shall decide on the sole amendments proposed by the Senate, 

either by accepting or rejecting them, in totality or in part. 

A shuttle between the Senate and the National Assembly 

shall proceed within a limited time frame of one month. This 
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time frame shall be reduced to ten days for the budgetary texts 

and the laws on finances, and to two days in case of urgency 

declaration. 

If the National Assembly exceeds or extends the time 

frame at its disposal for examination, the time frame by 

principle allocated for agreement between the two Chambers 

is increased as much. 

In case the Senate purely and simply rejects them, the 

draft laws or the proposed laws cannot be examined by the 

National Assembly in a second reading, before a time frame 

of one month. This time frame is reduced to fifteen days for 

budgetary texts and the laws on finances, and to four days in 

case of urgency declaration. 

When examining the draft laws or the proposed laws in 

a second reading, the National Assembly shall adopt them by 

open ballot and at the absolute majority of all its Members. 

The draft laws or the proposed laws, once adopted 

according to aforementioned modalities, are submitted for 

promulgation. 

Article 114 new (one) 

The Senate creates various necessary commissions. 

The organization and the functioning of the Senate shall be 

stipulated in the Senate’s Rules of Procedure. These Rules 

of Procedure are adopted by an absolute majority of all its 

Members. 
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Article 115 new 

In case of decease, resignation or loss of membership 

of a Senator, which could happen at least six months before 

the end of the mandate, the replacement must proceed in the 

conditions set by the Senate’s Rules of Procedure and by the 

law pertaining to the appointment and the elections of the 

Senators. 
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CHAPTER IX NEW 

ON THE CONGRESS OF THE NATIONAL ASSEMBLY 

AND THE SENATE 

Article 116 new 

In case of necessity, the National Assembly and the 

Senate can convene in Congress to resolve the important issues 

of the country. 

Article 117 new 

The important issues of the country as provided in the 

above-mentioned Article 116 new, as well as the organization 

and functioning of the Congress shall be determined by a law. 
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CHAPTER X NEW 

ON THE ROYAL GOVERNMENT 

Article 118 new (one) 

The Council of Ministers is the Royal Government of the 

Kingdom of Cambodia. 

The Council of Ministers shall be headed by a Prime 

Minister, assisted by Deputy Prime Ministers as well by Senior 

Ministers and Ministers as members. 

Article 119 new (two) 

On the proposal of the party with the most seats in 

the National Assembly, the King appoints a high-ranking 

personality as Prime Minister to form the Royal Government. 

This proposal from the party with the most seats in the National 

Assembly must be copied to the President of the National 

Assembly. The high-ranking personality appointed as Prime 

Minister must be a Member of the National Assembly holding 

only one Khmer nationality and be chosen from the party with 

the most seats in the National Assembly. This assigned high- 

ranking personality, accompanied by his collaborators who 

are Members of the National Assembly or Members of the 

parties represented at the National Assembly and who are in 

charge of ministerial functions within the Royal Government, 

solicits the confidence from the National Assembly. The vote 

of confidence must be done to the list of composition of the 

Council of Ministers. Once the National Assembly has voted 

the confidence, the King signs a Royal Decree appointing the 
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whole Council of Ministers. 

Before taking office, the Council of Ministers shall take 

the oath according to the text written in Annex 6. 

At the end of each legislature of the National Assembly, 

the outgoing Royal Government has only duty on daily work 

until a new Royal Government takes office. 

Article 120 new (former Article 101) 

The function of Member of the Royal Government is 

incompatible with any professional activity in the field of trade 

or industry and with the holding of any position in the civil 

service. 

Article 121 new (former Article 102) 

Allthe Members of the Royal Government are collectively 

responsible to the National Assembly for the general policy of 

the Royal Government. 

Each Member of the Royal Government is individually 

responsible to the Prime Minister and to the National Assembly 

for his/her own actions. 

Article 122 new (former Article 103) 

The Members of the Royal Government cannot resort to 

a written or verbal order from whomever to decline their own 

responsibility. 

Article 123 new (former Article 104) 

The Council of Ministers shall convene every week in 

plenary session or in working session. 

The plenary session is chaired by the Prime Minister. The 
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Prime Minister can delegate to a Deputy Prime Minister the 

chairmanship of the working sessions. 

All the minutes of the Council of Ministers’ sessions shall 

be submitted to the King for His highest Information. 

Article 124 new (former Article 105) 

The Prime Minister can delegate his/her powers to 

a Deputy Prime Minister or to a Member of the Royal 

Government. 

Article 125 new (one) 

In case of a temporary absence of the Prime Minister, the 

Prime Minister shall assign one Deputy Prime Minister to be 

an Acting Prime Minister to temporarily lead the Council of 

Ministers. 

In case of definitive vacancy in the post of Prime Minister, 

notably due to decease or resignation, a new Council of 

Ministers must be immediately appointed in accordance with 

the conditions stipulated in this Constitution. The president of 

the National Assembly must immediately call for a National 

Assembly meeting and take other necessary measures within 

seven days at the latest after receiving a proposal from the party 

having the majority of the seats in the National Assembly. 

In case of definitive vacancy in the post of Prime 

Minister, due to decease or resignation, the outgoing Council 

of Ministers, under the leadership of a Deputy Prime Minister 

who was assigned as Acting Prime Minister has only the duty 

of the daily work until a new Council of Ministers takes office. 
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The letter of resignation from the post of Prime Minister 

must be sent to the King, and copied for the President of the 

National Assembly. In this case, the outgoing Council of 

Ministers must continue to conduct the work of the Royal 

Government until the new Council of Ministers takes office. 

Article 126 new (former Article 107) 

Members of the Royal Government hold penal responsibility 

for the major or minor offences while performing their functions. 

In this case and in the case of serious misdeeds committed 

by a Member of Royal Government while performing his/ 

her functions, the National Assembly can decide to seize the 

competent jurisdictions. 

The National Assembly shall decide on such matter in a 

secret ballot by an absolute majority of all its Members. 

Article 127 new (former Article 108) 

The organization and functioning of the Council of 

Ministers are stipulated by a law. 
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CHAPTER XI NEW 

ON THE JUDICIARY 

Article 128 new (former Article 109) 

The Judicial power is an independent power. 

The Judicial power is the guarantor of impartiality and 

the protector of the citizens’ rights and liberties. 

The Judicial power covers all litigations, including 

administrative litigation. 

This power is entrusted to the Supreme Court and to the 

Jurisdictions of the various categories and at all the degrees. 

Article 129 new (former Article 110) 

Justice is rendered in the name of Khmer people in 

accordance with the legal procedures and the laws in force. 

Only the judges are vested with the judicial function. The 

judges shall fulfill their duties in strict respect of the law, in all 

honesty and conscientiousness. 

Article 130 new (former Article 111) 

No organ of the Legislative Power or of the Executive 

Power can exercise any judicial power. 

Article 131 new (former Article 112) 

Only the public prosecution has the right to take public 

action. 

Article 132 new (former Article 113) 

The King is the Guarantor of the independence of the 

Judiciary. The Supreme Council of Magistracy assists the King 

55



Unofficial Translation 

in this task. 

Article 133 new (former Article 114) 

The Magistrates are irremovable. However, the Supreme 

Council of Magistracy shall pronounce disciplinary sanctions 

against the Magistrates committing misdeeds. 

Article 134 new (former Article 115) 

The Supreme Council of Magistracy shall be created 

by an Organic Law which determines its composition and 

attributions. 

The Supreme Council of Magistracy is placed under 

the Presidency of the King. The King can designate His 

Representative to preside over the Supreme Council of 

Magistracy. 

The Supreme Council of Magistracy submits to the King 

the proposal for appointment of judges and public prosecutors 

to all the Jurisdictions. 

To decide disciplinary sanctions against the judges and 

the public prosecutors, the Supreme Council of Magistracy 

convenes under the presidency of the Supreme Court’s 

President or of the General Public Prosecutor to the Supreme 

Court, whether the case relates to the judges or the public 

prosecutors. 

Article 135 new (former Article 116) 

The statutes of judges and public prosecutors and the 

judicial organization shall be stipulated in separate laws. 
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CHAPTER XII NEW 

ON THE CONSTITUTIONAL COUNCIL 

Article 136 new 

The Constitutional Council shall have the competence to 

guarantee the respect of the Constitution, to interpret the 

Constitution and the laws adopted by the National Assembly 

and definitively reviewed by the Senate. 

The Constitutional Council has the right to examine and 

to decide on litigations related to the elections of the Members 

of the National Assembly and to the elections of the Senators. 

Article 137 new (one) 

The Constitutional Council is composed of nine Members 

whose mandate is limited to nine years. One-third of its 

Members shall be renewed every three years. Three Members 

shall be appointed by the King, three elected by the National 

Assembly and three others elected by the Supreme Council of 

Magistracy. 

The President is elected by the Members of the 

Constitutional Council, from among the members and shall 

have only one Khmer nationality by birth. In case of a tie in 

the voting, the voice of the President prevails. 

Article 138 new (former Article 119) 

The Members of the Constitutional Council shall be chosen 

among the high ranking personalities holding high diplomas 

in law, in administration, in diplomacy or in economics and 

having extensive professional experience. 
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Article 139 new 

The functions as member of the Constitutional Council 

are incompatible with the functions as senator, as member of 

the National Assembly, as member of the Royal Government, 

as incumbent magistrate, as personnel in the civil service, as 

President or Vice-President of a political party or as President 

or Vice-President of a trade union. 

Article 140 new 

The King, the Prime Minister, the President of the 

National Assembly or one-tenth of the National Assembly’s 

Members, the President of the Senate or one-fourth of the 

Senators, may send the laws adopted by the National Assembly 

to the Constitutional Council for examination before their 

promulgation. 

The rules of procedure of the National Assembly, the 

rules of procedure of the Senate and the organic laws must be 

sent to the Constitutional Council for examination before their 

promulgation. The Constitutional Council shall decide within 

the time frame of thirty (30) days at the latest, whether the laws, 

the rules of procedure of the National Assembly and those of 

the Senate are or not in conformity with the Constitution. 

Article 141 new 

After a law has been promulgated, the King, the President 

ofthe Senate, the President of the National Assembly, the Prime 

Minister, one-fourth of the Senators, one-tenth of the National 

Assembly’s Members, or the Courts can request the Consti- 
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tutional Council to examine the constitutionality of that law. 

Any citizen has the right to contest about the constitutionality 

of the laws through the intermediary of the National Assembly’s 

Members or that of the President of the National Assembly or 

of the Senators or of the President of the Senate, as provided in 

the aforementioned paragraph. 

Article 142 new (former Article 123) 

A provision of any article, declared by the Constitutional 

Council not in conformity with the Constitution, cannot be 

promulgated or implemented. 

The decision of the Constitutional Council is final without 

recourse. 

Article 143 new (former Article 124) 

The King consults the Constitutional Council on any 

proposed amendment of the Constitution. 

Article 144 new (former Article 125) 

The organization and the functioning of the Constitutional 

Council are subject to an organic law. 
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CHAPTER XIII NEW 

ON THE ADMINISTRATIVE ORGANIZATION 

Article 145 new (one) 

The territory of the Kingdom of Cambodia is divided into 

capital city (Reach Theany), provinces (Khet), municipalities 

(Krong), districts (Srok), arrondissements (Khan), communes 

(Khum), Sangkat (quarters). 

Article 146 new (one) 

Capital city, provinces, municipalities, districts, 

arrondissements, communes, quarters are administered 

according to the conditions provided by an organic law. 

61





Unofficial Translation 

CHAPTER XIV NEW 

ON THE NATIONAL CONGRESS 

Article 147 new (former Article 128) 

The National Congress allows the citizens to be directly 

informed on various affairs of national interest, to raise issues 

and to submit suggestions to the State authorities for a solution. 

Khmer citizens of both sexes have the right to participate 

in the National Congress. 

Article 148 new (former Article 129) 

The National Congress shall meet once a year, in early 

month of December upon the convening by the Prime Minister. 

The National Congress shall proceed under the High 

Presidency of the King. 

Article 149 new 

The National Congress shall adopt suggestions to be 

submitted to the Senate, the National Assembly and the State 

authorities for consideration. 

The organization and the functioning of the National 

Congress shall be stipulated by a law. 
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CHAPTER XV NEW (TWO) 

ON THE ELECTION BODY 

Article 150 new (two) 

The National Election Committee is the body which has 

the competence for organizing, regulating and administering 

the elections of the Senators and the elections of the Members 

of the National Assembly and other elections as determined by law. 

The National Election Committee shall exercise its 

competence independently and impartially in order to ensure 

free, just and fair elections in accordance with the principles of 

liberal multi-party democracy. 

The functions as the Members of the National Election 

Committee are incompatible with the positions in the civil 

service and the function as the members of other institutions 

as stipulated in the present Constitution. The member of the 

National Election Committee cannot be the member of a political 

party or as president of a non-governmental organization, 

association, trade unions or any commercial company. 

The National Election Committee shall have an 

autonomous budget for its operation. 

Article 151 new (two) 

The National Election Committee is composed of nine 

Members whose mandate is five years. Four members shall be 

selected by the political party leading the Royal Government; 

four shall be selected by the political parties not associated with 

the Royal Government having seats in the National Assembly, 
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and the other member shall be selected with the consent of all 

political parties having seats in the National Assembly. 

The Permanent Committee of the National Assembly shall 

organize an open and transparent selection of the members of 

the National Election Committee and shall prepare the list of 

the composition of the National Election Committee to submit 

to the National Assembly for the vote of confidence by an 

absolute majority of all the Members of the National Assembly. 

Members of the National Election Committee shall be 

appointed by Royal Decree. 

In case any Member of the National Election Committee 

loses its membership, the Permanent Committee of the National 

Assembly shall proceed to select the new member within the 

period of 15 days at the latest from the date of the loss of the 

membership. Detailed procedures to select a substitute member 

shall be determined by a separate law. 

In case of failure to obtain the composition of the National 

Election Committee, the existing Members of the National 

Election Committee shall remain in office and shall have 

competence to organize the election in accordance with the law. 

The organization and the functioning of the National 

Election Committee shall be determined by law. 
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CHAPTER XVI NEW (TWO) 

ON THE EFFECT, THE REVISION AND 

THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION 

Article 152 new-two (former Article 150 new) 

The present Constitution is the supreme law of the 

Kingdom of Cambodia. 

All the laws and decisions of all state institutions must be 

in absolute conformity with the Constitution. 

Article 153 new-two (former Article 151 new) 

The initiative of the revision or the amendment of the 

Constitution is the right of the King, of the Prime Minister and 

of the President of the National Assembly on the proposal from 

one-fourth of all the National Assembly’s Members. 

The revision or the amendment of the Constitution must 

be carried out by a constitutional law adopted by the National 

Assembly at the two-third majority of all its Members. 

Article 154 new-two (former Article 152 new) 

The revision or the amendment of the Constitution 

is prohibited when the nation is in a state of emergency, as 

provided in the Article 86. 

Article 155 new-two (former Article 153 new) 

The revision or the amendment of the Constitution cannot 

be allowed, if it affects the liberal multi-party democracy system 

and the regime of the constitutional monarchy. 
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CHAPTER XVII NEW 

ON THE TRANSITIONAL PROVISIONS 

Article 156 new-two (former Article 154 new) 

The present Constitution, once adopted, shall be 

promulgated by the King of Cambodia with immediate effect. 

Article 157 new-two (former Article 155 new) 

After the present Constitution comes into force, the 

Constituent Assembly becomes the National Assembly. 

The Rules of Procedure of the National Assembly shall 

come into force after their adoption by the National Assembly. 

In case the National Assembly cannot take its function, 

the President, the First and the Second Vice-Presidents of the 

Constituent Assembly fulfill their mission within the Crown 

Council, if so required by the situation of the country. 

Article 158 new-two (former Article 156 new) 

After the present Constitution comes into force, the King 

is elected under the conditions provided for in the Articles 13 

new and 14. 

Article 159 new-two (former Article 157 new) 

The duration of the first legislature of the Senate is five 

years and comes to an end when the new Senate assumes office. 

For the first legislature of the Senate: 

-the total number of Senators shall be sixty-one, 

-the King shall appoint two Senators, as well as the 

President and the two Vice-Presidents of the Senate, 
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-the other Senators shall be appointed by the King among 

the members of the political parties having their seats 

at the National Assembly, on the proposal from the 

President of the National Assembly and the President of 

the Senate, 

-the Congress of the National Assembly and the Senate 

shall be held under the chairmanship of the Co- 

Presidents. 

Article 160 new-two (former Article 158 new) 

Laws and normative acts in Cambodia that guarantee the 

protection of the State properties, the rights, the liberties and 

the legal properties of private persons and that are in conformity 

with the national interests, shall remain in force until the 

new texts are made to amend or to abrogate them, except the 

provisions contrary to the spirit of the present Constitution. 

70



Unofficial Translation 

The present Constitution is adopted by the Constituent 

Assembly 

in Phnom Penh, on September 21, 1993 

at its second plenary session 

Phnom Penh, September 21, 1993 

The President, 

Signed: SON SANN 
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Annex 2 

National Anthem 

សូមពួកទទេព្តារក្សា 
&y បានរូួងរៀង 

យើងខ្ញំព្រះអង្គ 
ននន 

នៃព្រះន-របតី 
គ្រប់គ្រងវដនែខ្មរ 

ក្រាសាទសីលា 

គួរឲ្យស្រម៉យ 
ជាតិខ្មែរដូចថ្ន 
េយើងសង្ឃីមពរ 

មហារដ្ឋកីតមាន 

គ្រប់វត្តអារាម 

សូត្រដោយអំណរ 

ចូរេយើងជាអ្អក 

គង់រតែទេវតា 
ដល់ប្រទទេសរខ្មែរ 

មហាក្សត្រេយើង 

េដាយជំយមខ្គល សិរីសួស្តី 

សូមជ្រកេក្រាមម្លប់ព្រះចារមី 

វង្សក្សត្រាដែលសាងតព្រាសាទថ្ទុ 
ប្រាណេថ្លឹងថ្អាន ប 

កំបាំងកណ្តាលៃព្រៃ 
នឹកដល់យសសក្តិ មហានគរ 

គង់វងំេនៅល្អ រីងប៉ូងជំហរ 

តំពូរព្រងសំណាងរបស់កម្ពុជា 
. = 

យូរអែង្វងេហីយ ប 

ញែតែសូរសំព្វធម៌ 
រព្នកគុណពុទ្ធសាសនា 

ជឿជាក់ស្ទោះស្ទ័គ្រ តាមែបបដូនតា 
នឹងជួយជ្រោមជ្រែងខ្គត់ខ្គង់ប្រេយោជន៍ឲ្យ 
ជាមហានគរ ប 
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Annex 3 

National Coat of Arms 
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Annex 4 

THE OATH OF ALLEGIANCE 

OF 

THE KING OF CAMBODIA 

I solemnly swear that I will faithfully 

respect the Constitution and other laws of 

the Kingdom of Cambodia, and I am committed 

myself to the interests of the State and of the 

Cambodian people. 

79





Unofficial Translation 

Annex 5 

THE OATH OF ALLEGIANCE 

We, 

President, Vice-Presidents, and Members of the 

National Assembly of the Kingdom of Cambodia, 

would like to take solemnly an oath of allegiance 

Before the King, before the Supreme Patriarchs and 

Before Devata guardians of the Nine-tiered Great White 

Umbrella of State 

as follows: 

- In the performance of our functions and in the fulfillment 

of the missions entrusted by the People of Cambodia, we are 

resolutely determined to respect the Constitution, and always 

|serve, in the present and in the future, the interests of the people 

of Cambodia, of the nation and of the Cambodian motherland. 

We swear not to exploit the national interest to serve our 

individual interests, or the interests of our family, our party or 

those of our faction. 

- We commit ourselves resolutely up to the ultimate 

sacrifice to defend, in the present and in the future, 

o the complete independence of our motherland; 

o the full national sovereignty; 

o the legitimate territorial integrity in the land and sea 

boundaries of Cambodia existing from 1963 to 1969 and; 

o the national unity without allowing partition or secession. 
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- We are resolutely determined to always maintain, in the 

present and in the future, the neutrality and the non-alignment 

for Cambodia and will never allow any one to interfere in 

the internal affairs of Cambodia or to dictate the domestic 

and foreign policy of Cambodia. We will never serve foreign 

interests that would harm the interests of the people, of the 

nation and of the Cambodian motherland. 

- We pledge to abolish all forms of violence in the solution 

of problems at the national and international level, but the 

Kingdom of Cambodia shall reserve the right to take up arms 

against foreign aggression in order to defend the nation and the 

motherland. 

- We are resolutely determined to always respect, in the 

present and in the future, the principles of liberal democracy, 

with a parliamentary system and a pluralist system and strictly 

respect human rights as laid down in the Universal Declaration 

of Human Rights. 

- We commit ourselves resolutely to fight against all kinds 

of corruption, social injustice, and to struggle for national 

reconciliation, national unity, social peace, and national peace 

and for the prosperity of our beloved and sacred Cambodian 

people and motherland. 
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Annex 6 

THE OATH OF ALLEGIANCE 

We, 

Prime Minister and Members of Royal Government of 

Cambodia, 

would like to take solemnly an oath of allegiance 

Before the King, before the Supreme Patriarchs and 

before Devata guardians of the Nine-tiered Great White 

Umbrella of State 

as follows: 

- In the performance of our functions and in the fulfillment 

of the missions entrusted by the People of Cambodia, we are 

resolutely determined to respect the Constitution, and always 

serve, in the present and in the future, the interests of the people 

of Cambodia, of the nation and of the Cambodian motherland. 

We swear not to exploit the national interest to serve our 

individual interests, or the interests of our family, our party or 

those of our faction. 

- We commit ourselves resolutely to up to the ultimate 

sacrifice defend, in the present and in the future, 

o the complete independence of our motherland; 

o the full national sovereignty; 

o the legitimate territorial integrity in the land and sea 

boundaries of Cambodia existing from 1963 to 1969 and; 

o the national unity without allowing partition or secession. 

83



Unofficial Translation 

- We are resolutely determined to maintain, in the present and 

in the future, the neutrality and non-alignment for Cambodia 

and will never allow any one to interfere in the internal affairs 

of Cambodia or to dictate the domestic and foreign policy of 

Cambodia. We will never serve foreign interests that would 

harm the interests of the people, of the nation and of the 

Cambodian motherland. 

- We pledge to abolish all forms of violence in the solution 

of problems at the national and international level, but the 

Kingdom of Cambodia shall reserve the right to take up arms 

against foreign aggression in order to defend the nation and the 

motherland. 

- We are resolutely determined to always respect, in the 

present and in the future, the principles of liberal democracy, 

with a parliamentary system and a pluralist system and strictly 

respect human rights as laid down in the Universal Declaration 

of Human Rights. 

- We commit ourselves resolutely to fight against all kinds 

of corruption, social injustice, and to struggle for national 

reconciliation, national unity, social peace, and national peace 

and for the prosperity of our beloved and sacred Cambodian 

people and motherland. 
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Annex 7 

THE OATH OF ALLEGIANCE 

We, 

President, Vice-Presidents, and Members of the 

Senate of the Kingdom of Cambodia, 

would like to take solemnly an oath of allegiance 

Before the King, before the Supreme Patriarchs and before 

Devata guardians of the Nine-tiered Great White Umbrella of State 

as follows: 

- In the performance of our functions and in the fulfillment 

of the missions entrusted by the People of Cambodia, we are 

resolutely determined to respect the Constitution, and always 

serve, in the present and in the future, the interests of the people 

of Cambodia, of the nation and of the Cambodian motherland. 

We swear not to exploit the national interest to serve our 

individual interests, or the interests of our family, our party or 

those of our faction. 

- We commit ourselves resolutely up to the ultimate sacrifice 

to defend, in the present and in the future, 

o the complete independence of our motherland; 

o the full national sovereignty; 

o the legitimate territorial integrity in the land and sea 

boundaries of Cambodia existing from 1963 to 1969 and; 

o the national unity without allowing partition or secession. 
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- We are resolutely determined to maintain, in the present 

and in the future, the neutrality and the non-alignment for 

Cambodia and will never allow any one to interfere in the 

internal affairs of Cambodia or to dictate the domestic and 

foreign policy of Cambodia. We will never serve foreign 

interests and will never do any activity that would harm the 

interests of the people, of the nation and of the Cambodian 

motherland. 

- We pledge to abolish all forms of violence in the solution 

of problems at the national and international level, but the 

Kingdom of Cambodia shall reserve the right to take up arms 

against foreign aggression in order to defend the nation and the 

motherland. 

- We are resolutely determined to always respect, in the 

present and in the future, the principles of liberal democracy, 

with a parliamentary system and a pluralist system and strictly 

respect human rights as laid down in the Universal Declaration 

of Human Rights. 

- We commit ourselves resolutely to fight against all kinds 

of corruption, social injustice, and to struggle for national 

reconciliation, national unity, social peace, and national peace 

and for the prosperity of our beloved and sacred Cambodian 

people and motherland. 
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The Permanent Committee for the Drafting of the Constitution 

was endorsed by the Constituent Assembly in its 1 Plenary 

Session on June 30, 1993 
oo 

Samdech the President of the Constituent Assembly or 

His Excellency the Vice-President of the Constituent Assembly 

(in case of the absence of Samdech the President) President * 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Highness 

10-His Excellency 

11- 
12- 
13- 
14- 

15- 

16- 

17- 

18- 

19- 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

His Excellency 

Mr. CHEM Snguon 

Dr. TAO Seng Hour 

Mr. KANN Man 

Mr. KEAT Chhon 

Mr. CHHOUR Leang Hout 

Mr. THOR Peng Leath 

Mr. SAM Rainsy 

SISOWATH Sereyroth 

Mr. SON Soubert 

Mr. SOM Chanboth 

Mr. UN Neung 

Mr. LOY Sim Chheang 

Mr. CHEAM Yeab 

Mr. POL Hom 

Mr. POU Sothirak 

Mr. SAR Sa Ath 

Mr. ING Kieth 

Mr. OUK Rabun 

87 

Vice President 

Rapporteur 

Member 

Member of 

Reserve



20- His Excellency 

21- His Excellency 

22- His Excellency 

23- His Excellency 

24- His Excellency 

25- His Excellency 

26- His Excellency 

Unofficial Translation 

Mr. UNG Phan ... idem...... 

Mr. EK SamOl ... idem...... 

Mr. SAY Bory Expert 

Mr. CHAN Sok ... idem...... 

Mr. CHHON Eam ... idem...... 

Mr. HENG VONG Bunchhat .,.... idem...... 

Mr. KHIEU Rada ... idem...... 

N.B. : * In accordance with Article 18 of Chapter 7 on the 

Commission and Chairperson of the Constituent Assembly 

Commission. 
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PREAH REACH KRAM 

NS/RKM/0704/001 

WE, 

PREAHBATH SAMDECH PREAH NORODOM SIHANOUK 

REAH HARIVONG UPHATOSUCHEAT VISOTHIPONG 

AKAMOHABORASRAT NIKARODOM THAMMIK 

MOHAREACHEATHIREACH BOROMANEAT BORAMABOPIT 

PREAH CHAU KRONG KAMPUCHEA THIPDEY; 

- Seen the Constitution of the Kingdom of Cambodia; 

- Seen the 15 plenary session of the National Assembly in 

its 3 legislature of July 8, 2004; 

- Seen the 9% plenary session of the Senate in its 1* 

legislature of July 12, 2004; 

- Pursuant to the proposal of the Dean of the National 

Assembly dated July 12, 2004; 

PROMULGATE 

The additional Constitutional Law aiming to ensure the 

regular functioning of the national institutions, adopted by the 

National Assembly on July 08, 2004 in the 1% plenary session 

of its 3" legislature and reviewed and approved by the Senate 

on July 12, 2004 in the 9" plenary session of its 1% legislature, 

and the details of which are as follows: 
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ADDITIONAL CONSTITUTIONAL LAW 

AIMING TO ENSURE THE REGULAR FUNCTIONING 

OF THE NATIONAL INSTITUTIONS 

Article 1. 

This constitutional law aims at ensuring, under all 

circumstances, the good functioning of the national institutions 

while respecting the basic principles of a liberal multi-party 

democracy, according to the state of necessity. 

Article 2. 

Atthebeginningofeach legislature, the National Assembly 

under the presidency of its most senior member, before starting 

its works and after the validation of each member’s mandate, 

can proceed to adopt the texts of constitutional or legislative 

nature within the objective stipulated in the aforementioned 

Article 1. 

After their adoption by the National Assembly, the most 

senior member must immediately take cognizance of these 

texts in accordance with the procedure reserved for them, until 

their promulgation and coming into force. 

Article 3 new (one) 

In the event that the procedures stipulated in the Articles 

82 new (one) and 119 new (two) of the Constitution cannot 

be implemented, the National Assembly, on the proposal 

of the party having the majority of the seats in the National 

Assembly, can proceed with the package vote to elect its 

President and its Vice-Presidents as well as the Chairpersons 
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and Vice-Chairpersons of the Commissions, and at the same 

time to grant the confidence to the Royal Government. 

Article 4 new (one) 

The elaboration of the composition lists of candidates for 

the elections and for the vote of confidence shall be organized 

as follows: 

- The list of the of candidates for President, Vice-President 

of the National Assembly, as well as of those for Chairman 

and Vice-Chairman of specialized Commissions, must be 

prepared and proposed by the political party with the most 

seats in the National Assembly, then sent to the most senior 

member of the National Assembly. The President of the 

National Assembly is chosen from among its members who 

have only one Khmer nationality. 

- On the proposal of the political party with the most seats 

in the National Assembly, the King assigns a high-ranking 

personality as Prime Minister to form the Royal Government. 

The high-ranking personality appointed as Prime Minister 

must be a Member of the National Assembly holding only one 

Khmer nationality and be chosen from the party with the most 

seats in the National Assembly. This assigned high-ranking 

personality prepares the attribution of the different ministerial 

posts within the Royal Government, then sends the list of all its 

members to the most senior member of the National Assembly. 

- The most senior member of the National Assembly shall 

immediately and without delay prepare these lists and put 
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them into one package list, comprising the candidates for the 

President and Vice-President of the National Assembly as well 

as Chairman and Vice-Chairman of all specialized Commissions 

of the National Assembly as well as the position of the Prime 

Minister that is appointed by the King and all members of the 

Royal Government, in order to submit it to the vote of the 

National Assembly. The most senior member of the National 

Assembly will chair the National Assembly’s meeting to adopt 

the list immediately. 

- The most senior member of the National Assembly shall be 

chosen as the National Assembly’s most senior member from 

among all members of the National Assembly. In case this 

most senior member of the National Assembly cannot fulfill 

his/her roles, the position of this most senior member shall be 

entrusted to other National Assembly members who are the 

next most senior down in age. 

Article 5. 

No debate is possible during the proceedings of the 

package vote, neither any explanation is possible after the 

proclamation of this vote result. 

The National Assembly’s Members vote in favor of or 

against this single list, proposed by its most senior member. 

The vote is done by a show of hands. 

Article 6 new of the Additional Constitutional Law 

The package vote shall be done at the absolute majority 

of all the National Assembly’s Members. 
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In case the vote at the first ballot is not decisive, the same 

procedure shall apply to the following ballots. 

Article 7. 

This Additional Constitutional Law is declared to be urgent 

and comes into force right from the beginning of the present 

legislature. 
Phnom Penh, July 13, 2004 

In the name and on behalf of the King 

Sealed 04.07.117 Head of State ad interim 

Signed and sealed 

. NHEK Bun Chhay 
Submitted for the royal 

signature of His Majesty the King 

Dean and chairman of the N.A session 

Signature 

CHEA Soth No. 90 c. 

For copying and dissemination 

Phnom Penh, July 13, 2004 

Secretary-General of the Royal Government 

Nady Tan 
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Traduction non officielle 

  

PREAH REACH KRAM 

NOUS, 

PREAH BAT SAMDECH PREAH NORODOM SIHANOUK 

VARMAN REACH HARIVONG UPHATOSUCHEAT 

VISOTHIPONG AKAMOHABORASRAT NIKARADOM 

THAMMIK MOHAREACHEATHIREACH 

BAROMANEAT BAROMABOPIT 

PREAH CHAU KRUNG KAMPUCHEA THIPPADEY, 

En vertu des articles 135 et 136 du Chapitre 14 sur les 

dispositions transitoires de la Constitution du Royaume du 

Cambodge, adoptée le 21 septembre 1993 par 1’Assemblée 

Constituante ; 

ORDONNONS : 

Article 1: La promulgation officielle de la Constitution 

du Royaume du Cambodge, adoptée le 21 

septembre 1993 par I’ Assemblée Constituante. 

Article 2: L’Assemblée Constituante devient 1’Assemblée 

Nationale a partir de la date de signature du 

présent Preah Reach Kram. 

Fait 3 Phnom Penbh, le 24 septembre 1993 

Signé 

NORODOM SIHANOUK
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Préambule 

Nous, Peuple Khmer, 

Ayant connu une grande civilisation, une Nation prospere 

et glorieuse s ’étendant sur un vaste territoire, une réputation 

rayonnante comme [’éclat du diamant ; 

Ayant été tombés dans un terrifiant abime au cours des 

deux derniéres décennies ot nous avons traversé de terrifiantes 

souffrances et des désastres avilissants des plus regrettables ; 

Dans un sursaut de conscience, se relevant avec une ferme 

détermination de nous unir, de renforcer l'unité nationale, de 

défendre le territoire du Cambodge, de préserver la précieuse 

souveraineté et la merveilleuse civilisation d’ANGKOR, de 

rebatir le pays, pour qu’il redevienne une «QOasis de paix» 

fondée sur le systeme de démocratie libérale pluraliste, de 

garantir les droits de [’homme, d’assurer le respect de la loi, 

d’étre hautement responsables de la destinée de la nation en 

vue de son développement et de sa prospérité perpétuels. 

ANIMES PAR CETTE VOLONTE INEBRANLABLE, 

Inscrivons dans la Constitution du Royaume du Cambodge, 

ce qui suit :
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CHAPITRE I 

DE LA SOUVERAINETE 

Article 1°. 

Le Cambodge est un Royaume ou le Roi exerce Ses 

fonctions d’aprées la Constitution et le régime de la démocratie 

libérale pluraliste. 

Le Royaume du Cambodge est un Etat indépendant, 

souverain, pacifique, perpétuellement neutre, non-aligné. 

Article 2. 

L’intégrité territoriale du Royaume du Cambodge est 

absolument inviolable dans ses frontiéres délimitées sur les 

cartes a I’échelle 1/100.000 établies entre les années 1933-1953 

et internationalement reconnues entre les années 1963-1969. 

Article 3. 

Le Royaume du Cambodge est un Etat indivisible. 

Article 4. 

La devise du Royaume du Cambodge est : Nation, 

Religion, Roi. 

Article 5. 

La langue et I’écriture officielles sont la langue et 

I’écriture khmeres. 

Article 6. 

Phnom Penh est la capitale du Royaume du Cambodge. 

Le drapeau national, ’hymne national et les armoiries 

nationales sont définis dans les annexes 1, 2 et 3. 
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CHAPITRE I1 

DU ROI 

Article 7. 

Le Roi du Cambodge régne mais ne gouverne pas. 

Le Roi est le Chef de I’Etat a vie. 

La personne du Roi est inviolable. 

Article 8. 

Le Roi incarne le symbole de 1'unité et de la continuité 

nationales. 

Le Roi est le garant de I’indépendance nationale, de 

la souveraineté et de ’intégrité territoriale du Royaume ៧២ 

Cambodge, et Il est le garant du respect des droits et libertés 

des citoyens et du respect des traités internationaux. 

Article 9. 

Le Roi joue le role d’arbitre supréme pour garantir le 

fonctionnement régulier des pouvoirs publics. 

Article 10. 

La monarchie cambodgienne est une monarchie élective. 

Le Roi n’a pas le pouvoir de désigner un héritier pour 

régner. 

Article 11. nouveau 

Au cas ou le Roi ne peut pas remplir normalement Ses 

fonctions de Chef de I’Etat du fait d’une maladie grave certifiée 

par un groupe de médecins experts choisis par le Président du 

Sénat, le Président de 1’Assemblée Nationale et le Premier
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Ministre, le Président du Sénat exerce alors les fonctions de 

Chef de I’Etat a la place du Roi en qualité de Régent. 

Au cas ou le Président du Sénat ne peut pas remplir les 

fonctions de Chef de I’Etat a la place du Roi en qualité de 

Régent a la suite de la maladie grave du Roi, comme prévu 

a l’alinéa ci-dessus, le Président de 1’Assemblée Nationale 

exerce alors ces fonctions. 

Les fonctions de Chef de I’Etat a la place du Roi, en cette 

qualité de Régent, peuvent étre exercées en remplacement par 

d’autres personnalités, dans le cas prévu a 1’alinéa précédent, 

selon I’ordre hiérarchique suivant: 

a- Le premier Vice-Président du Sénat, 

b- Le premier Vice-Président de 1’ Assemblée Nationale, 

c- Le second Vice-Président du Sénat, 

d- Le second Vice-Président de 1’ Assemblée Nationale. 

Article 12. nouveau 

Au décés du Roi, le Président du Sénat exerce les 

fonctions de Chef de I’Etat par intérim, en qualité de Régent 

du Royaume du Cambodge. 

Au cas ou le Président du Sénat ne peut pas remplir les 

fonctions de Chef de I’Etat par intérim en qualité de Régent, 

les alinéas 2 et 3 de I’article 11 nouveau doivent entrer en 

application. 

Article 13. nouveau 

Dans un délai de sept jours au plus, le nouveau Roi du 

Cambodge est élu par le Conseil de la Couronne.
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Les membres du Conseil de la Couronne comprennent: 

-Le Président du Sénat 

-Le Président de 1’ Assemblée Nationale 

-Le Premier Ministre 

-Les Chefs Suprémes des deux ordres religieux, Mohanikay 

et Dhammayuttikanikay 

-Les premier et second Vice-Présidents du Sénat 

-Les premier et second Vice-Présidents de 1’ Assemblée 

Nationale. 

L’organisation et le fonctionnement du Conseil de la 

Couronne sont fixés par une loi. 

Article 14. 

Doit étre élu Roi du Royaume du Cambodge, un membre 

de la famille royale 4gé d’au moins 30 ans et descendant du Roi 

Ang Duong ou du Roi Norodom ou encore du Roi Sisowath. 

Avant de monter sur le Trone, le Roi préte serment 

conformément au texte inscrit a I’annexe 4. 

Article 15. 

L’épouse ៧២ Roi porte le titre de Reine du Royaume du 

Cambodge. 

Article 16. 

La Reine du Royaume du Cambodge n’a pas le droit de 

s’impliquer dans la politique, d’exercer une fonction dirigeante 

étatique ou gouvernementale ou d’exercer un role administratif 

ou politique. 

La Reine du Royaume du Cambodge se consacre a des
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taches d’intérét social, humanitaire, religieux et assiste le Roi 

dans Ses devoirs protocolaires et diplomatiques. 

Article 17. 

La disposition de I’alinéa 1° de ’article 7 de la présente 

Constitution, selon laquelle le Roi régne mais ne gouverne pas, 

16 peut en aucun cas étre modifiée. 

Article 18. nouveau 

Le Roi communique avec le Sénat et 1’Assemblée 

Nationale par des messages royaux. 

Ces messages royaux ne peuvent faire 1’objet d’un débat 

au Sénat et a I’ Assemblée Nationale. 

Article 19. nouveau (deux) 

Le Roi nomme le Premier Ministre et le Conseil des 

Ministres selon les modalités prévues a ’article 119 nouveau 

(deux). 

Article 20. 

Le Roi recoit en audience officielle deux fois par mois le 

Premier Ministre et le Conseil des Ministres pour Lui faire un 

rapport sur la situation du pays. 

Article 21. 

Sur proposition du Conseil des Ministres, le Roi signe les 

Décrets Royaux de nomination, de mutation ou de révocation 

des hauts fonctionnaires civils et militaires, des ambassadeurs, 

des envoyés extraordinaires et plénipotentiaires. 

Sur proposition du Conseil Supérieur de la Magistrature,
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le Roi signe les Décrets Royaux de nomination, de mutation ou 

de révocation des magistrats. 

Article 22. nouveau 

Quand la nation est en danger, le Roi proclame 

publiquement 1’état d’urgence apres avis unanime du Premier 

Ministre, du Président de I’ Assemblée Nationale et du Président 

du Sénat. 

Article 23. 

Le Roi est le Commandant Supréme des Forces Armées 

Royales Khmeéres. Un Commandant en Chef des Forces 

Armées Royales Khmeres est nommé pour commander ces 

Forces Armées Royales Khmeres. 

Article 24. nouveau 

Le Roi est le Président du Haut Conseil de la Défense 

Nationale qui devra étre créé par une loi. 

Le Roi déclare la guerre aprés 1’approbation de 

I’ Assemblée Nationale et du Sénat. 

Article 25. 

Le Roi regoit les lettres de créance des ambassadeurs ou 

envoyés extraordinaires et plénipotentiaires des pays étrangers, 

accrédités aupreés du Royaume du Cambodge. 

Article 26. nouveau 

Le Roi signe les traités et conventions internationaux et 

les ratifie aprés 1’approbation de 1’Assemblée Nationale et du 

Sénat.
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Article 27. 

Le Roi détient le droit de commutation de peine et le droit 

de grace. 

Article 28. nouveau 

Le Roi signe les Kram promulguant la Constitution et 

les lois adoptées par I’ Assemblée Nationale et définitivement 

examinées par le Sénat, ainsi que les Décrets Royaux sur 

proposition du Conseil des Ministres. 

En cas de maladie et de traitement médical a 1’étranger, 

le Roi peut déléguer Son pouvoir de signature des Kram et des 

Décrets Royaux au Chef de I’Etat par intérim. Cette délégation 

de signature est expresse. 

Article 29. nouveau 

Le Roi crée et confere les distinctions honorifiques 

nationales. 

Le Roi décide I’octroi des grades et titres militaires et 

civils conformément a la loi. 

Article 30. nouveau 

Pendant I’absence du Roi, le Président du Sénat assume 

les fonctions de Chef de I’Etat par intérim. 

Au cas ou le Président du Sénat ne peut remplir les 

fonctions de Chef de I’Etat par intérim pendant 1’absence du 

Roi, la prise en charge des fonctions de Chef de I’Etat par 

intérim doit se faire suivant les alinéas 2 et 3 de I’article 11 

nouveau. 
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CHAPITRE IIT 

DES DROITS ET DES DEVOIRS 

DES CITOYENS KHMERS 

Article 31. 

Le Royaume du Cambodge reconnait et respecte les 

droits de I’homme tels qu’ils sont inscrits dans la Charte des 

Nations Unies, dans la Déclaration Universelle des Droits de 

I’Homme et dans tous les traités et conventions relatifs aux 

droits de ’homme, aux droits de la femme et aux droits de 

’enfant. 

Les citoyens khmers sont égaux devant la loi, ils ont 

les mémes droits, les mémes libertés et les mémes devoirs 

sans distinction de race, de couleur, de sexe, de langue, de 

croyances, de religions, de tendances politiques, d’origine de 

naissance, de classe sociale, de fortune ou d’autres situations. 

L’exercice des droits et libertés par chaque individu ne doit 

pas porter atteinte aux droits et libertés d’autrui. Ces droits et 

libertés doivent s’exercer dans les conditions fixées par la loi. 

Article 32. 

Tout individu a droit a la vie, a la liberté et a la sécurité 

personnelle. 

La peine de mort ne doit en aucun cas exister. 

Article 33. 

Le citoyen khmer ne peut étre destitué de sa nationalité, 

exilé, ou arrété pour étre extradé vers un pays étranger, sauf 

dans le cas ou il existe un accord de réciprocité. 
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Le citoyen khmer vivant a I’étranger est sous la protection 

de I’Etat. 

L’acquisition de lanationalité khmere doit étre déterminée 

par la loi. 

Article 34. nouveau (un) 

Les citoyens khmers des deux sexes ont le droit de vote 

et le droit d’étre candidats aux élections. 

Les citoyens khmers des deux sexes agés d’au moins 18 

ans ont le droit de vote. 

Les citoyens khmers des deux sexes agés d’au moins 

25 ans peuvent étre candidats aux élections des membres ៧6 

I’ Assemblée Nationale. 

Les citoyens khmers des deux sexes agés d’au moins 40 

ans peuvent étre candidats aux élections des sénateurs. 

Les régles privatives ៧68 droits de vote et d’¢ligibilité 

doivent étre stipulées dans les lois. 

Article 35. 

Les citoyens khmers des deux sexes ont le droit de 

participer activement a la vie politique, économique, sociale et 

culturelle de la nation. 

Toute requéte des citoyens doit étre minutieusement 

examinée et résolue par les organes de I’Etat. 

Article 36. 

Les citoyens khmers des deux sexes ont le droit de choisir 

un métier conforme a leur aptitude et selon les besoins de la 

société. 
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Les citoyens khmers des deux sexes ont le droit de 

recevoir la méme rémunération pour un travail identique. 

Le travail au foyer a la méme valeur que le travail 

rémunéré a ’extérieur du foyer. 

Les citoyens khmers des deux sexes ont le droit de 

bénéficier de ’assurance sociale et des avantages sociaux 

déterminés par la loi. 

Les citoyens khmers des deux sexes ont le droit de créer 

des syndicats et d’en étre membres. 

L’organisation et le fonctionnement des syndicats seront 

déterminés par la loi. 

Article 37. 

Les droits de gréve et de manifestations pacifiques 

doivent s’exercer dans le cadre de la loi. 

Article 38. 

La loi garantit contre toute violation corporelle d’un 

individu. La loi protége la vie, I’honneur et la dignité des 

citoyens. 

L’accusation, I’arrestation, la garde a vue ou la détention 

d’un individu ne pourront s’effectuer que conformément aux 

dispositions légales. 

La contrainte, la punition corporelle ou tout traitement 

aggravant la peine du détenu ou du prisonnier sont interdits. 

L’auteur de tels actes, les co-auteurs et les complices doivent 

étre punis conformément a la loi. 

L’aveu provenant d’une contrainte corporelle ou d’une 
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pression morale ne doit pas étre considéré comme une preuve 

de culpabilité. 

Le bénéfice du doute profite a I’accusé. 

Tout accusé est présumé innocent jusqu’au verdict 

définitif du tribunal. 

Tout individu a le droit de se défendre en justice. 

Article 39. 

Tout citoyen khmer a le droit de dénoncer, porter plainte 

ou réclamer des réparations pour des préjudices causés par 

des actions illégales des organismes de 1’Etat, des organismes 

sociaux et du personnel de ces organismes. Le réglement des 

plaintes et la réparation des préjudices sont de la compétence 

des tribunaux. 

Article 40. 

La liberté des citoyens de se déplacer au loin ou a 

proximité et d’installer leur domicile d’une fagon légale, doit 

étre respectée. 

Tout citoyen khmer peut aller s’installer a 1’étranger ou 

revenir au pays. 

La protection des droits a I’inviolabilité¢ du domicile et a 

la confidentialité des correspondances par lettre, télégramme, 

télex, télécopie et téléphone, doit étre garantie. 

La fouille des domiciles, des biens matériels et des 

personnes doit étre effectuée conformément aux dispositions 

légales. 
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Article 41. 

Tout citoyen khmer a la liberté d’exprimer ses opinions 

personnelles, la liberté de presse, la liberté de publication et la 

liberté de réunion. Nul ne peut profiter de la jouissance de ces 

droits pour en abuser et porter atteinte a I’honneur d’autrui, 

aux bonnes meeurs et coutumes de la société, a I’ordre public 

et a la sécurité nationale. 

Le régime de la presse est réglementé par la loi. 

Article 42. nouveau 

Tout citoyen khmer a le droit de créer des associations et 

des partis politiques. Ce droit est déterminé par la loi. 

Tout parti politique doit placer les intéréts fondamentaux 

de la nation en premier et ne doit pas mener, directement 

ou indirectement, d’activités portant atteinte aux intéréts du 

Royaume du Cambodge et des citoyens khmers. 

Tout citoyen khmer peut participer a des organisations de 

masse, pour s’entraider et protéger les réalisations nationales 

et I’ordre social. 

Article 43. 

Les citoyens khmers des deux sexes ont le plein droit a la 

croyance. 

La liberté de croyance et la pratique religieuse doivent 

étre garanties par I’Etat a condition qu’elles ne portent pas 

atteinte aux autres croyances ou religions, a I’ordre et a la 

sécurité publics. 

Le bouddhisme est la religion de 1’Etat. 
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Article 44. 

Toute personne, individuellement ou collectivement, a le 

droit de propriété. Seule une personne physique ou morale de 

nationalité khmeére a le droit a la propriété fonciére. 

La propriété privée légale est placée sous la protection de 

la loi. 

L’expropriation n’est possible que si ’utilité publique 

I’exige dans des cas stipulés par la loi et que si une compensation 

appropriée et juste est accordée au préalable. 

Article 45. 

Toute forme de discrimination contre le sexe féminin est 

abolie. 

L’exploitation du travail de la femme est interdite. 

L’homme et la femme ont les mémes droits dans tous les 

domaines, spécialement dans celui du mariage et de la famille. 

Le mariage doit se faire dans les conditions prévues par 

la loi et selon les principes du consentement mutuel et de la 

monogamie. 

Article 46. 

Letrafic des étres humains, 1’exploitation de la prostitution 

et des obscénités portant atteinte a la dignité de la femme sont 

interdits. 

Le licenciement de la femme enceinte est interdit. La 

femme a droit aux congés de maternité, avec paiement intégral 

de son salaire et garantie de son ancienneté dans 1’emploi et 

des autres avantages sociaux. 
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L’Etat et la société créent les conditions pour permettre 

aux femmes, spécialement les plus démunies des zones rurales 

de bénéficier de I’assistance en vue d’avoir une profession, de 

recevoir des soins médicaux, de scolariser leurs enfants et de 

vivre décemment. 

Article 47. 

La meére et le pére ont I’obligation de soigner, élever et 

éduquer leurs enfants, pour qu’ils deviennent de bons citoyens. 

Les enfants ont le devoir de subvenir aux besoins de leurs 

parents agés et d’en prendre soin conformément aux coutumes 

khmeres. 

Article 48. 

L’Etat assure la protection des droits de I’enfant, tels 

qu’ils sont inscrits dans les conventions relatives aux droits de 

P’enfant, spécialement le droit a la vie, le droit a I’éducation 

scolaire, le droit a la protection dans les situations de guerre et 

a la protection contre 1’exploitation économique ou sexuelle. 

L’Etat protége 1’enfant contre tout travail susceptible de 

nuire a son éducation et a sa scolarisation, a sa santé ou a son 

bien-étre. 

Article 49. nouveau 

Tout citoyen khmer doit respecter la Constitution et les 

lois. 

Tout citoyen khmer doit placer les intéréts fondamentaux 

de la nation en premier et ne doit pas mener, directement 

ou indirectement, d’activités portant atteinte aux intéréts du 
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Royaume du Cambodge et des citoyens khmers. 

Tout citoyen khmer a 1’obligation de contribuer a 

I’édification nationale et a la défense de la patrie. 

L’obligation de défendre la patrie s’effectue selon les 

dispositions de la loi. 

Article 50. 

Tout citoyen khmer des deux sexes doit respecter les 

principes de la souveraineté nationale et de la démocratie 

libérale pluraliste. 

Tout citoyen khmer des deux sexes doit respecter les 

biens publics et la propriété privée 1égitime. 
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CHAPITRE 1V 

DU REGIME POLITIQUE 

Article 51. nouveau 

Le Royaume du Cambodge pratique une politique de 

démocratie libérale pluraliste. 

Tout citoyen khmer est maitre de la destinée ៧6 son pays. 

Tous les pouvoirs appartiennent aux citoyens. Les 

citoyens exercent leurs pouvoirs par I’intermédiaire de 

I’ Assemblée Nationale, du Sénat, du Gouvernement Royal et 

des juridictions. 

Les pouvoirs sont séparés entre le pouvoir 1égislatif, le 

pouvoir exécutif et le pouvoir judiciaire. 

Article 52. 

Le Gouvernement Royal du Cambodge s’engage 

fermement a préserver et défendre I’indépendance, la 

souveraineté, I’intégrité territoriale du Royaume du Cambodge, 

a appliquer la politique de réconciliation nationale pour 

protéger ’unité nationale, a préserver les bonnes meeurs et 

coutumes de la nation. Le Gouvernement Royal du Cambodge 

doit défendre la l1égalité, garantir 1’ordre et la sécurité publics. 

L’Etat veille prioritairement aux conditions de vie et au bien- 

étre des citoyens. 

Article 53. nouveau 

Le Royaume du Cambodge maintient fermement une 

politique de neutralité perpétuelle et de non-alignement. Le 

Royaume du Cambodge coexiste pacifiquement avec les pays 
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voisins et avec tous les autres pays du monde. 

Le Royaume du Cambodge n’agresse jamais aucun autre 

pays, ne s’ingere pas directement ou indirectement et sous 

quelque forme que ce soit dans les affaires intérieures des autres 

pays, reégle tous les problémes par des moyens pacifiques et 

dans le respect des intéréts mutuels. 

Le Royaume du Cambodge s’oppose absolument, sous 

quelque forme que ce soit, a toute interférence étrangere dans 

ses affaires intérieures. 

Le Royaume du Cambodge n’adhére a aucune alliance 

militaire ni conclut aucun accord militaire incompatible avec 

sa politique de neutralité. 

Le Royaume du Cambodge n’autorise aucune base 

militaire étrangere installée sur son territoire, ni ses bases 

militaires installées a 1’étranger, sauf dans le cadre d’une 

requéte de 1’Organisation des Nations Unies. 

Le Royaume du Cambodge se réserve le droit de recevoir 

des aides étrangeres sous forme de matériels militaires, 

armements, munitions, instruction des forces armées, ainsi que 

diverses aides pour se défendre et garantir I’ordre et la sécurité 

publics a I’intérieur du pays. 

Article 54. 

La production, I’utilisation et le stockage des armes 

atomiques, des armes chimiques ou des armes bactériologiques 

sont formellement interdits. 
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Article 55. 

Tous traités et accords qui ne sont pas compatibles avec 

I’indépendance, la souveraineté, l’intégrité territoriale, la 

neutralité et ’unité nationale du Royaume du Cambodge sont 

abrogés. 
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CHAPITRE V 

DE L’ECONOMIE 

Article 56. 

Le Royaume du Cambodge pratique le systéme de 

I’économie de marché. 

L’organisation et le fonctionnement de ce systéme 

économique sont déterminés par la loi. 

Article 57. 

L’impot ne peut étre prélevé que lorsqu’il est autorisé 

par une loi. Le budget national doit étre fixé et exécuté 

conformément a la loi. 

La gestion monétaire et le systéme financier doivent étre 

fixés par la loi. 

Article 58. 

Le domaine de I’Etat comprend notamment le sol, le 

sous-sol, les montagnes, la mer, les fonds marins, les sous- 

fonds marins, les cotes, I’espace aérien, les iles, les fleuves, 

les canaux, les riviéres, les lacs, les foréts, les ressources 

naturelles, les centres économiques et culturels, les bases de 

défense du pays, les autres constructions appartenant a 1’Etat. 

L’administration, 1’utilisation et 1’affectation des biens 

de I’Etat sont déterminées par la loi. 

Article 59. 

L’Etat doit préserver et protéger l’environnement et 

I’équilibre des ressources naturelles, en organisant par une 

23



Traduction non officielle 

planification précise la gestion notamment du sol, de I’eau, de 

I’atmosphére, de I’air, de la géologie, du systéme écologique, 

des mines, de 1’énergie, du pétrole et du gaz, des roches, 

du sable, des pierres précieuses, des foréts et sous-produits 

forestiers, de la faune, des poissons, des ressources aquatiques. 

Article 60. 

Le citoyen a le droit de vendre et d’échanger librement ce 

qu’il produit. L’obligation de vendre des productions a 1’Etat 

ou I’appropriation, méme momentanée, des richesses ou des 

biens privés par I’Etat est interdite, sauf dans des conditions 

spécialement autorisées par la loi. 

Article 61. 

L’Etat encourage le développement économique dans 

tous les domaines, particuliecrement dans les domaines 

agricole, artisanal, industriel, 8 commencer par les régions 

les plus reculées, en se préoccupant de la politique de I’eau, de 

I’électricité, des routes et moyens de transport, des techniques 

modernes et du systéme de crédit. 

Article 62. 

L’Etat se préoccupe de résoudre les moyens de 

production, de soutenir les prix des produits agricoles et 

artisanaux et d’aider a trouver des débouchés pour 1’écoulement 

de ces produits. 

Article 63. 

L’Etat veille a régulariser les marchés en vue d’assurer 

au citoyen un niveau de vie convenable. 
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Article 64. 

L’Etat interdit a tout individu d’importer, de produire 

ou de vendre des stupéfiants, des produits de contrefagon, 

des produits périmés qui nuisent a la santé et a la vie du 

consommateur, et le punit sévérement. 
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CHAPITRE VI 

DE L’EDUCATION, DE LA CULTURE 

ET DE L’ACTION SOCIALE 

Article 65. 

L’Etat doit protéger et favoriser le droit du citoyen a une 

¢éducation de qualité a tous les niveaux, et prendre toutes les 

mesures pour assurer progressivement cette ¢ducation a tous 

les citoyens. 

L’Etat porte son attention au domaine de 1’éducation 

physique et des sports, qui contribue au bien-étre de tous les 

citoyens khmers. 

Article 66. 

L’Etat établit un systéme éducatif complet et unifi¢ dans 

I’ensemble du pays, capable de garantir les principes de liberté 

de I’instruction et d’égalité de 1’éducation pour offrir a chaque 

citoyen 1’égalité de chance dans I’édification de sa vie. 

Article 67. 

L’Etat met en application un programme d’études et les 

principes pédagogiques modernes incluant I’enseignement de 

la technologie et des langues étrangéres. 

L’Etat administre les ¢établissements et les classes 

d’enseignement publics et privés dans tous les cycles. 

Article 68. 

L’Etat assure a tout citoyen un enseignement public 

primaire et secondaire gratuit. 
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Le citoyen doit recevoir une scolarisation pendant au 

moins neuf années. 

L’Etat aide a propager et a promouvoir les écoles du Pali 

et ’enseignement bouddhique. 

Article 69. 

L’Etat a ’obligation de préserver et de développer la 

culture nationale. 

L’Etat a ’obligation de protéger et de développer la 

langue khmeére en fonction des besoins. 

L’Etat a I’obligation de conserver et de protéger les 

monuments anciens, les objets d’art anciens, et de restaurer les 

sites historiques. 

Article 70. 

Toute infraction portant atteinte ou relative au patrimoine 

culturel et au patrimoine artistique doit étre sévérement punie. 

Article 71. 

Le périmetre des sites du patrimoine national ainsi que des 

sites classés comme patrimoines mondiaux doit étre considéré 

comme zone neutre interdite a toute activité militaire. 

Article 72. 

La santé du peuple doit étre garantie. L’Etat veille a la 

prévention et aux soins des maladies. Les pauvres doivent 

bénéficier gratuitement des consultations dans les hopitaux, les 

infirmeries et les maternités publics. 

L’Etat crée des infirmeries et des maternités dans les 

zones rurales. 
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Article 73. 

L’Etat se préoccupe des enfants et des meéres, en 

encourageant la création des garderies et en assistant les 

femmes sans soutien qui ont beaucoup d’enfants a charge. 

Article 74. 

L’Etat apporte assistance aux invalides et aux familles 

des combattants qui ont sacrifi¢ leur vie pour la nation. 

Article 75. 

L’Etat établit un régime de sécurité sociale pour les 

ouvriers et les employés. 
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CHAPITRE VII 

DE L’ASSEMBLEE NATIONALE 

Article 76. nouveau 

L’ Assemblée Nationale comprend au moins 120 députés. 

Les députés sont ¢lus au suffrage universel, libre, égal, 

direct et au scrutin secret. 

Les députés sont rééligibles. 

Les citoyens khmers des deux sexes jouissant du droit de 

vote, agés de 25 ans au moins et ayant la nationalité khmeére de 

naissance ont le droit d’étre candidats a I’ Assemblée Nationale. 

Les modalités et le fonctionnement des ¢lections doivent 

étre déterminés par la loi €lectorale. 

Article 77. 

Les députés a I’Assemblée Nationale sont les représentants 

de la nation khmere toute entiere et non des seuls citoyens de 

leur circonscription. 

Tout mandat impératif doit étre considéré comme nul. 

Article 78. 

La législature de 1’Assemblée Nationale est de 5 ans et 

prend fin lors de I’entrée en fonction de la nouvelle Assemblée 

Nationale. L’Assemblée Nationale ne peut étre dissoute avant 

la fin de son mandat sauf au cas ou le Gouvernement Royal a 

¢été renversé deux fois pendant une période de 12 mois. 

Dans ce cas, le Roi doit, sur proposition du Premier 

Ministre et avec I’accord du Président de I’Assemblée 

Nationale, dissoudre 1’ Assemblée Nationale. 
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L’¢lection de la nouvelle Assemblée doit se dérouler dans 

les 60 jours au plus tard, a compter de la date de la dissolution 

de I’Assemblée. 

Pendant cette période, le Gouvernement Royal est chargé 

uniquement de I’expédition des affaires courantes. 

En temps de guerre ou dans d’autres circonstances 

exceptionnelles, lorsqu’il est impossible d’organiser les 

¢élections, I’ Assemblée Nationale peut, sur proposition du Roi, 

proclamer la prorogation de sa législature d’un an chaque fois. 

La proclamation de la prorogation de la législature ៧6 

I’Assemblée Nationale doit étre décidée par les deux tiers au 

moins de tous ses membres. 

Article 79. 

Le mandat du membre de I’Assemblée Nationale est 

incompatible avec 1’exercice actif des fonctions publiques et 

avec les fonctions de membre d’une autre institution stipulée 

dans la Constitution, a 1’exception des fonctions exercées au 

sein du Conseil des Ministres du Gouvernement Royal. 

Dans ce cas, le député concerné¢ garde la qualité de 

membre ordinaire de 1’Assemblée Nationale, mais il ne doit 

avoir aucune fonction dans le Comité Permanent et dans les 

différentes Commissions de I’ Assemblée Nationale. 

Article 80. 

Les députés jouissent de I’immunité parlementaire. 

Aucun député ne peut en aucun cas €tre poursuivi, arréteé, 

gardé a vue ou détenu a cause de ses opinions ou des avis 
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exprimés a 1’occasion de 1’exercice de ses fonctions. 

La poursuite, I’arrestation, la garde a vue ou la détention 

d’un membre de I’ Assemblée Nationale n’est possible qu’avec 

I’accord de I’Assemblée Nationale ou du Comité Permanent 

dans I’intervalle des sessions, sauf en cas de flagrant délit. 

Dans ce dernier cas, le ministére compétent doit présenter, 

d’urgence, un rapport a I’Assemblée Nationale ou au Comité 

Permanent pour décision. 

La décision du Comité Permanent de 1’Assemblée 

Nationale doit étre soumise a la prochaine session de 

I’Assemblée Nationale pour adoption a la majorité des deux 

tiers de tous ses membres. 

Dans tous les cas ci-dessus, la détention, la poursuite 

d’un député sont suspendues, si I’Assemblée Nationale en a 

décidé a la majorité des trois quarts de tous ses membres. 

Article 81. 

L’Assemblée Nationale dispose d’un budget autonome 

pour son fonctionnement. 

Les députés percoivent une indemnité. 

Article 82. nouveau (un) 

La premicre session de 1’Assemblée Nationale s’ouvre 

soixante jours au plus tard apres les élections, sur convocation 

du Roi. 

Avant de commencer ses travaux, 1’ Assemblée Nationale 

doit proclamer la validit¢ du mandat de chaque membre et 

voter séparément pour élire le Président, les Vice-Présidents et 
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tous les membres des diverses Commissions de 1’ Assemblée 

Nationale, a la majorité absolue de tous ses membres. 

Le Président de I’ Assemblée Nationale est élu parmi les 

membres de I’ Assemblée Nationale et doit détenir une seule 

nationalité khmeére. 

L’Assemblée Nationale doit adopter son réglement 

intérieur a la majorité absolue de tous ses membres. 

Tous les députés doivent, avant d’entrer en fonction, 

préter serment conformément au texte inscrit a ’annexe 5 de 

la Constitution. 

Article 83. 

L’Assemblée Nationale se réunit en session ordinaire 

deux fois par an. 

Chaque session dure au moins trois mois. A la demande 

du Roi ou sur proposition du Premier Ministre ou d’un tiers 

au moins des membres de 1I’Assemblée Nationale, le Comité 

Permanent de 1’Assemblée Nationale convoque une réunion 

extraordinaire de I’ Assemblée Nationale. 

Dans 08 cas, I’ordre du jour précis de la réunion 

extraordinaire et la date de la réunion doivent étre portés a la 

connaissance du public. 

Article 84. 

Dans I’intervalle des sessions de 1’ Assemblée Nationale, 

le Comité Permanent de 1’ Assemblée Nationale est chargé de 

son fonctionnement. 

Le Comité Permanent comprend le Président de I’ Assemblée 
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Nationale, les Vice-Présidents et les Présidents de toutes les 

Commissions de I’ Assemblée Nationale. 

Article 85. 

Les sessions de I’ Assemblée Nationale se déroulent dans 

la capitale du Royaume du Cambodge, en la salle de réunion 

de I’Assemblée Nationale, sauf décision différente précisée 

dans I’acte de convocation en raison des circonstances. 

En dehors des cas prévus ci-dessus et en dehors du lieu 

et de la date précisés dans I’acte de convocation, toute autre 

réunion de I’ Assemblée Nationale doit étre considérée comme 

illégale et nulle de plein droit. 

Article 86. 

Dans les circonstances ou la nation est en état d’urgence, 

I’Assemblée Nationale se réunit tous les jours de fagon 

permanente. L’Assemblée Nationale a le droit de mettre fin 

aux circonstances spéciales ci-dessus mentionnées, quand la 

situation le permet. 

Si I’Assemblée Nationale ne peut se réunir pour des 

raisons impérieuses, notamment en cas d’occupation du 

territoire par des forces étrangeres, la proclamation de 1’état 

d’urgence doit étre reconduite automatiquement. 

Pendant la période ou la nation se trouve en état d’urgence, 

I’ Assemblée Nationale ne peut en aucun cas étre dissoute. 

Article 87. 

Le Présidentde 1’ Assemblée Nationale préside les séances 

de I’ Assemblée Nationale, prend acte des lois et des résolutions 
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adoptées par 1’Assemblée Nationale, assure 1’application du 

réglement intérieur de 1’Assemblée Nationale et organise les 

relations internationales de I’ Assemblée Nationale. 

Dans le cas ou le Président de I’ Assemblée Nationale est 

empéché d’assumer ses fonctions pour cause de maladie, ou 

parce qu’il assume les fonctions de Chef de I’Etat par intérim 

ou de Régent, ou parce qu’il est en mission a I’étranger, un 

Vice-Président doit le remplacer. 

En cas de démission ou de déces du Président ou des 

Vice-Présidents, I’ Assemblée Nationale doit élire un nouveau 

Président ou de nouveaux Vice-Présidents. 

Article 88. nouveau (deux) 

Les séances de I’ Assemblée Nationale sont publiques. 

L’Assemblée Nationale peut se réunir a huis clos a 

la demande du Président ou d’un dixieme au moins de ses 

membres, a la demande du Roi ou a la demande du Premier 

Ministre. 

La séance de 1I’Assemblée Nationale n’est valable que 

lorsqu’ily a: 

a- Le quorum de plus de deux tiers de tous ses 

membres pour les votes qui exigent la majorité des 

deux tiers de tous ses membres ; 

b- Le quorum de plus de la moitié de tous ses 

membres pour les votes qui exigent la majorité 

absolue de tous ses membres. 
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Article 89. nouveau 

A la demande d’un dixiéme au moins de ses membres, 

I’Assemblée Nationale peut inviter un ou plusieurs membres 

du Gouvernement Royal, accompagnés de personnalités 

expertes en certains domaines a venir clarifier un probléme 

d’une importance particuliére. 

Article 90. nouveau (deux) 

L’Assemblée Nationale est un organe investi du pouvoir 

1égislatif qui exerce ses fonctions d’apres les dispositions de la 

Constitution et des lois en vigueur. 

L’ Assemblée Nationale vote le budget national, le plan de 

I’Etat, les emprunts, les préts de I’Etat, les divers engagements 

financiers et la création, la modification ou la suppression des 

impots. 

L’ Assemblée Nationale approuve le compte administratif. 

L’Assemblée Nationale vote la loi d’amnistie. 

L’Assemblée Nationale vote 1’approbation ou I’abrogation 

des traités ou conventions internationales. 

L’ Assemblée Nationale vote la loi portant déclaration de 

guerre. 

Les votes suscités doivent se faire a la majorité absolue 

de tous les membres de I’ Assemblée Nationale. 

L’Assemblée Nationale vote la confiance au Gouvernement 

Royal a la majorité absolue de tous ses membres. 

Article 91. nouveau 

Les sénateurs, les députés et le Premier Ministre ont 
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I’initiative des lois. 

Les députés ont le droit de proposer des amendements 

aux lois, mais cette proposition n’est pas recevable si ces 

amendements visent a diminuer les recettes publiques ou a 

augmenter les charges des citoyens. 

Article 92. 

Toute adoption de 1I’Assemblée Nationale contraire aux 

principes de sauvegarde de I’indépendance, de la souveraineté, 

de I’intégrité territoriale du Royaume du Cambodge, et portant 

atteinte a 1’unité politique ou a la direction administrative du 

pays doit étre considérée comme nulle. Le Conseil Constitutionnel 

est seul compétent pour prononcer cette nullité. 

Article 93. nouveau 

La loi votée par I’ Assemblée Nationale et définitivement 

examinée par le Sénat, et aprés promulgation par le Roi, entre 

en vigueur dans la capitale de Phnom Penh dans un délai 

de dix jours francs a compter de la date de promulgation, et 

dans I’ensemble du pays dans un délai de vingt jours francs 

a compter de la date de promulgation. Cependant, si la loi est 

déclarée d’urgence, elle entre immédiatement en vigueur sur 

tout le territoire du pays a compter de la date de promulgation. 

La loi signée et promulguée par le Roi doit étre publié¢e 

ឧប Journal officiel et diffusée sur tout le territoire du pays dans 

les délais fixés ci-dessus. 

Article 94. 

L’Assemblée Nationale crée les diverses Commissions 
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nécessaires. L’organisation et le fonctionnement de 1I’Assemblée 

Nationale sont stipulés dans le réglement intérieur de 

I’ Assemblée Nationale. 

Article 95. 

En cas de déces, de démission d’'un membre de 

I’ Assemblée Nationale ou de perte de sa qualité de membre qui 

surviendrait au moins six mois avant la fin du mandat, il doit 

étre procédé a son remplacement dans les conditions fixées par 

le reglement intérieur de 1’Assemblée Nationale et par la loi 

¢lectorale. 

Article 96. 

Les députés ont le droit de questionner le Gouvernement 

Royal. Les questions sont &crites et transmises par 

I’intermédiaire du Président de I’ Assemblée Nationale. 

Les réponses sont données par un ou plusieurs ministres 

selon que le probléme posé concerne la responsabilité d’un ou 

de plusieurs ministres. Si le probléme concerne la politique 

générale du Gouvernement Royal, le Premier Ministre doit 

répondre en personne. 

Les réponses du ministre ou du Premier Ministre peuvent 

étre orales ou écrites. 

Les réponses ci-dessus sont données dans un délai de 

sept jours apres la réception des questions. 

En cas de réponse orale, le Président de 1’Assemblée 

Nationale peut décider d’ouvrir ou ne pas ouvrir le débat. S’il 

n’autorise pas de débat, les réponses du ministre ou du Premier 

39



Traduction non officielle 

Ministre mettent fin aux questions posées. 

S’il autorise 1’ouverture d’un débat, les auteurs des 

questions, les autres orateurs, le ministre concerné ou le 

Premier Ministre peuvent discuter et échanger les points de 

vue dans un délai ne pouvant dépasser une séance. 

L’ Assemblée Nationale réserve un jour par semaine pour 

les réponses aux questions. 

Les séances réservées aux questions et aux réponses ne 

peuvent en aucun cas donner lieu a un vote. 

Article 97. 

Les Commissions de 1’Assemblée Nationale peuvent 

inviter un ministre a apporter des éclaircissements sur un 

probleme relevant de sa responsabilité. 

Article 98. nouveau (un) 

L’Assemblée Nationale peut démettre un membre du 

Gouvernement ou renverser le Gouvernement Royal en 

votant une motion de censure a la majorité absolue de 

I’ensemble des membres de 1’Assemblée Nationale. Au cas 

ou le Gouvernement Royal serait renversé par 1’Assemblée 

Nationale, le Gouvernement sortant est chargé uniquement de 

I’expédition des affaires courantes jusqu’a I’entrée en fonction 

du nouveau Gouvernement Royal. 

La motion de censure contre le Gouvernement Royal, pour 

pouvoir étre examinée, doit €tre soumise a 1’Assemblée 

Nationale par un tiers de l’ensemble des membres de 

I’ Assemblée Nationale. 
+ »=4«28៨»= -/ 
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CHAPITRE VIII NOUVEAU 

DU SENAT 

Article 99. nouveau 

Le Sénat est un organe investi du pouvoir législatif qui 

exerce ses fonctions d’apres les dispositions de la Constitution 

et des lois en vigueur. 

Le nombre des sénateurs ne doit pas dépasser la moitié 

du nombre total des membres de 1’ Assemblée Nationale. 

Le Sénat comprend des membres désignés et des membres 

¢lus au suffrage restreint. 

Les sénateurs peuvent étre désignés de nouveau ou 

rééligibles. Peuvent étre candidats au Sénat les citoyens khmers 

des deux sexes jouissant du droit de vote, agés de 40 ans au 

moins et ayant la nationalité khmére de naissance. 

Article 100. nouveau 

Deux sénateurs sont désignés par le Roi. 

Deux sénateurs sont élus par I’ Assemblée Nationale a la 

majorité relative. 

Les autres sénateurs sont élus au suffrage restreint. 

Article 101. nouveau 

Les modalités d’organisation et de fonctionnement 

de la désignation et des ¢lections des sénateurs ainsi que ៧6 

la détermination des électeurs, des corps électoraux et des 

circonscriptions électorales doivent étre fixées par une loi. 
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Article 102. nouveau (un) 

La législature du Sénat est de six ans et prend fin lors de 

I’entrée en fonction du nouveau Sénat. 

En temps de guerre ou dans d’autres circonstances 

exceptionnelles, lorsqu’il est impossible d’organiser les 

élections, le Sénat peut, sur proposition du Roi, proclamer la 

prorogation de son mandat d’un an chaque fois. 

La proclamation de la prorogation de la législature du 

Sénat doit étre décidée par les deux tiers au moins de tous les 

sénateurs. 

Dans les circonstances citées ci-dessus, le Sénat se réunit 

tous les jours de facon permanente. Le Sénat a le droit de 

mettre fin aux circonstances spéciales ci-dessus mentionnées 

quand la situation le permet. Mais, la décision de mettre fin aux 

circonstances spéciales lorsque le pays est en état d’urgence, 

doit étre conjointement prise par le Sénat et 1’Assemblée 

Nationale lors d’un Congres de 1’Assemblée Nationale et du 

Sénat, sauf I’application de I’article 86 de la Constitution. 

Si le Sénat ne peut pas se réunir pour des raisons 

impérieuses, notamment en cas d’occupation du territoire par 

des forces étrangeres, la proclamation de 1’état d’urgence doit 

étre forcément poursuivie. 

Article 103. nouveau 

Le mandat de sénateur est incompatible avec 1’exercice 

actif des fonctions publiques, avec les fonctions de député et 

les fonctions de membre d’une autre institution stipulée dans 
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la Constitution. 

Article 104. nouveau 

Les sénateurs jouissent de I’immunité parlementaire. 

Aucun sénateur ne peut en aucun cas étre poursuivi, 

arrété, gardé a vue ou détenu a cause de ses opinions et des 

votes exprimés a 1’occasion de 1’exercice de ses fonctions. 

La poursuite, I’arrestation, la garde a vue ou la détention 

d’un sénateur n’est possible qu’avec 1’accord du Sénat ou du 

Comité Permanent dans I’intervalle des sessions, sauf en cas 

de flagrant délit. Dans ce dernier cas, le ministére compétent 

doit présenter, d’urgence, un rapport au Sénat ou au Comité 

Permanent pour décision. 

La décision du Comité Permanent du Sénat doit étre 

soumise a la prochaine session du Sénat pour adoption a la 

majorité des deux tiers de tous ses membres. 

Dans tous les cas ci-dessus, la détention, la poursuite d’un 

sénateur sont suspendues si le Sénat en a décidé a la majorité 

des trois quarts de tous ses membres. 

Article 105. nouveau 

Le Sénat dispose d’un budget autonome pour son 

fonctionnement. 

Les sénateurs pergoivent une indemnité. 

Article 106. nouveau (deux) 

La premiére session du Sénat s’ouvre soixante jours au 

plus tard apres les élections, sur convocation du Roi. 

Avant de commencer ses travaux, le Sénat doit proclamer 
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la validité du mandat de chaque membre et voter séparément 

pour élire le Président, les Vice-Présidents et les membres des 

diverses Commissions du Sénat, a la majorité absolue de ses 

membres. 

Le Président du Sénat est élu parmi les membres du Sénat 

et doit détenir une seule nationalité¢ khmere. 

Tous les sénateurs doivent, avant d’entrer en fonction, 

préter serment conformément au texte inscrit a ’annexe 7 de 

la Constitution. 

Article 107. nouveau 

Le Sénat se réunit en session ordinaire deux fois par an. 

Chaque session dure au moins trois mois. A la demande 

du Roi ou sur proposition du Premier Ministre ou d’un tiers au 

moins de ses membres, le Sénat convoque ses membres pour 

une réunion extraordinaire. 

Article 108. nouveau 

Dans l’intervalle des sessions du Sénat, le Comité 

Permanent du Sénat est chargé de son fonctionnement. 

Le Comité Permanent comprend le Président du Sénat, 

les Vice-Présidents et les Présidents de toutes les Commissions 

du Sénat. 

Article 109. nouveau 

Les sessions du Sénat se déroulent dans la capitale ៧២ 

Royaume du Cambodge, en la salle de réunion du Sénat, sauf 

décision différente précisée dans 1’acte de convocation en 

raison des circonstances. 
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En dehors des cas prévus ci-dessus et en dehors du lieu 

et de la date précisés dans ’acte de convocation, toute réunion 

du Sénat doit étre considérée comme illégale et nulle de plein 

droit. 

Article 110. nouveau 

Le Président du Sénat préside les séances du Sénat, prend 

acte des lois et des résolutions adoptées par le Sénat, assure 

I’application du réglement intérieur du Sénat et organise les 

relations internationales du Sénat. 

Dans le cas ou le Président du Sénat est empéché ou ne 

peut pas assumer ses fonctions pour cause de maladie, ou parce 

qu’il assume les fonctions de Chef de I’Etat par intérim ou de 

Régent, ou parce qu’il est en mission a I’étranger, un Vice- 

Président doit le remplacer. 

En cas de démission ou de décés du Président ou des 

Vice-Présidents, le Sénat doit élire un nouveau Président ou de 

nouveaux Vice-Présidents. 

Article 111. nouveau (deux) 

Les séances du Sénat sont publiques. 

Le Sénat peut se réunir a huis clos a la demande du 

Président ou d’un dixiéme au moins de ses membres, a la 

demande du Roi, a la demande du Premier Ministre ou a la 

demande du Président de I’ Assemblée Nationale. 

La séance du Sénat n’est valable que lorsqu’il y a : 

a- le quorum de plus de deux tiers de tous ses membres 

pour les votes qui exigent la majorité des deux tiers 

45



Traduction non officielle 

de tous ses membres ; 

b-le quorum de plus de la moitié¢ de tous ses membres 

pour les votes qui exigent la majorité relative ou la 

majorité absolue de tous ses membres. 

Le nombre de voix requis pour ’adoption par 1’Assemblée 

Nationale comme prévu dans la Constitution est également 

appliqué pour I’adoption par le Sénat. 

Article 112. nouveau 

Le Sénat a pour tiche de coordonner le travail entre 

I’ Assemblée Nationale et le Gouvernement. 

Article 113. nouveau 

Le Sénat examine et donne son avis sur les projets ou 

propositions de lois adoptés par 1’Assemblée Nationale en 

premicre lecture, ainsi que toutes les questions qui lui sont 

soumises par 1’Assemblée Nationale, dans le délai d’un mois 

au plus tard. En cas d’urgence, ce délai est ramené a cing jours. 

Sile Sénat donne un avis favorable ou ne donne aucun avis 

pendant les délais prévus, la loi déja adoptée par I’ Assemblée 

Nationale sera soumise a la promulgation. 

Si le Sénat propose des amendements a ces projets ou 

propositions de lois, 1’Assemblée Nationale les examine 

immédiatement en deuxieme lecture. L’ Assemblée Nationale 

statue sur les seuls amendements proposés par le Sénat, en les 

acceptant ou en les rejetant, en tout ou en partie. 

Une navette entre le Sénat et I’ Assemblée Nationale doit 

s’effectuer dans le délai limité d’un mois. Ce délai est réduit a 
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dix jours pour les textes budgétaires et les lois des finances, et 

a deux jours en cas de déclaration d’urgence. 

Si I’ Assemblée Nationale dépasse ou prolonge les délais 

d’examen dont elle dispose, le délai de principe prévu pour 

I’accord des deux chambres est augmenté d’autant. 

En cas de rejet pur et simple par le Sénat, les projets et 

propositions de loi ne peuvent étre examinés par 1’ Assemblée 

Nationale en deuxiéme lecture, avant un délai d’un mois. Ce 

délai est réduit a quinze jours pour les textes budgétaires et 

les lois des finances, et a quatre jours en cas de déclaration 

d’urgence. 

Pour I’examen des projets ou propositions de loi en 

deuxiéme lecture, 1’Assemblée Nationale doit les adopter au 

scrutin public et a la majorité absolue de tous ses membres. 

Les projets ou propositions de loi, une fois adoptés selon 

les modalités ci-dessus, sont soumis a la promulgation. 

Article 114. nouveau (un) 

Le Sénat crée les diverses Commissions nécessaires. 

L’organisation et le fonctionnement du Sénat sont stipulés 

dans le réglement intérieur du Sénat. Ce réglement intérieur 

est adopté a la majorité absolue de tous ses membres. 

Article 115. nouveau 

En cas de déces, de démission d’un sénateur ou de perte de 

sa qualité de membre qui surviendrait au moins six mois avant 

la fin de la législature, il doit étre procédé a son remplacement 

dans les conditions fixées par le réglement intérieur du Sénat et 
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par la loi portant désignation et ¢lections des sénateurs. 
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CHAPITRE IX NOUVEAU 

DU CONGRES DE L’ASSEMBLEE NATIONALE ET 

DU SENAT 

Article 116. nouveau 

En cas de nécessité, I’Assemblée Nationale et le Sénat 

peuvent se réunir en congres pour résoudre les problémes 

importants du pays. 

Article 117. nouveau 

Les problémes importants du pays prévus a ’article 

116 nouveau susmentionné ainsi que l’organisation et le 

fonctionnement du Congres sont fixés dans une loi. 
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CHAPITRE X NOUVEAU 

DU GOUVERNEMENT ROYAL 

Article 118. nouveau (un) 

Le Conseil des Ministres est le Gouvernement Royal du 

Royaume du Cambodge. 

Le Conseil des Ministres est dirigé par un Premier 

Ministre, assist¢ de Vice-Premiers Ministres ainsi que de 

Ministres d’Etat et de Ministres comme membres. 

Article 119. nouveau (deux) 

Sur proposition du parti ayant la majorité¢ des sieges a 

I’ Assemblée Nationale, le Roi désigne une haute personnalité 

comme Premier Ministre pour former le Gouvernement Royal. 

Une copie de cette proposition du parti ayant la majorité des 

siéges a I’Assemblée Nationale doit étre remise au Président 

de I’Assemblée Nationale. Cette haute personnalité désignée 

comme Premier Ministre doit étre un membre de I’ Assemblée 

Nationale qui est désigné par le parti ayant la majorité des 

siéges a I’ Assemblée Nationale et qui ne détient qu’une seule 

nationalité khmere. Cette haute personnalité ainsi désignée, 

accompagnée de ses collaborateurs qui sont des députés ou 

qui sont des membres des partis représentés a 1’Assemblée 

Nationale chargés des fonctions ministérielles au sein du 

Gouvernement Royal, sollicite la confiance de 1’Assemblée 

Nationale. Le vote de confiance se fait sur la liste de I’ensemble 

des membres du Conseil des Ministres. Lorsque 1’ Assemblée 

Nationale a voté la confiance, le Roi signe le Décret Royal de 
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nomination de I’ensemble du Conseil des Ministres. 

Avant son entrée en fonction, le Conseil des Ministres doit 

préter serment dont le texte est inscrit a I’annexe 6. 

A la fin de chaque législature de 1’Assemblée Nationale, le 

Gouvernement Royal sortant aura seulement la charge des 

affaires quotidiennes jusqu’a I’entrée en fonction du nouveau 

Gouvernement Royal. 

Article 120. nouveau (ancien article 101) 

La fonction de membre du Gouvernement Royal est 

incompatible avec toute activité professionnelle dans le 

domaine commercial ou industriel et I’exercice d’un emploi 

quelconque dans la fonction publique. 

Article 121. nouveau (ancien article 102) 

Tous les membres du Gouvernement Royal sont 

collectivement responsables de la politique générale du 

Gouvernement Royal devant 1’ Assemblée Nationale. 

Chaque membre du Gouvernement Royal 681 

individuellement responsable devant le Premier Ministre et 

devant I’ Assemblée Nationale des actes qu’il a commis. 

Article 122. nouveau (ancien article 103) 

Les membres du Gouvernement Royal ne peuvent se 

prévaloir d’un ordre écrit ou verbal de quiconque pour décliner 

leur responsabilité. 

Article 123. nouveau (ancien article 104) 

Le Conseil des Ministres se réunit chaque semaine, en 

séance plénicre ou en séance de travail. 
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La séance plénicre est présidée par le Premier Ministre. 

Le Premier Ministre peut déléguer au Vice-Premier Ministre la 

présidence des séances de travail. 

Tous les proces-verbaux des séances du Conseil des 

Ministres doivent étre soumis au Roi pour Sa haute information. 

Article 124. nouveau (ancien article 105) 

Le Premier Ministre peut déléguer ses pouvoirs au Vice- 

Premier Ministre ou a un membre du Gouvernement Royal. 

Article 125. nouveau (un) 

En cas d’absence temporaire du Premier Ministre, ce 

dernier doit désigner un Vice-Premier Ministre comme 

Premier Ministre par intérim pour diriger provisoirement a sa 

place le Conseil des Ministres. 

En cas de vacance définitive du poste de Premier Ministre pour 

cause notamment du décés ou de la démission, un nouveau 

Conseil des Ministres sera immédiatement nommé selon les 

conditions prévues par la présente Constitution. Le Président de 

I’ Assemblée Nationale doit convoquer une réunion d’urgence 

et prend en toute hate d’autres mesures nécessaires dans un 

délai de sept jours au plus tard apres avoir regu la demande du 

parti ayant la majorité des siéges a I’ Assemblée Nationale. 

En cas de vacance définitive du poste de Premier Ministre 

pour cause du déces, le Conseil des Ministres sortant, sous la 

direction du Vice-Premier Ministre qui a été désigné comme 

Premier Ministre par intérim, est chargé uniquement de 

I’expédition des affaires courantes jusqu’a I’entrée en fonction 
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du nouveau Gouvernement Royal. 

La démission du poste de Premier Ministre doit se faire par 

une lettre de démission adressée au Roi et copiée pour le Président 

de I’ Assemblée Nationale. Dans ce cas, le Conseil des Ministres 

sortant doit continuer a diriger les travaux quotidiens du 

Gouvernement Royal jusqu’a I’entrée en fonction du nouveau 

Conseil des Ministres. 

Article 126. nouveau (ancien article 107) 

Chaque membre du Gouvernement Royal est pénalement 

responsable des crimes ou délits commis dans I’exercice de ses 

fonctions. 

Dans ce cas et dans le cas de faute grave commise par 

un membre du Gouvernement Royal dans I’exercice de ses 

fonctions, 1’Assemblée Nationale peut décider de saisir les 

juridictions compétentes. 

L’ Assemblée Nationale statue a ce sujet au scrutin secret, 

a la majorité absolue de tous ses membres. 

Article 127. nouveau (ancien article 108) 

L’organisation et le fonctionnement du Conseil des 

Ministres sont stipulés par une loi. 
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CHAPITRE XI NOUVEAU 

DU POUVOIR JUDICIAIRE 

Article 128. nouveau (ancien article 109) 

Le pouvoir judiciaire est un pouvoir indépendant. 

Le pouvoir judiciaire est le garant de ’impartialité et le 

défenseur des droits et libertés des citoyens. 

Le pouvoir judiciaire couvre tous les litiges, y compris le 

contentieux administratif. 

Ce pouvoir est confi¢ a la Cour Supréme et aux juridictions 

des diverses catégories et a tous les degrés. 

Article 129. nouveau (ancien article 110) 

La justice est rendue au nom du peuple khmer, selon les 

procédures et les lois en vigueur. 

Seuls les juges sont investis de la fonction juridictionnelle. 

Les juges doivent accomplir leurs devoirs dans le strict respect 

de la loi, et en toute ame et conscience. 

Article 130. nouveau (ancien article 111) 

Aucun organe du pouvoir législatif ou du pouvoir exécutif 

ne peut exercer un quelconque pouvoir judiciaire. 

Article 131. nouveau (ancien article 112) 

Seul le parquet exerce 1’action publique. 

Article 132. nouveau (ancien article 113) 

Le Roi est le garant de 1’indépendance du pouvoir 

judiciaire. Le Conseil Supérieur de la Magistrature assiste le 

Roi dans cette tache. 
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Article 133. nouveau (ancien article 114) 

Les magistrats sont inamovibles. Cependant le Conseil 

Supérieur de la Magistrature prononce des sanctions 

disciplinaires a I’encontre des magistrats en faute. 

Article 134. nouveau (ancien article 115) 

Le Conseil Supérieur de la Magistrature est créé par une 

loi organique qui détermine sa composition et ses attributions. 

Le Conseil Supérieur de la Magistrature est placé sous la 

présidence du Roi. Le Roi peut désigner Son représentant pour 

présider le Conseil Supérieur de la Magistrature. 

Le Conseil Supérieur de la Magistrature propose au 

Roi la nomination des juges et ៧68 procureurs prés toutes les 

juridictions. 

Pour décider des sanctions disciplinaires a I’encontre des 

juges et des procureurs, le Conseil Supérieur de la Magistrature 

se réunit sous la présidence du Président de la Cour Supréme 

ou du Procureur Général prés la Cour Supréme, selon qu’il 

s’agit des juges ou des procureurs. 

Article 135. nouveau (ancien article 116) 

Le statut des juges et des procureurs et 1’organisation 

judiciaire sont stipulés par des lois séparées. 
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CHAPITRE XII NOUVEAU 

DU CONSEIL CONSTITUTIONNEL 

Article 136. nouveau 

Le Conseil Constitutionnel est compétent pour garantir le 

respect de la Constitution, interpréter la Constitution et les lois 

votées par I’Assemblée Nationale et examinées en définitive 

par le Sénat. 

Le Conseil Constitutionnel a le droit d’examiner et de 

statuer sur les cas de litiges relatifs aux élections des députés 

et aux ¢lections des sénateurs. 

Article 137. nouveau (un) 

Le Conseil Constitutionnel se compose de neuf membres 

dont le mandat est fixé a neuf ans. Un tiers des membres doit 

étre renouvelé tous les trois ans. Trois membres sont désignés 

par le Roi, trois ¢élus par I’ Assemblée Nationale et trois autres 

¢lus par le Conseil Supérieur de la Magistrature. 

Le Président est élu parmi les membres du Conseil 

Constitutionnel et doit détenir une seule nationalité khmére de 

naissance. En cas de partage des voix, la voix du Président est 

prépondérante. 

Article 138. nouveau (ancien article 119) 

Les membres du Conseil Constitutionnel sont choisis 

parmi les hautes personnalités titulaires de hauts diplomes en 

droit, en administration, en diplomatie ou en économie, et qui 

ont une grande expérience professionnelle. 
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Article 139. nouveau 

Les fonctions de membre du Conseil Constitutionnel sont 

incompatibles avec celles de membre du Sénat, de membre de 

I’ Assemblée Nationale, de membre du Gouvernement Royal, 

de magistrat en exercice, de personnel de la fonction publique, 

de Président ou de Vice-Président d’un parti politique, de 

Président ou de Vice-Président d’un syndicat. 

Article 140. nouveau 

Le Roi, le Premier Ministre, le Président de I’ Assemblée 

Nationale ou un dixieme des députés, le Président du Sénat ou 

un quart des sénateurs, peuvent transmettre les lois adoptées 

par I’Assemblée Nationale au Conseil Constitutionnel pour 

examen avant leur promulgation. 

Le réglement intérieur de 1’Assemblée Nationale, le 

réglement intérieur du Sénat et les lois organiques doivent étre 

transmis au Conseil Constitutionnel pour examen avant leur 

promulgation. Le Conseil Constitutionnel doit se prononcer, 

au plus tard dans un délai de trente (30) jours, sur la conformité 

ou la non-conformité avec la Constitution de ces lois ou du 

réglement intérieur de 1’Assemblée Nationale et de celui du 

Sénat. 

Article 141. nouveau 

Apres qu’une loi a été promulguée, le Roi, le Président 

du Sénat, le Président de 1’Assemblée Nationale, le Premier 

Ministre, un quart des membres du Sénat, un dixiéme des 

députés ou les Tribunaux peuvent demander au Conseil 
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Constitutionnel d’examiner la constitutionnalité de cette loi. 

Tout citoyen a le droit de contester a propos de la 

constitutionnalité des lois par I’intermédiaire des députés ou 

du Président de 1’Assemblée Nationale ou des membres du 

Sénat ou du Président du Sénat, comme prévu a I’alinéa ci- 

dessus. 

Article 142. nouveau (ancien article 123) 

Une disposition d’un article, déclarée non conforme a 

la Constitution par le Conseil Constitutionnel, ne peut étre 

promulguée ou appliquée. 

La décision du Conseil Constitutionnel est sans recours. 

Article 143. nouveau (ancien article 124) 

Le Roi consulte le Conseil Constitutionnel sur toute 

proposition d’amendement de la Constitution. 

Article 144. nouveau (ancien article 125) 

L’organisation et le fonctionnement du Conseil 

Constitutionnel font I’objet d’une loi organique. 
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CHAPITRE XIII NOUVEAU 

DE L’ORGANISATION ADMINISTRATIVE 

Article 145. nouveau (un) 

Le territoire du Royaume du Cambodge est divisé en 

capitale (Reach Theany), en provinces (Khét), en municipalités 

(Krong), en districts (Srok), en arrondissements (Khan), en 

communes (Khum), en quartiers (Sangkat). 

Article 146. nouveau (un) 

La capitale, les provinces, les municipalités, les districts, 

les arrondissements, les communes, les quartiers sont 

administrés selon les conditions stipulées par une loi organique. 
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CHAPITRE XIV NOUVEAU 

DU CONGRES NATIONAL 

Article 147. nouveau (ancien article 128) 

Le Congres National permet aux citoyens de s’informer 

directement des diverses affaires d’intérét national, de soulever 

des problemes et de soumettre des veeux aux autorités de 1’Etat 

en vue d’une solution. 

Les citoyens khmers des deux sexes ont le droit de 

participer au Congrés National. 

Article 148. nouveau (ancien article 129) 

Le Congres National se réunit une fois par an, au début 

du mois de décembre sur convocation du Premier Ministre. 

Le Congres National se déroule sous la haute présidence 

du Roi. 

Article 149. nouveau 

Le Congres National adopte des veeux a étre soumis au 

Sénat, a I’ Assemblée Nationale et aux autorités de 1’Etat pour 

considération. 

L’organisation et le fonctionnement du Congrés National 

sont stipulés par une loi. 
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CHAPITRE XV NOUVEAU (DEUX) 

DE L’ORGANE CHARGE DES ELECTIONS 

Article 150. nouveau (deux) 

Le Comité National des Elections est I’organe compétent 

pour organiser, régir et administrer les élections des sénateurs 

et les élections des députés ainsi que d’autres élections telles 

qu’il est fixé par la loi. 

Le Comité National des Elections doit exercer ses 

compétences de maniere indépendante et impartiale pour 

assurer des ¢élections libres, justes et ¢quitables conformément 

aux principes de la démocratie libérale pluraliste. 

Les fonctions de membre du Comité National des 

Elections sont incompatibles avec la fonction publique et la 

fonction de membre d’autres institutions prévues dans la 

présente Constitution. Le membre du Comité National des 

Elections ne peut pas étre membre d’un parti politique ou 

président d’une organisation non gouvernementale, d’une 

association, d’un syndicat ou d’une société commerciale. 

Le Comité National des Elections dispose d’un budget 

autonome pour son fonctionnement. 

Article 151. nouveau (deux) 

Le Comité National des Elections se compose de 

neuf membres dont le mandat est fixé a cinq ans. Quatre 

membres doivent étre choisis par le parti politique dirigeant le 

Gouvernement Royal, quatre autres doivent étre choisis par les 

partis politiques ne faisant pas partie du Gouvernement Royal 
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ayant obtenu les siéges a 1’Assemblée Nationale, et un autre 

membre doit étre choisi avec le consentement de tous les partis 

politiques siégeant a I’ Assemblée Nationale. 

Le Comité Permanent de I’Assemblée Nationale doit 

veiller a une sélection ouverte et transparente des membres du 

Comité National des Elections en élaborant une liste de ses 

membres a soumettre a I’Assemblée Nationale pour le vote 

de confiance a la majorité absolue des voix de I’ensemble ៧68 

membres de I’ Assemblée Nationale. 

Les membres du Comité National des Elections doivent 

étre nommes par le Décret Royal. 

Dans le cas ou ឃា des membres du Comité National des 

Elections perd sa qualité de membre, le Comité Permanent de 

I’ Assemblée Nationale doit procéder a la sélection du nouveau 

membre dans un délai de 15 jours au plus tard a compter de 

la date de la perte de la qualité de membre. Les procédures 

détaillées de ces sélections doivent étre fixées a part par la loi. 

Au cas ol la formation du Comité National des Elections 

n’a pas pu aboutir, les actuels membres du Comité National 

des Elections doivent continuer a exercer leurs fonctions et ont 

la compétence pour organiser les élections conformément a la 

loi. 

L’organisation et le fonctionnement du Comité National 

des Elections seront fixés par une loi. 
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CHAPITRE XVI NOUVEAU (DEUX) 

DE LA PORTEE, DE LA REVISION ET 

DE L’AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION 

Article 152. nouveau (deux (ancien article 150 nouveau)) 

La présente Constitution est la loi supréme du Royaume 

du Cambodge. 

Toutes les lois et décisions de toutes les institutions de 

I’Etat doivent étre absolument conformes a la Constitution. 

Article 153. nouveau (deux (ancien article 151 nouveau)) 

L’initiative de la révision ou de ’amendement de la 

Constitution estun droit appartenant au Roi, au Premier Ministre 

et au Président de 1’ Assemblée Nationale sur proposition d’un 

quart de I’ensemble des membres de 1’ Assemblée Nationale. 

La révision ou I’amendement de la Constitution doit étre 

effectué par une loi constitutionnelle adoptée par I’ Assemblée 

Nationale a la majorité des deux tiers de tous ses membres. 

Article 154. nouveau (deux (ancien article 152 nouveau)) 

La révision ou I’amendement de la Constitution est 

interdite lorsque la nation se trouve en état d’urgence comme 

il est prévu a I’article 86. 

Article 155. nouveau (deux (ancien article 153 nouveau)) 

La révision ou I’amendement de la Constitution ne peut 

étre effectué¢ s’il porte atteinte au systéme de démocratie 

libérale pluraliste et au régime de monarchie constitutionnelle. 
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CHAPITRE XVII NOUVEAU 

DES DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Article 156. nouveau (deux (ancien article 154 nouveau)) 

La présente Constitution une fois adoptée est promulguée 

par le Roi du Royaume du Cambodge avec effet immédiat. 

Article 157. nouveau (deux (ancien article 155 nouveau)) 

Apres ’entrée en vigueur de la présente Constitution, 

I’Assemblée Constituante devient I’ Assemblée Nationale. 

Le réglement intérieur de 1’ Assemblée Nationale entre en 

vigueur aprés adoption par 1’ Assemblée Nationale. 

Dans le cas ou I’Assemblée Nationale ne peut entrer 

en fonction, le Président, le Premier et le deuxiéme Vice- 

Présidents de 1’Assemblée Constituante accomplissent leur 

mission au sein du Conseil de la Couronne si la situation du 

pays l’exige. 

Article 158. nouveau (deux (ancien article 156 nouveau)) 

Apres ’entrée en vigueur de la présente Constitution, 

le Roi est ¢lu dans les conditions prévues aux articles 13 

nouveau et 14. 

Article 159. nouveau (deux (ancien article 157 nouveau)) 

La durée de la premiére législature du Sénat est de cing 

ans et prend fin lors de I’entrée en fonction du nouveau Sénat. 

Pour la premiere législature du Sénat : 

- Les membres du Sénat sont au nombre de soixante et 

un. 
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- Le Roi désigne deux membres du Sénat ainsi que le 

Président et les deux Vice-Présidents du Sénat. 

- Les autres membres du Sénat sont désignés par le Roi 

parmi les membres des partis politiques ayant leurs 

siéges a 1’Assemblée Nationale, sur proposition du 

Président de 1I’Assemblé Nationale et du Président ៧២ 

Sénat. 

- Le Congres de I’Assemblée Nationale et du Sénat est 

tenu sous la direction des co-présidents. 

Article 160. nouveau (deux (ancien article 158 nouveau)) 

Toutes les lois et tous les actes normatifs au Cambodge 

garantissant la protection des biens de I’Etat, des droits, des 

libertés et des propriétés légales des personnes privées et qui 

sont conformes aux intéréts de la nation restent en vigueur 

jusqu’a ce que de nouveaux textes viennent les modifier ou les 

abroger, a 1’exception des dispositions contraires a 1’esprit de 

la présente Constitution. 

» »=4«28៨»= -/ 
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La présente Constitution est adoptée par 

I’ Assemblée Constituante 

a Phnom Penh le 21 septembre 1993 lors de la deuxieme 

session plénicre 

Phnom Penh, le 21 septembre 1993 

Le Président, 

Signé : SON Sann 
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Annexe 1 

Drapeau National 

    

  
      | | 

T
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Annexe 2 

Hymne National 

សូមពួកទទេព្ឆារក្សា 
ឲ្យ ចានរុងរៀង 

យើងខ្ញំព្រះអង្គ 

នៃព្រះន-របតី 
គ្រប់គ្រងវដនែខ្មរ 

ត្រាសាទសីលា 

គួរឲ្យស្រម៉យ 

ជាតិខ្មែរដូចថ 
េយើងសង្ឃីមពរ 

មហារដ្ឋកីតមាន 

គ្រប់វត្តអារាម 

សូត្ររដោយអំណរ 

ចូរេយើងជាអ្អក 

គង់រតេទវតា 

ដល់ប្រទេសវខ្មែរ 

មហាក្សត្រេយើង 

េដោយជំយមខ្គល សិរីសួស្តី 
សូមជ្រកេក្រាមម្លប់ព្រះចារមី 

វង្សក្យ្សត្រាដែលសាងតព្រាសាទថ្ម 
ប្រាណេថ្លឹងថ្អាន ប 

កំបាំងកណ្តាលព្រៃ 

នឹកដល់យសសត្តិ មហានគរ 

គង់វង់៖នៅល្អ រីងប៉ូងជំហរ 

តំពួរព្រងសំណាងរបស់កម្ពុជា 
យូរអែ័ង្វងេហីយ ប 

្យ្មតែសូរសំព្វធម៌ 
រព្ញកគុណព្ទ្ធសាសនា 

បជឿជាក់ស្ទោះស្ទ័គ្រ តាមែបបដូនតា 
នឹងជួយជ្រោមជ្រែងផ្គត់ខ្គង់ប្រយោជន៍ឲ្យ 
ជាមហានគរ ប 
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Annexe 3 

Armoiries Nationales 
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Annexe 4 

Prestation de Serment 

Du 

Roi du Cambodge 

Je jure solennellement de respecter 

scrupuleusement la Constitution et les autres 

lois du Royaume du Cambodge, et je suis déterminé 

a agir pour les intéréts de I’Etat et du peuple 

cambodgien. 
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Annexe 5 

Prestation de Serment 

Nous, 

Président, Vice-Présidents et Membres de 1’ Assemblée 

Nationale du Royaume du Cambodge, 

Prétons serment 

devant le Roi, devant les Patriarches suprémes et 

devant les Devata gardiens du grand parasol blanc de I’Etat 

comme suit : 

- Dans I’exercice de nos fonctions et dans I’accomplissement 

des missions confiées a chacun d’entre nous par le peuple 

cambodgien, nous sommes résolument déterminés a respecter 

la Constitution et a toujours servir, dans le présent et dans 

I’avenir, les intéréts du peuple cambodgien, de la nation et 

de la patrie cambodgiennes. Nous jurons de ne pas exploiter 

I’intérét national au profit de nos intéréts individuels, de ceux 

de notre famille, de notre parti ou de notre faction. 

- Nous nous engageons résolument jusqu’au sacrifice 

supréme a défendre, dans le présent et dans I’avenir, 

* ’indépendance totale de la patrie cambodgienne ; 

* la pleine souveraineté nationale ; 

+ ’intégrité territoriale 1égitime dans les frontieres 

terrestres et maritimes du Cambodge existant de 1963 4 1969 ; 

* I’unité nationale en ne permettant jamais la partition 

ou la sécession. 
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- Nous sommes résolument déterminés a jamais a 

maintenir, dans le présent et dans 1’avenir, la neutralité et le 

non-alignement du Cambodge et nous ne permettrons jamais 

a quiconque de s’immiscer dans les affaires intérieures du 

Cambodge ou de nous dicter des politiques nationales et 

internationales du Cambodge. Nous ne servirons jamais les 

intéréts des étrangers et ne ferons aucune activité pouvant 

nuire aux intéréts du peuple, de la nation et de la patrie 

cambodgienne. 

- Nous nous engageons a abolir toutes les formes de 

violence pour résoudre les problémes sur le plan national et 

international. 

Cependant le Royaume du Cambodge se réserve le droit 

de prendre les armes contre 1’agression venant de 1’extérieur 

afin de défendre la nation et la patrie cambodgienne. 

- Nous sommes résolument déterminés a toujours 

respecter, dans le présent et dans l’avenir, la démocratie 

libérale, avec un régime parlementaire et un systéme pluraliste, 

et a respecter fermement les droits de I”’homme tels qu’ils sont 

stipulés dans la Déclaration universelle des droits de I’homme. 

- Nous nous engageons résolument a lutter contre toutes 

formes de corruption, contre I’injustice sociale, et a lutter pour 

laréconciliation nationale, I’unité nationale, la paix sociale et la 

paix nationale et pour la prospérité du peuple cambodgien et la 

splendeur de notre sacrée et bien-aimée patrie cambodgienne. 
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Annexe 6 

Prestation de Serment 

Nous, 

Premier Ministre et Membres du Gouvernement Royal 

du Royaume du Cambodge, 

Prétons serment 

devant le Roi, devant les Patriarches suprémes et 

devant les Devata gardiens du grand parasol blanc de I’Etat 

comme suit : 

- Dans I’exercice de nos fonctions et dans I’accomplissement 

des missions confiées a chacun d’entre nous par le peuple 

cambodgien, nous sommes résolument déterminés a respecter 

la Constitution et a toujours servir, dans le présent et dans 

I’avenir, les intéréts du peuple cambodgien, de la nation et 

de la patrie cambodgiennes. Nous jurons de ne pas exploiter 

I’intérét national au profit de nos intéréts individuels, de ceux 

de notre famille, de notre parti ou de notre faction. 

- Nous nous engageons résolument jusqu’au sacrifice 

supréme a défendre, dans le présent et dans I’avenir, 

* I’indépendance totale de la patrie cambodgienne ; 

* la pleine souveraineté nationale ; 

* Iintégrité territoriale légitime dans les frontiéres 

terrestres et maritimes du Cambodge existant de 1963 a 1969 ; 

* I’unité nationale en ne permettant jamais la partition 

ou la sécession. 
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- Nous sommes résolument déterminés a jamais a 

maintenir, dans le présent et dans 1’avenir, la neutralité et le 

non-alignement du Cambodge et nous ne permettrons jamais 

a quiconque de s’immiscer dans les affaires intérieures du 

Cambodge ou de nous dicter des politiques nationales et 

internationales du Cambodge. Nous ne servirons jamais les 

intéréts des étrangers et ne ferons aucune activité pouvant 

nuire aux intéréts du peuple, de la nation et de la patrie 

cambodgienne. 

- Nous nous engageons a abolir toutes les formes de 

violence pour résoudre les problémes sur le plan national et 

international. 

Cependant le Royaume du Cambodge se réserve le droit 

de prendre les armes contre 1’agression venant de 1’extérieur 

afin de défendre la nation et la patrie cambodgienne. 

- Nous sommes résolument déterminés a toujours 

respecter, dans le présent et dans l’avenir, la démocratie 

libérale, avec un régime parlementaire et un systéme pluraliste, 

et a respecter fermement les droits de I”’homme tels qu’ils sont 

stipulés dans la Déclaration universelle des droits de I’homme. 

- Nous nous engageons résolument a lutter contre toutes 

formes de corruption, contre I’injustice sociale, et a lutter pour 

laréconciliation nationale, I’unité nationale, la paix sociale et la 

paix nationale et pour la prospérité du peuple cambodgien et la 

splendeur de notre sacrée et bien-aimée patrie cambodgienne. 
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Annexe 7 

Prestation de Serment 

Nous, 

Président, Vice-Présidents et Membres du Sénat 

du Royaume du Cambodge, 

Prétons serment 

Devant le Roi, devant les Patriarches suprémes et 

devant les Devata gardiens du grand parasol blanc de I’Etat 

comme suit: 

- Dans I’exercice de nos fonctions et dans I’accomplissement 

des missions confiées a chacun d’entre nous par le peuple 

cambodgien, nous sommes résolument déterminés a respecter 

la Constitution et a toujours servir, dans le présent et dans 

I’avenir, les intéréts du peuple cambodgien, de la nation et 

de la patrie cambodgiennes. Nous jurons de ne pas exploiter 

I’intérét national au profit de nos intéréts individuels, de ceux 

de notre famille, de notre parti ou de notre faction. 

- Nous nous engageons résolument jusqu’au sacrifice 

supréme a défendre, dans le présent et dans I’avenir, 

* ’indépendance totale de la patrie cambodgienne ; 

* la pleine souveraineté nationale ; 

+ ’intégrité territoriale 1égitime dans les frontieres 

terrestres et maritimes du Cambodge existant de 1963 4 1969 ; 

* I’unité nationale en ne permettant jamais la partition 

ou la sécession. 
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- Nous sommes résolument déterminés a jamais a 

maintenir, dans le présent et dans 1’avenir, la neutralité et le 

non-alignement du Cambodge et nous ne permettrons jamais 

a quiconque de s’immiscer dans les affaires intérieures du 

Cambodge ou de nous dicter des politiques nationales et 

internationales du Cambodge. Nous ne servirons jamais les 

intéréts des étrangers et ne ferons aucune activité pouvant 

nuire aux intéréts du peuple, de la nation et de la patrie 

cambodgienne. 

- Nous nous engageons a abolir toutes les formes de 

violence pour résoudre les problémes sur le plan national et 

international. 

Cependant le Royaume du Cambodge se réserve le droit 

de prendre les armes contre 1’agression venant de 1’extérieur 

afin de défendre la nation et la patrie cambodgienne. 

- Nous sommes résolument déterminés a toujours 

respecter, dans le présent et dans l’avenir, la démocratie 

libérale, avec un régime parlementaire et un systéme pluraliste, 

et a respecter fermement les droits de I”’homme tels qu’ils sont 

stipulés dans la Déclaration universelle des droits de I’homme. 

- Nous nous engageons résolument a lutter contre toutes 

formes de corruption, contre I’injustice sociale, et a lutter pour 

laréconciliation nationale, I’unité nationale, la paix sociale et la 

paix nationale et pour la prospérité du peuple cambodgien et la 

splendeur de notre sacrée et bien-aimée patrie cambodgienne. 
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Commission Permanente d’Elaboration de la Constitution, 

approuvée par I’Assemblée constituante en sa séance pléniére 

du 30 juin 1993 

Samdech le Président de I’Assemblée Constituante ou 

Son Excellence Monsieur le Vice-Président de 1’Assemblée 

Constituante (en cas d’empéchement de Samdech le Président) Président * 

1- 

2- 

3- Son Excellence 

4- Son Excellence 

5- Son Excellence 

0- Son Excellence 

7- Son Excellence 

8- Son Excellence 

9- Son Altesse 

10- Son Excellence 

11- Son Excellence 

12- Son Excellence 

13- Son Excellence 

14- Son Excellence 

15- Son Excellence 

16- Son Excellence 

17- Son Excellence 

18- Son Excellence 

19- Son Excellence 

20- Son Excellence 

21- Son Excellence 

Son Excellence M. CHEM Snguon Vice-président 

Dr. TAO Seng Hour Rapporteur 

M. KANN Man Membre 

M. KEAT Chhon ៩ ...... idem...... 

M. CHHOUR Leang Hout ...... idem...... 

M. THOR Peng Leath ច ២ ...... idem...... 

M. SAM Rainsy ... idem...... 

SISOWATH Sereyroth . ...... idem...... 

M. SON Soubert នឹ ...... idem...... 

M. SOM Chanboth ... idem...... 

M. UN Neung ន ...... idem...... 

M. LOY Sim Chheang  ...... idem...... 

M. CHEAM Yeab Membre de 

réserve 

M.POLHom 8 នខ ...... 1៧6. . . . . . 

M. POU Sothirak នខ ...... idem...... 

M.SARSaAth ... idem...... 

M. ING Kieth ន ...... idem...... 

M. OUK Rabun នខ ...... idem...... 

M. UNG Phan ន ...... idem...... 

M.EK SamOl ... idem...... 
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22- Son Excellence M. SAY Bory Expert 

23- Son Excellence M. CHAN Sok ខខ ...... idem...... 

24- Son Excellence M. CHHON Eam នខ ...... idem...... 

25- Son Excellence M. HENG VONG Bunchhat ...... idem...... 

26- Son Excellence M. KHIEU Rada ... idem...... 

N.B : * En vertu de I’article 18 du Chapitre 7 portant 

Commission et Président de la Commission de I’ Assemblée 

Constituante. 
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PREAH REACH KRAM 

NS/RKM/0704/001 

NOUS, 

PREAH BAT SAMDECH PREAH NORODOM SIHANOUK 

REACH HARIVONG UPHATOSUCHEAT VISOTHIPONG 

AKAMOHABORASRAT NIKARADOM THAMMIK 

MOHAREACHEATHIREACH BAROMANEAT BAROMABOPIT 

PREAH CHAU KRUNG KAMPUCHEA THIPPADEY, 

- Vu la Constitution du Royaume du Cambodge, 

- Vu la premiére session pléni¢re de 1I’Assemblée Nationale 

du 8 juillet 2004 lors de sa troisieme Législature, 

- Vu la neuviéme session plénicre de I’ Assemblée Nationale 

du 12 juillet 2004 lors de sa premicre Législature, 

- Sur la proposition en date du 12 juillet 2004 du Doyen 

d’age de I’ Assemblée Nationale de la 3°™ Législature, 

PROMULGUONS : 

La loi constitutionnelle additive visant a garantir le bon 

fonctionnement des institutions nationales, que 1’Assemblée 

Nationale a adoptée le 08 juillet 2004 lors de la premiére session 

pléniére de sa troisiéme législature et que le Sénat a approuvé 

le 12 juillet 2004 lors de la neuviéme session pléniére de sa 

premicre législature, dont la teneur suit : 
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LOI CONSTITUTIONNELLE ADDITIVE 

VISANT A ASSURER LE FONCTIONNEMENT REGULIER 

DES INSTITUTIONS NATIONALES 

Article 1°. 

Cette loi constitutionnelle a pour but d’assurer dans 

toutes les circonstances le bon fonctionnement des institutions 

nationales en respectant les principes de base de la démocratie 

libérale pluraliste, selon 1’état de nécessité. 

Article 2. 

Au début de chaque législature, 1’ Assemblée Nationale 

sous la présidence de son doyen d’age, avant de commencer 

ses travaux et apres la validation du mandat de chaque membre, 

peut procéder a I’adoption des textes a caractére constitutionnel 

ou législatif dans 1’objectif visé par I’article 1 précité. 

Apres leur adoption par 1’Assemblée Nationale, le 

doyen d’age doit immédiatement prendre acte de ces textes 

conformément a la procédure qui leur est réservée, jusqu’a leur 

promulgation et entrée en vigueur. 

Article 3. nouveau (un) 

Au cas ou les procédures stipulées aux articles 82 

nouveau (un) et 119 nouveau (deux) de la Constitution ne sont 

pas applicables, 1’Assemblée Nationale, sur la proposition du 

parti ayant la majorité des si¢ges a I’ Assemblée Nationale, peut 

procéder au vote bloqué pour élire son Président, ses Vice- 

Présidents ainsi que les Présidents et les Vice-Présidents des 

Commissions, et en méme temps pour accorder la confiance au 
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Gouvernement Royal. 

Article 4. nouveau (un) 

L’¢laboration des listes des candidats a élire et a recevoir 

le vote de confiance s’organise de la maniére suivante : 

- la liste des candidats a la présidence et vice-présidence 

de I’Assemblée Nationale ainsi qu’a la présidence et 

vice-présidence ៧68 Commissions spécialisées doit 

étre préparée et proposée par le parti politique ayant 

la majorité des siéges a 1’Assemblée Nationale, puis 

transmise au doyen d’age de 1’Assemblée Nationale. 

Le Président de I’ Assemblée Nationale doit étre choisi 

parmi les membres de I’Assemblée Nationale qui 

détiennent une seule nationalité khmere. 

- sur proposition du parti politique ayant la majorité des 

sieges a I’Assemblée Nationale, le Roi désigne une 

haute personnalité comme Premier Ministre pour former 

le Gouvernement Royal. Cette haute personnalité 

ainsi désignée doit étre un député détenant une seule 

nationalit¢ khmeére et choisi parmi les membres du 

parti ayant la majorit¢ des siéges a 1’Assemblée 

Nationale. Cette haute personnalité désignée prépare 

I’attribution des différents postes ministériels au sein 

du Gouvernement Royal, puis envoie la liste de tous les 

membres du Gouvernement Royal au doyen d’age de 

I’ Assemblée Nationale. 

- le doyen d’age de I’Assemblée Nationale doit en 
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urgence et sans délai préparer ces listes et les dresser 

en une seule liste bloquée, comportant les candidats 

a la présidence et vice-présidence de 1’Assemblée 

Nationale, a la présidence et vice-présidence de 

toutes les Commissions spécialisées de 1’Assemblée 

Nationale ainsi qu’aux postes de Premier Ministre 

désigné par le Roi et membres du Gouvernement Royal 

pour la soumettre au vote de 1’Assemblée Nationale. 

Le doyen d’age de I’ Assemblée Nationale présidera la 

réunion de I’ Assemblée Nationale pour voter cette liste 

en urgence. 

- Le doyen d’age de 1’ Assemblée Nationale est le député 

le plus agé choisi parmi les membres de 1’Assemblée 

Nationale. Au cas ou ce doyen d’age de I’Assemblée 

Nationale ne peut pas remplir ses devoirs, la qualité du 

doyen d’age de I’ Assemblée Nationale doit étre confiée 

aux autres députés par ordre d’age décroissant. 

Article 5. 

Aucun débat n’est possible durant le déroulement du vote 

bloqué ni aucune explication possible apres la proclamation ៧២ 

résultat de ce vote. 

Les membres de 1’Assemblée Nationale votent pour ou 

contre cette liste unique, proposée par son doyen d’age. Le 

vote se fait @ main levée. 
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Article 6. nouveau de la loi constitutionnelle additive 

Le vote bloqué se fait a la majorité absolue de tous les 

membres de I’ Assemblée Nationale. 

Au cas ou le vote au premier tour n’est pas décisif, la 

méme procédure s’applique aux tours suivants. 

Article 7. 

Cette loi constitutionnelle additive est déclarée d’urgence 

et entre en vigueur des le début de la présente 1égislature. 

Fait a Phnom Penh, le 13 juillet 2004 

Au nom de Sa Majesté le Roi et par ordre 

Le Chef de I’Etat par Intérim 

Signé et cacheté 

Cacheté 04.07.117 

NHEK Bun Chhay 

Présenté a la signature de Sa Majesté le Roi 

Le Doyen d’age et Chef de la session de 

I’Assemblée Nationale 

CHEA Soth 

N°90 CC 

Pour la copie et la diffusion 

Fait a Phnom Penh, le 13 juillet 2004 

Secrétaire Général du Gouvernement Royal 

Nady TAN 

94



Traduction non officielle 

    

TABLE DES MATIERES 

PREAH REACH KRAM 

Préambule . 1 

CHAPITRE I DE LA SOUVERAINETE .....ccooiiiiiieiieeeeeeieens 3 

CHAPITRE II ៦២ 001 ................ .- .-- -- .- -- --  -- -- -- --- -- -- - - - -- -- --- -- -- - - - -- -- -- - -- -- -- - - - 5 

CHAPITRE III DES DROITS ET DES DEVOIRS DES CITOYENS KHMERS .. 11 

CHAPITRE IV : DU REGIME ២០0|. 10២០ ..................- .- .. .-- -- -- -- - - - -- -- -- - - - - 19 

យ011ឈេ%  : ជ! 00០» ..............-...----.-----.-- -..---..- -  .------ -- 23 

CHAPITRE VI : DE L’EDUCATION, DE LA CULTURE ET 

ឯជ !.*10ស 8០01. ...............- .-- .-  .- - -- - -- - -- - --  --  -- - -- 27 

CHAPITRE VII : DE L’ASSEMBLEE NATIONALE .. 

CHAPITRE VIII NOU : ០២ 881 ................... .- .- . - ‹- ‹- ‹- ‹- ‹- - - - -- ‹- ‹- ‹ -  - + 41 

CHAPITRE IXNOUVEAU : DU CONGRES DE L’ASSEMBLEE 

NATIONALE ET DU SENAT .........cc.c...... 49 

CHAPITRE X NOUVEAU : DU GOUVERNEMENT ROYAL ............ 51 

CHAPITRE XINOUVEAU : DU POUVOIR JUDICIAIRE ...................... 55 

CHAPITRE XII NOUVEAU : DU CONSEIL CONSTITUTIONNEL ........ 57 

CHAPITRE XIII NOUVEAU: DE L’ORGANISATION ADMINISTRATIVE ... 61 

  CHAPITRE XIV NOUVEAU : DU CONGRES NATIONAL ..... .. 63 

CHAPITRE XV NOUVEAU (DEUX) : DE L’ORGANE CHARGE DES 

បៅ ...............--..-- -.-- -- --- 05 

CHAPITRE XVI NOUVEAU (DEUX) : DE LA PORTEE, DE LA REVISION 

ET DE L’AMENDEMENT DE LA 

0 ាាហា ............-.-.-- .--- 67 

CHAPITRE XVII NOUVEAU : DES DISPOSITIONS 

ាសសន110ល4 ............-.--.-- .--- 69



ANNEXE 1 

ANNEXE 2 : 

ANNEXE 3 : 

ANNEXE 4 : 

ANNEXE 5 

ANNEXE 6 : 

ANNEXE 7 : 

Traduction non officielle 

: 00២ ស110ស.. ................-- .- ..- -.- - -- - .- - -- - --  --  --  --  --  - - - - 73 

ប៕"ស»សជ ស.110ស២.%!. ...............-.----- -.- --- --- - -- - -- --- - -- - -- - -- - -- - -- -- -- 75 

/៤)/!()!៤ជ8 ស110ស.!. ................-- .-- .-- .- --- - -- - -- - -- - --  -- - - - - 77 

PRESTATION DE SERMENT DU 101 .................-.-- --- --- - -- 79 

: PRESTATION DE SERMENT DU PRESIDENT, DES 

VICE-PRESIDENTS ET DES MEMBRES DE L’ASSEMBLEE 

  NATIONALE . .. 81 

PRESTATION DE SERMENT DU PREMIER MINISTRE ET 

DES MEMBRES DU GOUVERNEMENT ROYAL ............. 83 

PRESTATION DE SERMENT DU PRESIDENT, DES 

VICE-PRESIDENTS ET DES MEMBRES DU SENAT ...... 85 

COMMISSION PERMANENTE D’ELABORATION DE LA 

CONSTITUTION ..ottt i -- --- - -- - -- - -- - --  --  -- -- --  --  -- - - -- 87 

LOI CONSTITUTIONNELLE ADDITIVE VISANT A ASSURER LE 

FONCTIONNEMENT REGULIER DES INSTITUTIONS NATIONALES ..... 91 

11



  

Secrétariat Général du Conseil Constitutionnel 

Tél/Télécopie : (+855) 23 726 031 

1 (+855) 23720913 

E-mail : info@ccc.gov.kh 

Site Internet : www.ccc.gov.kh 

 







  

filifig?@jssfiésjfissj?fiyiig@% 

Published by the Constitutional Council 

Publié par le Conseil Constitutionnel 

ព.ស.២៥៦៧ គ.ស.២០២៣


	រដ្ឋធម្មនុញ្ញឆ្នាំ១៩៩៣ភាសាខ្មែរ
	ព្រះរាជក្រមប្រកាស​​ឱ្យប្រើរដ្ឋធម្មនុញ្ញឆ្នាំ១៩៩៣
	បុព្វកថា
	ជំពូកទី ១ អំពី អធិបតេយ្យ
	មាត្រា ១.-
	មាត្រា ២.-
	មាត្រា ៣.-
	មាត្រា ៤.-
	មាត្រា ៥.-
	មាត្រា ៦.-

	ជំពូកទី ២ អំពី ព្រះមហាក្សត្រ
	មាត្រា ៧.-
	មាត្រា ៨.-
	មាត្រា ៩.-
	មាត្រា ១០.-
	មាត្រា ១១.-ថ្មី
	មាត្រា ១២.-ថ្មី
	មាត្រា ១៣.-ថ្មី
	មាត្រា ១៤.-
	មាត្រា ១៥.-
	មាត្រា ១៦.-
	មាត្រា ១៧.-
	មាត្រា ១៨.-ថ្ទី
	មាត្រា១៩ .- ថ្មី(ពីរ)
	មាត្រា ២០.-
	មាត្រា ២១.-
	មាត្រា ២២.-ថ្មី
	មាត្រា ២៣.-
	មាត្រា ២៤.-ថ្មី
	មាត្រា ២៥.-
	មាត្រា ២៦.-ថ្មី
	មាត្រា ២៧.-
	មាត្រា ២៨.-ថ្មី
	មាត្រា ២៩ ថ្មី.-
	មាត្រា ៣០.-ថ្មី

	ជំពូកទី ៣ អំពី សិទ្ធិ និងករណីយកិច្ចរបស់ប្រជាពលរដ្ឋ
	មាត្រា ៣១.-
	មាត្រា ៣២.-
	មាត្រា ៣៣.-
	មាត្រា៣៤.- ថ្មី (មួយ)
	មាត្រា ៣៥.-
	មាត្រា ៣៦.-
	មាត្រា ៣៧.-
	មាត្រា ៣៨.-
	មាត្រា ៣៩.-
	មាត្រា ៤០.-
	មាត្រា ៤១.-
	មាត្រា ៤២.ថ្មី.-
	មាត្រា ៤៣.-
	មាត្រា ៤៤._
	មាត្រា ៤៥.-
	មាត្រា ៤៦.-
	មាត្រា ៤៧.-
	មាត្រា ៤៨.-
	មាត្រា ៤៩.-ថ្មី
	មាត្រា ៥០.-

	ជំពូកទី ៤ អំពី របបនេយាបាយ
	មាត្រា ៥១.-ថ្ចី
	មាត្រា ៥២.-
	មាត្រា ៥៣.-ថ្មី
	មាត្រា ៥៤.-
	មាត្រា ៥៥.-

	ជំពូកទី ៥ អំពី សេដ្ឋកិច្ច
	មាត្រា ៥៦.-
	មាត្រា ៥៧.-
	មាត្រា ៥៨.-
	មាត្រា ៥៩.-
	មាត្រា ៦០.-
	មាត្រា ៦១.-
	មាត្រា ៦២.-
	មាត្រា ៦៣.-
	មាត្រា ៦៤.-

	ជំពូកទី ៦ អំពី អប់រំ វប្បធម៌ និងសង្គមកិច្ច
	មាត្រា ៦៥.-
	មាត្រា ៦៦.-
	មាត្រា ៦៧.-
	មាត្រា​ ៦៨.-
	មាត្រា ៦៩.-
	មាត្រា ៧០.-
	មាត្រា ៧១.-
	មាត្រា ៧២.-
	មាត្រា ៧៣.-
	មាត្រា ៧៤.-
	មាត្រា ៧៥.-

	ជំពូកទី ៧ អំពី រដ្ឋសភា
	មាត្រា ៧៦.-ថ្មី
	មាត្រា ៧៧.-
	មាត្រា ៧៨.-
	មាត្រា ៧៩.-
	មាត្រា ៨០.-
	មាត្រា ៨១.-
	មាត្រា៨២ .- ថ្ទី(មួយ)
	មាត្រា ៨៣.-
	មាត្រា ៨៤.-
	មាត្រា ៨៥.-
	មាត្រា ៨៦.-
	មាត្រា ៨៧.-
	មាត្រា ៨៨.-ថ្មី (ពីរ)
	មាត្រា ៨៩.-ថ្មី
	មាត្រា ៩០.-ថ្មី(ពីរ)
	មាត្រា ៩១.-ថ្មី
	មាត្រា ៩២.-
	មាត្រា ៩៣.-ថ្មី
	មាត្រា ៩៤.-
	មាត្រា ៩៥.-
	មាត្រា ៩៦.-
	មាត្រា ៩៧.-
	មាត្រា៩៨ .- ថ្ទី(មួយ)

	ជំពូកទី ៨ ថ្មី អំពីព្រឹទ្ធសភា
	មាត្រា ៩៩.-ថ្មី
	មាត្រា ១០០.-ថ្មី
	មាត្រា ១០១.-ថ្មី 
	មាត្រា ១០២.-ថ្មី (មួយ)
	មាត្រា ១០៣.-ថ្មី
	មាត្រា ១០៤.-ថ្មី
	មាត្រា ១០៥.-ថ្មី
	មាត្រា ១០៦.-ថ្មី
	មាត្រា ១០៧.-ថ្មី
	មាត្រា ១០៨.-ថ្មី
	មាត្រា ១០៩.-ថ្មី
	មាត្រា ១១០.-ថ្មី
	មាត្រា ១១១.-ថ្មី(ពីរ)
	មាត្រា ១១២.-ថ្មី
	មាត្រា ១១៣.-ថ្មី
	មាត្រា ១១៤.-ថ្មី(មួយ)
	មាត្រា ១១៥.-ថ្មី

	ជំពូកទី ៩ ថ្មី អំពីសមាជរដ្ឋសភានិងព្រឹទ្ធសភា
	មាត្រា ១១៦.-ថ្មី
	មាត្រា ១១៧.-ថ្មី

	ជំពូកទី ១០ ថ្មី អំពីរាជរដ្ឋាភិបាល
	មាត្រា១១៨.- ថ្មី(មួយ)
	មាត្រា១១៩.-ថ្មី(ពីរ)
	មាត្រា​ ១២០.-ថ្មី (មាត្រា ១០១ ចាស់)
	មាត្រា ១២១.ថ្មី (មាត្រា១០២ ចាស់)
	មាត្រា ១២២.-ថ្មី (មាត្រា ១០៣ ចាស់)
	មាត្រា ១២៣.-ថ្មី (មាត្រា ១០៤ ចាស់)
	មាត្រា ១២៤.-ថ្ទី (មាត្រា ១០៥ ចាស់)
	មាត្រា ១២៥.-ថ្មី(មួយ)
	មាត្រា ១២៦.-ថ្មី (មាត្រា ១០៧ចាស់)
	មាត្រា ១២៧.-ថ្ទី (មាត្រា ១០៨ ចាស់)

	ជំពូកទី ១១ ថ្មី អំពីអំណាចតុលាការ
	មាត្រា ១២៨.-ថ្មី (មាត្រា ១០៩ ចាស់)
	មាត្រា ១២៩.-ថ្មី (មាត្រា ១១០ ចាស់)
	មាត្រា ១៣០.-ថ្មី (មាត្រា ១១១ ចាស់)
	មាត្រា ១៣១.-ថ្មី (មាត្រា ១១២ ចាស់)
	មាត្រា ១៣២.-ថ្មី (មាត្រា ១១៣ ចាស់)
	មាត្រា ១៣៣.-ថ្មី (មាត្រា ១១៤ ចាស់)
	មាត្រា ១៣៤.-ថ្មី (មាត្រា ១១៥ ចាស់)
	មាត្រា ១៣៥. ថ្មី (មាត្រា ១១៦ ចាស់)

	ជំពូកទី ១២ ថ្មី អំពីក្រុមប្រឹក្សាធម្មនុញ្ញ
	មាត្រា ១៣៦.- ថ្មី
	មាត្រា១៣៧ .- ថ្មី (មួយ)
	មាត្រា ១៣៨.- ថ្មី (មាត្រា ១១៩ ចាស់)
	មាត្រា ១៣៩.-ថ្មី
	មាត្រា ១៤០.-ថ្មី
	មាត្រា ១៤១.-ថ្មី
	មាត្រា ១៤២.- ថ្មី (មាត្រា ១២៣ ចាស់)
	មាត្រា ១៤៣.- ថ្មី (មាត្រា ១២៤ ចាស់)
	មាត្រា ១៤៤.- ថ្មី (មាត្រា ១២៥ ចាស់)

	ជំពូកទី ១៣ ថ្មី អំពីការគ្រប់គ្រងរដ្ឋបាល
	មាត្រា១៤៥ .-ថ្មី (មួយ)
	មាត្រា១៤៦ .-ថ្មី (មួយ)

	ជំពូកទី ១៤ ថ្មី អំពីសមាជជាតិ
	មាត្រា ១៤៧.-ថ្មី (មាត្រា ១២៨ ចាស់)
	មាត្រា ១៤៨.-ថ្មី (មាត្រា ១២៩ចាស់)
	មាត្រា ១៤៩.- ថ្មី

	ជំពូកទី ១៥ ថ្មី(ពីរ) អំពីអង្គការរៀបចំការបាះឆ្នោត
	មាត្រា ១៥០.- ថ្មី (ពីរ)
	មាត្រា ១៥១.- ថ្មី(ពីរ)

	ជំពូកទី ១៦ ថ្មី (ពីរ) អំពីអានុភាព ការសើរើ និង​វិសោធនកម្មរដ្ឋធម្មនុញ្ញ
	មាត្រា ១៥២.- ថ្ទី (ពីរ មាត្រា 9៥០ ថ្មី)
	មាត្រា ១៥៣.- ថ្មី(ពីរ មាត្រា ១៥១ ថ្មី)
	មាត្រា ១៥៤.- ថ្មី (ពីរ មាត្រា ១៥២ ថ្មី)
	មាត្រា ១៥៥.- ថ្មី (ពីរ មាត្រា ១៥៣ ថ្មី)

	ជំពូកទី ១៧ ថ្មី អំពីអន្តរប្បញ្ញត្តិ
	មាត្រា ១៥៦. ថ្មី (ពីរ មាត្រា ១៥៤ ថ្មី)
	មាត្រា ១៥៧.- ថ្មី( ពីរ មាត្រា ១៥៥ ថ្មី)
	មាត្រា ១៥៨.- ថ្មី(ពីរ មាត្រា ១៥៦ ថ្មី )
	មាត្រា ១៥៩.- ថ្មី( ពីរ មាត្រា ១៥៧ ថ្មី)
	មាត្រា ១៦០.- ថ្មី ( ពីរ មាត្រា ១៥៨ ថ្មី)

	ឧបសម្ព័ន្ធ
	ឧបសម្ព័ន្ធទី១ ទង់ជាតិ
	ឧបសម្ព័ន្ធទី២ ភ្លេងជាតិ នគររាជ
	ឧបសម្ព័ន្ធទី៣ សញ្ជាជាតិ
	ឧបសម្ព័ន្ធទី៤ សច្ចាប្រណិធាននៃព្រះមហាក្សត្រ នៃព្រះរាជាណាចក្រកម្ពុជា
	ឧបសម្ព័ន្ធទី៥ សច្ចាប្រណិធាន ប្រធាន អនុប្រធាន និងសមាជិកនៃរដ្ឋសភា
	ឧបសម្ព័ន្ធទី៦ សច្ចាប្រណិធាន នាយករដ្ឋមន្រ្តី និងសមាជិករាជរដ្ឋាភិបាល
	ឧបសម្ព័ន្ធទី៧ សច្ចាប្រណិធាន ប្រធាន អនុប្រធាន និងសមាជិកព្រឹទ្ធសភា

	គណៈកម្មការអចិន្រ្តៃយ៍រៀបរៀងរដ្ឋធម្មនុញ្ញ
	ច្បាប់ធម្មនុញ្ញបន្ថែមសំដៅធានានូវដំណើរការជាប្រក្រតីនៃស្ថាប័នជាតិ
	កំំណត់សម្គាល់ក្នុងការបោះពុម្ពផ្សាយ
	មាត្រាទាំងឡាយដែលត្រូវបានធ្វើវិសោធនកម្ម
	កំណត់សម្គាល់
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី១
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី២
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី៣
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី៤
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី៥
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី៦
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី៧
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី៨
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី៩
	មាត្រាដែលត្រូវបានធ្វើវិសាធនកម្មលើកទី១០


	ប្រមូលផ្តុំវិសោធនកម្មតាមមាត្រា
	វិសោធនកម្មច្បាប់ធម្មនុញ្ញបន្ថែមសំដៅធានានូវដំណើរការជាប្រក្រតីនៃស្ថាប័នជាតិ
	វិសោធនកម្មរដ្ឋធម្មនុញ្ញ
	មាតិកា

	Constitution of the Kingdom of Cambodia adopted
	PREAH REACH KRAM
	PREAMBLE
	CHAPTER 1 ON THE SOVEREIGNTY
	Article 1.
	Article 2.
	Article 3.
	Article 4.
	Article 5.
	Article 6.

	CHAPTER II ON THE KING
	Article 7.
	Article 8.
	Article 9.
	Article 10.
	Article 11 new
	Article 12 new
	Article 13 new
	Article 14.
	Article 15.
	Article 16.
	Article 17.
	Article 18 new
	Article 19 new (two)
	Article 20.
	Article 21.
	Article 22 new
	Article 23.
	Article 24 new
	Article 25.
	Article 26 new
	Article 27.
	Article 28 new
	Article 29 new
	Article 30 new

	CHAPTER III ON THE RIGHTS AND DUTIES OF KHMER CITIZENS
	Article 31.
	Article 32.
	Article 33.
	Article 34 new (one)
	Article 35.
	Article 36.
	Article 37.
	Article 38.
	Article 39.
	Article 40.
	Article 41.
	Article 42 new
	Article 43.
	Article 44.
	Article 45.
	Article 46.
	Article 47.
	Article 48.
	Article 49 new
	Article 50.

	CHAPTER IV ON THE POLITICAL REGIME
	Article 51 new
	Article 52.
	Article 53 new
	Article 54.
	Article 55.

	CHAPTER V ON THE ECONOMY
	Article 56.
	Article 57.
	Article 58.
	Article 59.
	Article 60.
	Article 61.
	Article 62.
	Article 63.
	Article 64.

	CHAPTER VI ON THE EDUCATION, THE CULTURE ANDTHE SOCIAL AFFAIRS
	Article 65.
	Article 66.
	Article 67.
	Article 68.
	Article 69.
	Article 70.
	Article 71.
	Article 72.
	Article 73.
	Article 74.
	Article 75.

	CHAPTER VII ON THE NATIONAL ASSEMBLY
	Article 76 new
	Article 77.
	Article 78.
	Article 79.
	Article 80.
	Article 81.
	Article 82 new (one)
	Article 83.
	Article 84.
	Article 85.
	Article 86.
	Article 87.
	Article 88 new (two)
	Article 89 new
	Article 90 new (two)
	Article 91 new
	Article 92.
	Article 93 new
	Article 94.
	Article 95
	Article 96.
	Article 97.
	Article 98 new (one)

	CHAPTER VIII NEW ON THE SENATE
	Article 99 new
	Article 100 new
	Article 101 new
	Article 102 new
	Article 103 new
	Article 104 new
	Article 105 new
	Article 106 new (two)
	Article 107 new
	Article 108 new
	Article 109 new
	Article 110 new
	Article 111 new (two)
	Article 112 new
	Article 113 new
	Article 114 new (one)
	Article 115 new

	CHAPTER IX NEW

ON THE CONGRESS OF THE NATIONAL ASSEMBLY

AND THE SENATE
	Article 116 new
	Article 117 new

	CHAPTER X NEW ON THE ROYAL GOVERNMENT
	Article 118 new (one)
	Article 119 new (two)
	Article 120 new (former Article 101)
	Article 121 new (former Article 102)
	Article 122 new (former Article 103)
	Article 123 new (former Article 104)
	Article 124 new (former Article 105)
	Article 125 new (one)
	Article 126 new (former Article 107)

	CHAPTER XI NEW

ON THE JUDICIARY
	Article 128 new (former Article 109)
	Article 129 new (former Article 110)
	Article 130 new (former Article 111)
	ticle 131 new (former Article 112)
	Article 132 new (former Article 113)
	Article 133 new (former Article 114)
	Article 134 new (former Article 115)
	Article 135 new (former Article 116)

	CHAPTER XII NEW ON THE CONSTITUTIONAL COUNCIL
	Article 136 new
	Article 137 new (one)
	Article 138 new (former Article 119)
	Article 139 new
	Article 140 new
	Article 141 new
	Article 142 new (former Article 123)
	Article 143 new (former Article 124)
	Article 144 new (former Article 125)

	CHAPTER-XIII NEW ON THE ADMINISTRATIVE ORGANIZATION
	Article 145 new (one)
	Article 146 new (one)

	CHAPTER-XIV NEWON THE NATIONAL CONGRESS
	Article 147 new (former Article 128)
	Article 148 new (former Article 129)
	Article 149 new

	CHAPTER XV NEW (TWO)ON THE ELECTION BODY
	Article 150 new (two)
	Article 151 new (two)

	CHAPTER XVI NEW (TWO) ON THE EFFECT, THE REVISION ANDTHE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION
	Article 152 new-two (former Article 150 new)
	Article 153 new-two (former Article 151 new)
	Article 154 new-two (former Article 152 new)
	Article 155 new-two (former Article 153 new)

	CHAPTER XVII NEW ON THE TRANSITIONAL PROVISIONS
	Article 156 new-two (former Article 154 new)
	Article 157 new-two (former Article 155 new)
	Article 158 new-two (former Article 156 new)
	Article 159 new-two (former Article 157 new)
	Article 160 new-two (former Article 158 new)

	ANNEX
	Annex 1 National Flag
	Annex 2 National Anthem
	Annex 3 National Coat of Arms
	Annex 4 THE OATH OF ALLEGIANCE OF THE KING OF CAMBODIA
	Annex 5 THE OATH OF ALLEGIANCE President, Vice-President, and Members of the National Assembly of the Kingdom of Cambodia.
	Annex 6 THE OATH OF ALLEGIANCE Priminiser and Members of Royal Government of Cambodia.
	Annex 7 THE OATH OF ALLEGIANCE President, Vice-Presidents, and Member of the Senate of the Kingdom of Cambodia

	The Permanent Committee for the Drafting of the Constitutionwas endorsed by the Constituent Assembly in its 1 PlenarySession on June 30, 1993
	PREAH REACH KRAM NS/RKM/0704/001
	ADDITIONAL CONSTITUTIONAL LAWAIMING TO ENSURE THE REGULAR FUNCTIONINGOF THE NATIONAL INSTITUTIONS
	CONTENT

	La Constitution du Royaume du Cambodge,
	PREAH REACH KRAM
	Préambule
	CHAPITRE I DE LA SOUVERAINETE
	Article 1.
	Article 2.
	Article 3.
	Article 4.
	Article 5.
	Article 6.

	CHAPITRE II DU ROI
	Article 7.
	Article 8.
	Article 9.
	Article 10.
	Article 11. nouveau
	Article 12. nouveau
	Article 13. nouveau
	Article 14.
	Article 15.
	Article 16.
	Article 17.
	Article 18. nouveau
	Article 19. nouveau (deux)
	Article 20.
	Article 21.
	Article 22. nouveau
	Article 23.
	Article 24. nouveau
	Article 25.
	Article 26. nouveau
	Article 27.
	Article 28. nouveau
	Article 29. nouveau
	Article 30. nouveau

	CHAPITRE III DES DROITS ET DES DEVOIRSDES CITOYENS KHMERS
	Article 31.
	Article 32.
	Article 33.
	Article 34. nouveau (un)
	Article 35.
	Article 36.
	Article 37.
	Article 38.
	Article 39.
	Article 40.
	Article 41.
	Article 42. nouveau
	Article 43.
	Article 44.
	Article 45.
	Article 46.
	Article 47.
	Article 48.
	Article 49. nouveau
	Article 50.

	CHAPITRE IV DU REGIME POLITIQUE
	Article 51. nouveau
	Article 52.
	Article 53. nouveau
	Article 54.
	Article 55.

	CHAPITRE V DE L’ECONOMIE
	Article 56.
	Article 57.
	Article 58.
	Article 59.
	Article 60.
	Article 61.
	Article 62.
	Article 63.
	Article 64.

	CHAPITRE VI DE L’EDUCATION, DE LA CULTURE ET DE L’ACTION SOCIALE
	Article 65.
	Article 66.
	Article 67.
	Article 68.
	Article 69.
	Article 70.
	Article 71.
	Article 72.
	Article 73.
	Article 74.
	Article 75.

	CHAPITRE VII DE L’ASSEMBLEE NATIONALE
	Article 76. nouveau
	Article 77.
	Article 78.
	Article 79.
	Article 80.
	Article 81.
	Article 82. nouveau (un)
	Article 83.
	Article 84.
	Article 85.
	Article 86.
	Article 87.
	Article 88. nouveau (deux)
	Article 89. nouveau
	Article 90. nouveau (deux)
	Article 91. nouveau
	Article 92.
	Article 93. nouveau
	Article 94.
	Article 95.
	Article 96.
	Article 97.
	Article 98. nouveau (un)

	CHAPITRE VIII NOUVEAU DU SENAT
	Article 99. nouveau
	Artiicle 100. nouveau
	Article 101. nouveau
	Article 102. nouveau (un)
	Article 103. nouveau
	Article 104. nouveau
	Article 105. nouveau
	Article 106. nouveau (deux)
	Article 107. nouveau
	Article 108. nouveau
	Article 109. nouveau
	Article 110. nouveau
	Article 111. nouveau (deux)
	Article 112. nouveau
	Article 113. nouveau
	Article 114. nouveau (un)
	Article 115. nouveau

	CHAPITRE IX NOUVEAU DU CONGRES DE L’ASSEMBLEE NATIONALE ET DU SENAT
	Article 116. nouveau
	Article 117. nouveau

	CHAPITRE X NOUVEAU DU GOUVERNEMENT ROYAL
	Article 118. nouveau (un)
	Article 119. nouveau (deux)
	Article 120. nouveau (ancien article 101)
	Article 121. nouveau (ancien article 102)
	Article 122. nouveau (ancien article 103)
	Article 123. nouveau (ancien article 104)
	Article 124. nouveau (ancien article 105)
	Article 125. nouveau (un)
	Article 126. nouveau (ancien article 107)
	Article 127. nouveau (ancien article 108)

	CHAPITRE XI NOUVEAU DU POUVOIR JUDICIAIRE
	Article 128. nouveau (ancien article 109)
	Article 129. nouveau (ancien article 110)
	Article 130. nouveau (ancien article 111)
	Article 131. nouveau (ancien article 112)
	Article 132. nouveau (ancien article 113)
	Article 133. nouveau (ancien article 114)
	Article 134. nouveau (ancien article 115)
	Article 135. nouveau (ancien article 116)

	CHAPITRE XII NOUVEAU DU CONSEIL CONSTITUTIONNEL
	Article 136. nouveau
	Article 137. nouveau (un)
	Article 138. nouveau (ancien article 119)
	Article 139. nouveau
	Article 140. nouveau
	Article 141. nouveau
	Article 142. nouveau (ancien article 123)
	Article 143. nouveau (ancien article 124)
	Article 144. nouveau (ancien article 125)

	CHAPITRE XIII NOUVEAU DE L’ORGANISATION ADMINISTRATIVE
	Article 145. nouveau (un)
	Article 146. nouveau (un)

	CHAPITRE XIV NOUVEAU DU CONGRES NATIONAL
	Article 147. nouveau (ancien article 128)
	Article 148. nouveau (ancien article 129)
	Article 149. nouveau

	CHAPITRE XV NOUVEAU (DEUX) DE L’ORGANE CHARGE DES ELECTIONS
	Article 150. nouveau (deux)
	Article 151. nouveau (deux)

	CHAPITRE XVI NOUVEAU (DEUX) DE LA PORTEE, DE LA REVISION ET DE L’AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION
	Article 152. nouveau (deux (ancien article 150 nouveau))
	Article 153. nouveau (deux (ancien article 151 nouveau))
	Article 154. nouveau (deux (ancien article 152 nouveau))
	Article 155. nouveau (deux (ancien article 153 nouveau))

	CHAPITRE XVII NOUVEAU DES DISPOSITIONS TRANSITOIRES
	Article 156. nouveau (deux (ancien article 154 nouveau))
	Article 157. nouveau (deux (ancien article 155 nouveau))
	Article 158. nouveau (deux (ancien article 156 nouveau))
	Article 159. nouveau (deux (ancien article 157 nouveau))
	Article 160. nouveau (deux (ancien article 158 nouveau))

	ANNEXE 
	Annexe 1 Drapeau National
	Annexe 2 Hymne National
	Annexe 3 Armoiries Nationales
	Annexe 4 Prestation de Serment

Du

Roi du Cambodge
	Annexe 5 Prestation de Serment

Nous,

Président, Vice-Présidents et Membres de 1’ Assemblée
	Annexe 6 Prestation de Serment

Nous,

Premier Ministre et Membres du Gouvernement Royal
	Annexe 7 Prestation de Serment

Nous,

Président, Vice-Présidents et Membres du Sénat

	Commission Permanente d’Elaboration de la Constitution,approuvée par I’Assemblée constituante en sa séance pléniéredu 30 juin 1993
	PREAH REACH KRAMNS/RKM/0704/001
	LOI CONSTITUTIONNELLE ADDITIVEVISANT A ASSURER LE FONCTIONNEMENT REGULIERDES INSTITUTIONS NATIONALES
	TABLE DES MATIERES




